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Kapitola první.

PAN WORLD HLEDÁ NOBODYHO

Už čtrnáct dní byl pan World, mnohonásobný milionář a vydavatel »Worldova světového týdeníku«, v špatném rozmaru. Všichni úředníci se mu raději vyhýbali. Osobní tajemník, jenž byl hromosvodem zlosti páně Worldovy, po každé si zhluboka oddechl, když zavřel za sebou dveře pracovny šéfa, jemuž dával nejdůležitější výňatky ze zpráv přednostů jednotlivých oddělení.

Čtenář, jenž měl příležitost poznati blíže pana Worlda, snadno si domyslí, kdo byl příčinou, že nakladatelský velmož zuřil. Ovšemže Nobody, spoluzakladatel a proslulý spolupracovník »Worldova světového týdeníku«.

Nobody sice zásoboval svůj list, dychtivě čtený obrovskou čtenářskou obcí americkou i zámořskou, popisem svých zážitků, ale již půl roku nenapsal svému společníku ani slůvkem, kde mešká a kam mu mají býti posílány vzkazy.

Prostřednictvím jedné soukromé detektivní kanceláře se konečně pan World dověděl, že Nobody je v New Yorku, čímž rozladěnost nakladatelova ještě vzrostla.

»Co si vlastně ten člověk myslí?« rozkřikl se pan World v spravedlivém hněvu, a udeřil pěstí do stolu, až na něm poskočily elegantní stojací hodiny. »Je v New Yorku a mně se ani neukáže! To už opravdu přestává všechno! Ale já mu povím, jen co – – –«

V tom si pan World vzpomněl, že mu lékař zakázal jakékoli rozčilování. Doutníky mu nezakázal. Vzal si tedy doutník, ukousl špičku, zapálil jej a zazvonil. Šišlavý komorník vešel a stanul u dveří.

»Pán ši bude pšát?«

»Připravit vůz, projedu se trochu,« řekl pan World a prudce odfukoval dým, čekaje na zprávu, že vůz je připraven – – –

~
Hlavní třídou newyorskou ujížděla nádherná limusina, v níž si hověl nakladatel »Worldova světového týdeníku«. Neúčastně se díval na rušný, nepřetržitý proud chodců, a myšlenkami dlel stále u nezvěstného Nobodyho – – –

»Stop! Stop!« vykřikl náhle a stiskl knoflík, dávaje šoférovi světelné znamení, aby zastavil.

Brzdy zaskřípěly. Auto zastavilo a pan World se z něho vyřítil tak prudce a mrštně, že by to nikdo neočekával u tohoto tlouštíka.

Bezohledně odstrkuje chodce, spěchal Mr. World za mužíkem s křivými nohami, jenž se vlekl po chodníku klátivým námořnickým krokem a klidně pokuřoval lulku.

Pan World učinil ještě několik kroků, pádně položil pravici na rámě mužíkovo a zvolal:

»Stůj, Bambulo! Konečně tě mám!«

Muž klátivé chůze se zarazil, pak se pomalu obrátil a zadíval se tázavě na pana Worlda.

»No, netvař se tak vyjeveně, Bambulo. Poznal jsem tě hned podle tvé chůze a křivých nohou. Teď tě mám, a povíš mi, kde je tvůj pán!«

Bambula vyňal lulku z úst, vyklepal popel, zastrčil ji do kapsy a pravil rozvláčně:

»A hele! Tak vy mne znáte? Na mou duši, to bych byl neuhád, že jsem tak populární osobnost. A směl bych vědět, kdo jste jako vy, vašnosti?«

»Jsem ještě trochu víc populární osobnost než ty, Bambulo! Jsem World, nakladatel World, společník Nobodyho, toho zatrachtilého pohana, abych neklel!«

»Nobody?« podivil se Bambula. »A prosím, kdo je to zač?«

Pan World ztrnul. Dělá si ten chlapík z něho žert, nebo je opravdu tak pitomý, jak se tváří? Vydavatel světového týdeníku byl v rozpacích, má-li se zlobit, nebo se smát.

»U všech všudy, jsi přece Bambula, jenž je ve službách mistra Nobodyho?« ujišťoval se pan World.

»Bambula jsem, ale ňákýho Nobodyho neznám. Ať mě žralok, nikdy jsem toho vašnostu neviděl a taky jsem o něm neslyšel.«

»Co s chlapem?« ptal se sám sebe pan World. Ale jsa zvyklý rychle rozhodovati a jednati, popadl Bambulu pod paží a vlekl ho k svému autu.

Šofér otevřel dvířka a čekal, až jeho pán vstoupí. Ten však vmáčkl do vozu nejprve Bambulu, pak přisedl k němu a velel:

»K „Zpívající velrybě“!«

Šofér přibouchl dvířka, usedl k volantu a jel. Nic se nedivil, že pan World míří k baru, jenž byl sice znám každému v New Yorku, rozhodně však nebyl střediskem tamních milionářů. Znal rozmary svého zaměstnavatele a ani mrknutím nedal najevo, že je udiven, kam pan World chce zajeti, a k tomu ve společnosti chlapíka, jenž byl buď hlídačem v dokách, nebo námořníkem.

Netrvalo dlouho a vůz zastavil před barem »U zpívající velryby«. Pan World vybídl Bambulu, aby s ním šel na skleničku ginu.

»Mám, nemám, mám, nemám,« počítal Bambula knoflíky na své námořnické kazajce. Věštba pravila »nemám«. Ale Bambula nebyl by Bambulou, aby nevyzrál i na věštbu. Sáhl do hluboké kapsy svých kalhot a vytáhl z ní patentní knoflík, který lze pouhým stisknutím připevniti. Rázem vězel knoflík na kazajce a Bambula dospěl k věštbě podle své chuti, neboť počítání na kazajce se končilo slovem: »Mám.«

Nebojácně, jak se na pravého námořníka sluší, vešel Bambula do baru, jsa pevně rozhodnut, že pan World nedostane z něho ani půl slůvka o Nobodym.

Ale cesta do pekel je dlážděná dobrými předsevzetími. Úmysl Bambulův byl dobrý, gin však byl ještě lepší.

Stále popíjeje a stále zapíraje, že zná Nobodyho, Bambula, vehnán do úzkých, počal konečně zapírati, že se vůbec jmenuje Bambula.

Posléze byl statečný lodník zmožen hrdinským zápasem se sklenkami, jež střídal s různými jinými lahodami amerických barů, tak, že počal panu Worldovi důvěrně tykat.

Pan World, vida, že Bambula je uvařen již hodně na měkko, zaútočil znovu na jeho mlčelivost.

»Já – já –« škytal Bambula, »dyk já nejsem vůbec žádný Bambula! Kdybych já byl Bambula, tak bych si nafackoval. A s tebou, ty tlustej, bych ani nemluvil. Bambula slíbil Nobodymu, že se raději dá rozsekat, nebo skočí v zoologické zahradě mezi krokodily, než by prozradil, že se jmenuje Bambula a že jeho pánem je master Nobody. Ne a ne, já nejsem Bambula, a kdybys mi nevěřil, tak jsem jeho dvojník.«
Bambula učinil důkladný doušek, jímž chtěl spláchnout výčitky svědomí.

Pan World zachytil se lana opilecké logiky Bambulovy a horlivě mu přitakal.

»Když se to vezme kolem a kolem,« pravil, »kdo by vlastně mohl tvrdit, že jsi Bambula. Máš úplně pravdu. Ale musíš, příteli, uznat, že když nejsi Bambula, tak smíš o Nobodym vypravovat třeba celý týden, protože ti nikdo nic nezakázal.«

»Master – jak se vlastně jmenujete – aha, vy jste ten, co nakládá noviny, do nichž píše můj – eh – chci říci ten bláznivej Nobody. A to máte vlastně úplně pravdu. Vy jste mně totálně přesvědčil. Tak já vám tedy povím, kde je Nobody a co dělá.«

Bambula si zase přihnul a povídá:

»Tahle breberka je prima kvality. Snad ji dělají z pepře a papriky a míchají s vitriolem. Tak tedy, pane nakladači, Nobody je tady!«

»Kde?« ptal se dychtivě pan World.

»Tady!« umíněně opakoval opilý Bambula, ukazuje prstem kolmo na jedno místo na stole.

»Dovez mě k němu, příteli!« naléhal pan World.

»No, proč ne. Ale Nobody vás nepustí do bytu.«
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»Proč ne?«

»On se stydí.«

»Cože? Nobody že se stydí? A proč?«

»On se stal hadrníkem.«

»Ha-hadrníkem?« žasl pan World.

»Jo, jo, hadrníkem. On se snad zbláznil. Takovej hodnéj člověk, a tak to dopracoval.«

»Sbírá, kupuje a prodává hadry?« ptal se pan World, jenž si myslil, že Nobody si zařídil velkoobchod s hadry.

»Hadrníkem se stal a k tomu ještě apatykářem,« mluvil Bambula nyní už sám k sobě. Vykládal bez pobízení, že Nobody má doma samé lahvičky, prapodivně zkroucené trubičky, kahánky, několikerý vážky a množství nádobek s různými prášky. Nehraje-li si Nobody s hadříky, pak jistě odměřuje, váží a rozpouští prášky a přilévá k nim lektvary z lahviček.

Tento obraz činnosti Nobodyho nebyl ovšem hned jasný z úryvkovitých monologů Bambulových, protkávaných častým škytáním. Přesto získal posléze pan World jakousi představu, že Nobody něco tajemného kutí. Ale co? Myšlenku, že se Nobody věnoval velkoobchodu s hadry pan World zamítl, a to na podkladě dodatečných, trhaných výkladů Bambulových.

Pan World byl důvtipný a chytrý muž. Proto se také dopracoval pěkného jmění. Usoudil, že Nobody se zabývá chemií a že koná nějaké pokusy.

»Co asi má za lubem?« říkal si pan World. »Chemické pokusy, hadříčky, to by bylo buď nové zpracování hadrů na papír, nebo něco nového z textilu. Buď jak buď, něco chystá, a já to z něho vytáhnu.« Mr. World se tedy chystal vytáhnouti tajemství Nobodyho. Ale především musil vytáhnouti z Bambuly, kde Nobody bydlí a potom vytáhnouti napilého námořníka z baru. Obojí bylo dost tvrdým oříškem.

Nicméně vytrvalosti a chytrácké diplomacii mr. Worlda se konečně podařilo přesvědčiti Bambulu, že se nedopouští zrady, poví-li, kde se Nobody skrývá. Bambula si posléze dal říci, vyzradil úkryt Nobodyho a také se dal odvésti z baru.

Byl to hezký kousek cesty, jejž musili uraziti, než přijeli k odlehlému domu, kde Nobody bydlil. Bambula měl klíč od domu, avšak do bytu Nobodyho bylo možno dostáti se jen na zvláštní znamení. Bylo třeba zaklepati v určitém taktu na dveře, ale Bambula celou cestu nemohl a nemohl si vzpomenouti na znamení.

Když vystoupili z auta, stáli chvíli před domem. Bambula, ač byl důkladně stříknut, přece jen si uvědomil, že se do bytu nedostanou, nezaklepe-li umluvené znamení.

»Víte co, pane nakladači,« radil Bambula Mr. Worldovi, »jděte se vyspat. Já se také vyspím a ráno si vzpomenu na znamení. Přijdu k vám a pak spolu navštívíme mastera.«

»A zítra zde už Nobody nebude,« řekl Mr. World. »Znám Nobodyho až moc dobře. Nikoliv! Zůstanu zde a musím s Nobodym mluvit, kdybych třeba měl dům zapálit.«

V tom šla mimo rozjařená společnost, jež si prozpěvovala do kroku.

»Už to mám, už to mám!« zvolal náhle Bambula radostně. »Tráráratata, tráráratata, trárá ratata. To je to!«

Bambula vytáhl klíč od domu a pokoušel se vsunouti jej do zámku. Nešlo to. Teprve Mr. Worldovi, jemuž se však také trochu chvěla ruka následkem požitku alkoholu, podařilo se otevříti.

Mr. World nařídil šoférovi, aby čekal před domem, a vešel s Bambulou do průjezdu. Zamkli dveře a šourali se chodbou do zadního přístavku. Tam vystoupili do prvého poschodí, kde stanuli u dveří bytu Nobodyho.

Celou cestu opakoval si Bambula znamení, aby je zas nezapomněl.

»Víte co, pane nakladači, zaklepejte sám,« žádal Bambula Mr. Worlda. »Mně se třese ruka. Ale udělejte nejdřív zkoušku, tady vedle na zdi.«

Mr. World se podivil, že Bambula, ač v baru důkladně přebral, dovede si uvědomiti, jak třeba jednati.

Vyklepal tedy znamení na zdi, opakoval je, a Bambula spokojeně přikyvoval hlavou. Přitom oběma rukama stále naznačoval takt. Protože zkouška dopadla dobře, zaklepal Mr. World na dveře Nobodyho bytu.

Zaklepal jednou, zaklepal po druhé, zaklepal po třetí.

Nikdo se neozval.

»Že bych se byl zmýlil?« pravil polohlasně World spíše k sobě, než k Bambuloví.

Náhle se chodbou rozlilo jasné světlo, padající shora. Mr. World bezděčně zvedl hlavu a spatřil na stropě žárovku. Ta však hned zhasla a v zápětí ozval se za dveřmi hlas Nobodyho.

»Co tady u čerta děláte, Mr. Worlde? Že vás sem dovedl Bambula? No, počkej, darebo!«

V zámcích zarachotily klíče, dveře se rozevřely, a za nimi stál Nobody. Ve světle žárovky svítící v předsíni bylo vidět jeho zamračenou a rozmrzelou tvář. Bambula jako by se před jeho pohledem scvrkl.

»Když už jste tady, Mr. Worlde, pojďte dále,« řekl Nobody hlasitě. »A ty, Bambulo, zalez na kutě! Zítra si spolu promluvíme!«

Bambula ani necekl a ztratil se jako duch. Nobody zamkl za Mr. Worldem dveře a uvedl ho do svého příbytku, jenž se opravdu podobal lékárnické nebo chemické laboratoři.

Mr. World usedl na jedno z křesel, jež byla postlána útržky i kusy látek, a zadíval se na Nobodyho hlubokým pohledem.

»Tak co je s vámi?« začal vyčítavě. »Takovou dobu jste nedal o sobě vědět. Nevíte, jaká je vaše povinnost?«

»Mou povinností je,« řekl Nobody suše, »abyste dostával vždy včas pro svůj list mé příběhy! Či snad ne?«

»Pravda, ale –«

»Mr. Worlde, na žádné „ale“ já nic nedám. Už byste mne mohl znát! Váš list je rukopisy zásoben – co chcete víc?«

»Chci vědět, co kutíte? Co to znamená – tady ty nádoby s lektvary? Snad jste se ne vrhl na alchymii?«

»Skoro.«

»Děláte chemické pokusy?«

Nobody chvíli mlčel, a pak jako by se náhle rozhodl, překvapil Mr. Worlda otázkou:

»Starý pane, viděl jste někdy zmizet člověka?«

»Člověka?« divil se World. »Hm, – počkejte! V divadle Alhambře byl kouzelník, jenž mávl hůlkou a dáma zmizela s jeviště.«

»Něco takového budu provádět i já, Mr. Worlde.«

»Nobody, drahý Nobody, nechte toho eskamotérství. Jste přece schopen lepších věcí!«

»Položte ruku sem na stůl,« řekl Nobody důrazně.

Mr. World uposlechl. Nobody otevřel krabici, jež stála na stole a sáhl do ní oběma rukama. Když vyňal ruce z krabice, měl palce a ukazováčky stisknuty jako kněz při mši. Nad rukou pana Worldovou učinil Nobody pohyb, jako by na ni něco prostíral. A hle, ruka Mr. Worlda zmizela – – –

Mr. World pocítil dotyk jakési látky a bezděky ucukl.

»Nebojte se! Vždyť jste sám říkal, že jste viděl kouzelnické představení v divadle Alhambře. Nuže, o nic jiného nejde.«

Avšak Mr. World rychle schoval obě ruce za záda a nedal si říci ani po domluvě Nobodyho, aby položil opět ruku na stůl.

»Tedy jiný pokus,« řekl Nobody. Sáhl znovu do krabice týmž způsobem a pozvedl ruce k své hlavě.

»To je příšerné!« zvolal Mr. World, jemuž se zježily vlasy na hlavě hrůzou.

Nebylo divu, že se tak polekal. Nobody měl jen půl hlavy. Vypadalo to, jako by mu byl někdo tupou sekyrou uťal půl hlavy.

»Co myslíte, Mr. Worlde? Mohl bych se s tímto svým přípravkem dostáti do serailu sultánova? Ale to bych ovšem zmizel celý, nejen půl!« ptal se Nobody zkoprnělého pana Mr. Worlda.

Ten vstal a udělal dva kroky pozpátku ke dveřím.

»Nobody se zbláznil,« blesklo mu hlavou.

Nobody, čtenář myšlenek, se usmál a řekl:

»Myslíte, že jsem zešílel? Nesmysl. Ale nedivím se vám. Nejdříve ty kejkle a teď najednou začnu o sultánovu serailu. Nuže, nebojte se! Nejsem blázen, ač v tom vězí pořádný kus geniálního šílenství.«

Mr. World si oddychl a opět usedl, zatím co Nobody vkládal cosi neviditelného do skřínky, již zamkl.

»Mr. Worlde,« pravil klidně Nobody, »jste prvním člověkem, jenž kromě mne uzřel výsledek geniálního objevu. Nikoliv mého, nýbrž muže, jenž se nazýval „Pánem země“. Protože jde o velmi odvážný podnik, žádám vás, abyste se nikomu nezmiňoval ani slovem o tom, co jsem vám řekl. Zvláště nesmíte nikomu říci, že se chystám vniknouti do serailu sultánova. Slibujete mi to?«

»A náš světový týdeník?«

»Dostane podrobné vylíčení mého dobrodružství, jakmile bude skončeno. Mr. Worlde, nejde jen o mě, ale také o budoucnost bytosti, již by jinak lehkomyslnost matčina připravila o obrovské dědictví.«

»Kdo je ta bytost?«

»Především slibte, že vše, co vám povím, budete pokládat za tajemství. Čestné slovo gentlemana!«

»Slibuji,« prohlásil Mr. World.

»All right,« pravil Nobody. »Jde o dítě, které je zde v Americe, na západě, a jehož matka je v harému sultánově. Víc vám nepovím.«

»A jak se chcete dostat do harému? Jako kleštěnec?«

»Mr. Worlde, ponechte si špatné vtipy pro své spoluhráče bridge. Ukázal jsem vám přece malou zkoušku. Použiji obleku z látky zvláště tkané a napuštěné chemickou sloučeninou, jež ji činí schopnou pohlcovati světelné paprsky, takže je neviditelna.«

»Ne – vi – di – telna?« vykoktal Mr. World.

»Divíte se, nevěřící? Právě jste se sám přesvědčil na své ruce a na mé tváři, že je tomu tak, jak pravím.«
»Nebyl to tedy žádný trik a kouzelnický kousek?«

»Už jsem vám řekl, že je to objev geniálního člověka. Na základě návodů a předpisů, jež jsem našel v závěti „Pána země“, podařilo se mi opatřiti si vhodné tkanivo a impregnovati je tak, že z něho mohu zhotoviti úbor, jenž mě učiní neviditelným.«

»Pro Boha, Nobody, bdím, nebo s ním? K ďasu, pil jsem trochu a nejsem zvyklý lihovinám, ale přece jen nejsem tak bezhlavý, abych nedovedl střízlivě myslit.«

»Jen myslete, milý Mr. Worlde a věřte tomu, co vám říkám. Zbývá mi jen opatřiti si pevné nitě, jež rovněž napustím sloučeninou, objevenou „Pánem země“. Pak bude úbor hotov. Lépe řečeno, několik úborů. Musím si však dát zhotoviti nitě v Anglii, zde jsem marně hledal, čeho potřebuji.«

»Opravdu chcete jet do Turecka?« ptal se Mr. World.

»Ovšem,« usmál se Nobody. »Měl jste štěstí, že jste našel Bambulu, jenž vám prozradil můj úkryt a že jste se hned ke mně vydal. Zítra byste mě zde už sotva zastihl. A nyní vás dovedu před dům. Doufám, že tam čeká vaše auto.«

Nedbaje, co Mr. World odpoví, Nobody vzal ho pod paží, nasadil mu klobouk a vyvedl ho z bytu. Rozsvítil kapesní svítilničku, svedl Mr. Worlda se schodů, otevřel vrata, podal nakladateli ruku a řekl prostě:

»Sbohem, Mr. Worlde, a na shledanou!«

»Na shledanou,« opakoval Mr. World. Než se nadál, Nobody vklouzl do domu, zavřel vrata a zamkl.

»Na tohle jsem opravdu zvědav, jak to skončí,« zahučel Mr. World, usazuje se v autu.

~
Druhého dne před polednem objevil se Bambula v předsíni kanceláře Mr. Worlda. Žádal, aby byl vpuštěn k tiskovému magnátu. Šišlavý sluha změřil si podezíravě Bambulu, načež odešel, podotknuv polohlasně:

»No, to ši počkáš!«

Ale Bambula nepočkal. Jakmile sluha řekl Mr. Worldovi jméno návštěvníkovo, nařídil Mr. World, aby byl hned uveden.

Bambula přišel oznámit, že master už odjel a zároveň se loučil s panem nakladačem, s nímž se včera večer tak dobře pobavil.

Nobody totiž uložil Bambulovi bord-arest, lodní vězení. Za trest, že prozradil jeho bydliště, že se buď musí vrátit neprodleně na Letící šíp, jenž ležel u Sirného ostrova, nebo že bude vůbec propuštěn ze služeb Nobodyho. Bambula zvolil návrat na Sirný ostrov – – – 
Kapitola druhá.

STRAŠIDLA V SERAILU

Břeskný zvuk trubky zahlaholil do pestrých zástupů, valících se nepřetržitě v Istanbulu kolem mešity Aja Sofia. A jako by se jich dotkl kouzelný proutek, lidé pojednou stanuli.

Jejich středem se ubíral průvod, vzbuzující všeobecnou pozornost. V čele kráčelo několik mužů, oděných starodávnými tureckými kroji; v rukou měli dlouhé bambusové tyče, jimiž odháněli z jízdní dráhy některé dosud váhající občany. Za nimi šel trubač, vyluzující ze stříbrného nástroje onen výstražný zvuk. Pak následovalo několik řad vypasených Turků, k jejichž tělnatosti se naprosto nehodily opasky, ověšené šavlemi, pistolemi a dýkami.

Za tlouštíky se pomalu kolébal starší muž, jehož oděv zářil zlatým a stříbrným vyšíváním. Byl zcela jistě nejvyšším hodnostářem v tomto průvodu a jemu patřila pocta, vzdávaná chodci. Byl bezpochyby důstojníkem ozbrojenců, kráčejících v průvodu, ale sám byl beze zbraně. Jen za pasem měl zastrčen dlouhý bič. Pohodlně a ze široka si vykračoval před nádhernými nosítky, spočívajícími na ramenou šesti obrovských černochů. Za nosítky kráčely opět dvě řady pořádně vypasených, až po zuby ozbrojených Turků.

»Kislar aga! Alláh mu žehnej!« mumlali chodci, hluboce se uklánějíce, líbali konečky svých prstů a dotýkali se jimi čela a prsou.

Ale křesťanští Evropané, kteří se náhodou k této podívané vyskytli, neprojevovali naprosto žádné úcty.

»Zase jedna,« říkali si a spěšně pokračovali v své cestě, aby nahradili chvíli, po níž byli průvodem zdrženi. Sotvaže vrhli letmý pohled na nosítka a s lhostejnou tváří se opět odvraceli. Bylo vidět, že jim takový průvod není ničím zvláštním.

Ale kromě usedlíků byli zde ještě cizinci, turisté, prohlížející si zajímavosti Cařihradu. 
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Jeden z nich zpozoroval, jak uctivě se Turci před průvodem klaní, a uznal za svou povinnost sejmouti klobouk, asi tak, jako když u nás jde mimo pohřeb. Ostatní turisté, domnívajíce se, že je to všeobecným zvykem, smekli rovněž.

Poněkud dále od tísnících se zástupů stáli dva muži. Jeden z nich byl malý a velmi tlustý. Vzezřením prozrazoval bohatého, cestujícího Angličana nebo Američana. Druhý byl dragoman, průvodce cizinců. Vyhlížel jako Rumun a ze svých znalostí řečí, místních zvyků a celého města uměl si asi vytlouci slušnou obživu.

Malý tlusťoch také horlivě smekl tropickou přílbu, několikrát se hluboce uklonil, pokud mu to objemné břicho dovolovalo.

»Poklona, poklonička,« mumlal a pak se otočil k svému společníkovi.

»Kdopak je to?«

»To byl kislar aga, velitel harémových kleštěnců, nebo ještě lépe, velitel dívek v sultánově harému. Převzal novou ženu, bezpochyby přijela lodí a nyní ji dopravuje do harému sultánova…«

»Ale jděte! To asi sultánovi jedna manželka umřela?«

»Proč?«

»Sultán smí přece mít jen sedm žen.«

»Nu ano, sedm legitimních žen. Ale jinak! Hleďte, sultán má v harému šedesát odalisek, které se dělí o jeho přízeň s kadinami, legitimními ženami. Kromě toho je v serailu zaměstnáno asi pět set otrokyň. A teď k nim přibude ještě jedna.«

»To bude tedy pětistá prvá.«

»Nesmíte brát má slova tak přesně. Možná, že je jich tam trochu více nebo méně. K obsluze sultána a kadin v serailu je určeno pět set otrokyň, ale to víte, že nikdo nezná přesnou číslici. Snad je jich tam tisíc. Všichni úředníci se snaží obohatiti sultánův harém nejkrásnějšími ženami. Kdekoliv vysoký úředník vidí krásnou dívku – třeba by to bylo někde v daleké asijské provincii – již ji určí pro sultánův harém a pošle ji do Cařihradu. Rodiče i dívka se tím cítí zpravidla nesmírně poctěni. Každého týdne ve čtvrtek přivádějí otcové své dcery na tržiště Buškibekr, protože poblíž tohoto tržiště je mešita, kam úředníci ze serailu chodí na bohoslužby. Otcové doufají, že jejich dcera bude některým z nich zahlédnuta a přijata do serailu jako odaliska, nebo otrokyně. Pak již stačí jediný pokyn úředníkův a dívka hrdě kráčí za ním, aby již nikdy v životě nevyšla ze serailu.«

»Ale jděte! Tak tedy tisíc, povídáte? No, kdo to jakživ slyšel! A poslouchejte, to když jede sultán na procházku a vidí hezkou dívku, tak může jen kývnout: „Ty, pojď se mnou!?“«

»Samozřejmě!«

»Což kdyby nechtěla?«

»Proč by nechtěla? Vždyť vám říkám, že je to velká čest.«

»Jistě? Dejme však tomu, že bych se byl před dvaceti lety oženil a že bych měl krásnou dceru, což je přece u mne samozřejmé. A šel bych s ní po Cařihradě a najednou by jel mimo sultán a kývl by na mou dceru. I zatra! A co si myslíte? Já bych mu ukázal, zač je toho loket!«

Dragoman chodil již několik dní s tlouštíkem po Cařihradě a byl zvyklý na jeho nápady. Proto klidně odpověděl:

»Jen se nerozčilujte, pane! Sultán nemůže do svého harému odvésti kteroukoliv ženu. Mluvil jsem jen o mohamedánkách. V sultánově harému je sice též dosti Evropanek, ale ty tam jsou z vlastní vůle.

Vždyť i nynější sultán je synem Rakušanky. Nemyslete však, že evropské ženy byly násilně uneseny do serailu. Má-li sultán zájem o nějakou hezkou Evropanku, nejdříve jí pošle písemný návrh. Je-li srozuměna, musí se též písemně vzdáti své svobody. Ale mezi námi řečeno –« a dragoman se naklonil k tlouštíkovi a šeptal mu do ucha: »slyšel jsem také již o násilném únosu…«

»Jak to bylo? To mě zajímá.«

»Byla to mladá Francouzka, pokojská ve francouzském hotelu. Jednoho dne zmizela. Její otec byl dlouhá léta vrátným v onom hotelu. Již dříve pozoroval, že kolem jeho dcery obcházejí podezřelé postavy. Když zmizela, šel její otec rovnou k francouzskému konsulovi a ten dal jednoho z podezřelých Turků zatknout. Turek se ve vazbě přiznal, že dívku unesl na návrh jednoho z úředníků do serailu – – –«

»Byl z toho soud, což?«

»Ale kdež! Konec konců z toho nic nebylo. Děvče bylo hned propuštěno, úředník se konsulovi zdvořile omluvil, myslil prý, že mladá dívka je mohamedánskou Řekyní, tureckou poddanou. Ježto nechtěla býti v harému, byli by ji prý již v příštích dnech sami propustili, protože nikoho nedrží násilím. Otec děvčete dostal odškodné tisíc franků.«

»Ale dejme tomu, že by po unesené ženě nikdo nepátral,« namítl Mr. Mojan, neboť on to byl, jenž se dal dragomanem provázeti po Cařihradu.

»Kde není žalobce, není soudce,« pokrčil dragoman rameny.

»A jaké národnosti je tahle křehotinka?« ptal se tlouštík dragomana.

»Zcela jistě jde o budoucí odalisku,« pravil průvodce cizinců. »S obyčejnou otrokyní by nedělali tolik okolků. Nu ovšem, sám kislar aga jde před nosítky. Vsadil bych se, že v nich sedí krásná Čerkeska?«

»Proč právě Čerkeska?«

»Protože to jsou nejkrásnější ženy pod sluncem. V serailu a vůbec ve všech harémech vysokých tureckých hodnostářů je nejvíce Čerkesek.«

»Jsou Čerkesky skutečně tak krásné? Dosud jsem žádné neviděl. Prosím vás, jak vypadají?« vyptával se zvědavě tlouštík.

»Ah!« povzdechl si dragoman a mlaskl jazykem. »Zvláště Čerkesky z údolí Tiflisu – povídám vám – ty jsou nepopsatelné!«

»A kdo je ten opičák v zlatých kalhotách?«

»Kislar aga, velitel kleštěnců a harémových dam.«

»Nač má dlouhý bič?«

»Je to odznak jeho hodnosti.«

»Doufám, že jím nikoho nebije?«

»Nikdo neví, co se v serailu děje. Z kleštěnců žádný nic neprozradí. To víte, žije tam mnoho žen pohromadě, a tak si lze myslet, že dochází často k neshodám.«
»Nebylo by možno se tam podívati?«

»Co vás to napadá! Tam se nikdo nedostane!«

»Zaplatil bych slušnou částku, kdybych tam mohl jen nahlédnout – – –«

»Za nic na světě se tam nedostanete! Vnitřní život serailu je zajisté největší cařihradskou pozoruhodností, ale nikdo tam nesmí ani mrknouti. I když má sultán vzácné návštěvy, třeba cizí panovníky, jimž je zámek k službám – brány serailu se jim neotevrou.«

»Nebylo by možno přelézti zeď?«

»To by se vám nevyplatilo. Hned za první zdí jsou na stráži janičáři, čekající, aby vetřelce napíchli na kopí. Ale nedostal byste se ani k první zdi, protože ta je již zvenčí chráněna janičáry. Kdepak, do serailu se dostane jen kleštěnec!«

»Je jich tam mnoho?«

»Každá kadina jich má zástup k vlastní obsluze. Mimoto je tam mnoho úředníků, samozřejmě kleštěnců, vrchní almužník, hekim-baša a posléze baškiatibi, z nichž každý má množství služebníků-kleštěnců. Ženy slouží jen sultánovi. Soudím, že je v serailu na dva tisíce kleštěnců a stále jsou hledáni noví.«

Tlouštík se vítězně zatvářil. Zdálo se, že přišel na spásnou myšlenku.

»Stále jsou hledáni?« zajásal tlumeně. »Ale jděte! A kdo se může státi kleštěncem?«

»Kdokoli… Musí se ovšem podrobiti určitému obřadu, nepříliš příjemnému.«

»Jakému obřadu?«

»Nu, právě tomu, po němž se stane kleštěncem.«

»A skutečně se může přihlásiti každý?«

»Každý, je-li zdráv a silný.«

»Ale křesťany asi neberou?«

»Nemyslím, že by se kdo ptal kleštěnce na jeho víru.«

»A takový kleštěnec se skutečně dostane do serailu mezi ženy?«

»Ovšem. Kleštěnci se stýkají s odaliskami a otrokyněmi jako bratří se sestrami.«

Tlouštík přímo zářil. Vítězná myšlenka se prodrala na povrch.

»Poslyšte – já se stanu kleštěncem! To bude psina! Kde se mám přihlásit? Co se smějete?« obořil se na průvodce.

»Já se nesmál, sir,« ohrazoval se dragoman.

»Vždyť se mi chechtáte přímo do ucha.«

Dragoman si něco pomyslil o potrhlých Američanech a nepřel se. Ostatně tlouštík – v němž čtenáři jistě už poznali starého známého Cerbera Mojana, olej a čokoláda ve velkém – byl opět upoután pestrým ruchem davu, valícího se za průvodem.

Po pravdě nutno říci, že se dragoman nezasmál, ale také Cerberus Mojan měl pravdu. Skutečně se mu někdo zasmál do ucha. A ten někdo byl – Nobody – jenž poznal anglického tlouštíka, přiblížil se k němu a naslouchal chvíli jeho ztřeštěným řečem.

Nobody byl oblečen oděvem, napuštěným chemickým přípravkem, jenž ho činil neviditelným. Poškádliv tlouštíka, připojil se Nobody k průvodu, s nímž se dostal nepozorovaně do serailu.

Byl snad prvním Evropanem, jenž vešel do serailu. Ale evropských žen bylo již v serailu dosti a právě jim vděčíme za popisy vnitřního života v harému sultánově. Nebyly sice vpuštěny dále, než do přijímacích komnat harémových dam, jež navštívily, ale přece zvěděly hodně zajímavostí.

Mezi první a druhou zdí, jež obklopují serail, je krásný starý park s vodotrysky a sochami. Zkušené oko Nobodyho hned poznalo, že park nebyl již po dobrých padesát let upraven. Po levé straně spatřil Nobody mramorovou nádrž, zpola skrytou přebujelým rostlinstvem.

»Proč nechali zdivočeti tak nádherný park, jejž mohli přece snadno udržovati?«
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To bylo první, co Nobodyho napadlo při jeho vstupu do serailu. Hned poté se podivil silnému železnému drátu, jenž s výše asi tří metrů vedl podél zdi k zemi a pokračoval po cestách. Za každým metrem délky tvořil drát podivný závit, upevněný k železnému kůlu, vraženému do země.

»Proč drát je napjat i na cestách, po nichž se chodí? Přece to není elektrické vedení. Zvláštní je, že po každém metru následuje závit a vlastně již od zdi běží drát klikatým směrem, na který je velmi úzkostlivě pamatováno,« uvažoval Nobody.

Za branou byla strážnice, z níž byli vysíláni vojáci na stráž k vnitřní straně zdi. Ač to byli též janičáři, přece se v mnohém lišili od janičárů, střežících vnější stranu zdi. Tito strážci mluvili vesměs fistulovými hlasy a jejich postavy byly značně obtloustlé. Krátce a dobře, janičáři venku byli muži a janičáři uvnitř byli kleštěnci.

Janičáři, konající hlídku venku, se nazývají sulaki a nemají se serailem vlastně nic společného. Vnitřní janičáři se nazývají peiki. Patří k sultánovým kleštěncům a ojediněle nesmějí opouštěti serail. Jen na vyšší rozkaz je jim dovoleno vycházeti v tlupách, ale toliko tehdy, mají-li v městě důležitou práci, jako na příklad dnes, kdy měli přivésti z přístavu novou odalisku.

Stráže za zdí se procházely po úzké stezce, po níž též běžel drát. Byly na rozdíl od vojáků před zdí, kteří měli pušky, ozbrojeny jen mohutnými kopími.

K druhé zdi, ohraničující serail, napočítal Nobody osmdesát čtyři kroky. Též u této zdi přecházely hlídky kleštěnců a ze zdi se táhl drát klikatým směrem.

»Co to mají s tím drátem?« uvažoval v duchu Nobody. »Je snad ta klikatina nějakým mohamedánským symbolem?«

Orta-Kapusi, brána Spravedlnosti, se před průvodem otevřela. Mezi branou a další zdí byla úzká stezka, jež vedla k dvěma dřevěným lešením. Na každém stál špalek právě tak vysoký, aby klečící člověk naň mohl položiti hlavu. Popraviště…

Poslední brána, vedoucí k serailu, se nazývá Babi-Snadet, což znamená brána Blaženství.

I tou prošel Nobody nepozorován. Byl v serailu. Serail neznamená jen sultánův harém. Je to jeho residence, v níž bydlí a z které vládne.() Je to vlastně město samo o sobě s nesčíslnými paláci, mešitami a velikými lázněmi. Několik zvláštních budov tvoří vlastní harém. Jinak jsou ostatní domy obývány úřednictvem, řemeslníky a služebnictvem. Serail se rozkládá na ploše poloviny čtverečního kilometru a bydlí v něm deset až dvanáct tisíc osob. Všechny budovy jsou obklopeny krásnými zahradami.

Nyní byl tedy Nobody u vytouženého cíle. Před branami serailu vládne veliká přísnost, ale uvnitř lze se procházeti zcela volně. Nobody se právě díval na velikou budovu, v níž bezpochyby sídlily sultánovy ženy, a přece nebyl u vchodu ani jediný strážce. Muži i ženy procházeli volně jejími vraty.

Průvod s nosítky se mlčky ubíral k obrovskému paláci, který se svými zdmi bez oken působil zasmušilým dojmem mezi tolika krásnými domy, ztopenými v zeleni. Tato ponurá budova bez oken, vyhlížející jako bezcitný kus kamene, zdála se pravým vězením pro tisíc nešťastnic.

Před obrovskými vraty průvod stanul. Černoši složili nosítka na zem. Kislar aga vešel do domu a neviditelný Nobody šel za ním. Ani u těchto vrat nebylo stráže.

Kráčeli vzhůru po schodišti, pokrytém drahými koberci, o které si Nobody pečlivě otřel střevíce, aby ho stopy neprozradily. Na schodech potkali několik sluhů, kteří přeuctivě zdravili kislara.

V prvním poschodí přistoupili ke kislarovi dva obrovští kleštěnci. Byli to negři s tupým výrazem v tvářích. Na rozdíl od ostatních sluhů byli ozbrojeni dýkami a pistolemi a kromě toho ještě dlouhými biči.

Jeden z nich podal vracejícímu se veliteli svazek klíčů a pistoli, zlatem vykládanou, kterou si kislar aga bedlivě prohlédl. Pak vyměnil s oběma černochy několik znamení rukou. Negři byli hluchoněmí a dorozumívali se jen pokyny.

Kislar aga učinil několik kroků a otevřel jedny z dveří. Protože oba černoši vstupovali za ním, bylo i Nobodymu možno proklouznouti tam s nimi. Než se vydal na tuto nebezpečnou pouť, opatřil si též měkkou obuv, aby nebylo slyšet jeho kročejů.

Vešli do úzké jizby, v níž nebylo nábytku. Stěny byly ověšeny těžkými koberci, takže odtud jistě neunikl ani zvuk – ani bolestný nářek. Do jedné stěny byly zapuštěny dva železné kruhy; jeden ve výši lidských rukou, druhý ve výši nohou.

Kislar aga uzavřel pečlivě dveře, jež byly rovněž pokryty silným kobercem, a sedl si u stěny na zem. Vyňal svitek papíru a jal se čísti. Seděl pro Nobodyho tak nepříznivě, že se neviditelný host nemohl k němu přiblížiti a čísti s ním. Jediný pohyb kislarův – a byl by nahmátl, že vedle něho někdo stojí. Černoši zůstali státi u dveří.

Netrvalo dlouho a na dveře bylo zaklepáno. Kislar aga vstal, zastrčil svitek do opasku, ale zato vyňal pistoli a bič. Neotevřeli hned, nýbrž jeden z černochů poodhrnul s jedné stěny koberec a otevřel malé okénko.

Tu uslyšel Nobody odměřený krok osmi mužů. Šli právě takovým tempem, jako předtím otroci, nesoucí nádherná nosítka. Skutečně, za malou chvíli bylo viděti kousek z pozlacených nosítek. Negr zakryl okénko a kislar otevřel dveře.

Těsně přede dveřmi byla nosítka postavena na zem. Kislar aga odhrnul záclonu na nosítkách a Nobody spatřil mříž. Nosítka byla tedy pravou klecí!

Nyní spustil kislar aga mříž na nosítkách, a on jakož i druzí dva ozbrojenci se postavili před nosítka, jako by očekávali, že z nich vyskočí tygr. Pistole i biče měli připraveny.

»Vyjdi, Zulejmo!«

Tak zvolal kislar aga, ale nikoliv turecky, nýbrž arabsky. A již se zjevila hlava dravce, slyšícího na jméno Zulejma – byla to ženská hlava a ještě k tomu hlava černošky, lišící se od ostatních žen své rasy jen tím, že její vlas nebyl kadeřavý, nýbrž hladký a rysy tváře byly velmi ušlechtilé.

Žena, zahalená modrým šálem, pomalu vylézala z nosítek. Nobodymu bylo, jako když vedle něho udeří hrom!

V první chvíli ani nechtěl věřiti svému zraku. Když se však černá žena vztyčila a on uzřel její štíhlou postavu, tu již nepochyboval, že má před sebou svou známou. Byla to skutečně ona. Na chvíli se Nobody cítil přenesen do jiné země 

Zatím za černoškou zapadly dveře. Stála nyní v úzké místnosti.

»Uposlechla jsem tvé výzvy jen proto, abych se konečně dověděla, kde jsem,« pravila černá žena.

V jejích slovech bylo tolik hrdosti, jako by byla řekla: „Ty jsi můj otrok a já jsem vládkyní; odpovídej na mé dotazy!“ A skutečně též jako vládkyně vyhlížela.

Na tlustého kislara agu neučinila však žádného dojmu. Ale přece jen jí vyšel vstříc, nespouštěje ji však přitom s očí. Oba ozbrojenci stále čekali připraveni.

»Jsi v Cařihradě,« řekl kislar aga.

»U koho? Jsem zajata, vím. Neubránila jsem se svým nepřátelům, podlehla jsem jim a je tedy mou vinou, že jsem zajata. I v mé zemi bývají ženy a dívky, ukořistěné v boji, prodávány do otroctví. A já vím, že jsem nyní otrokyní – poddávám se svému osudu, neboť jsem jej sama zavinila.«

»Jsem rád, že jsi tak rozumná,« pravil kislar aga.

»Avšak,« pokračovala zajatá, »v mé vlasti je zvykem, že se otrokům alespoň řekne, kdo jest jejich pánem. Řekni mi, komu jako otrokyně náležím?«

Tučná tvář kleštěncova nabyla usměvavého výrazu.

»Jsi mou otrokyní!«

»A kdo jsi?«

»Jsem kislar aga!« řekl tlusťoch důrazně a udeřil se v prsa.

»Kislar aga? To není jméno, to jest jen hodnost!«

»Nepotřebuji jména, když jsem hodnostářem. Jsem velitelem všech žen a dívek a všechny ženy a dívky na světě patří padišahovi, vládci věřících!«

Zdálo se, že černoška je spokojena.

»Jsi tedy služebníkem tureckého sultána?«

»Pravila jsi! Jsem jeho pravou rukou!«

»Jsem tedy v sultánově harému?«

»Zatím nikoliv.«

»Kde tedy jsem?«

»V harémové předsíni.«

»Jsem však určena pro sultánův harém?«

»Slyš, ženo!« počal nyní kislar aga hovořit jiným tónem, tak trochu po obchodnicku. »Byla jsi zajata piráty a v jednom jejich hnízdě u moře tě prodali obchodníku s děvčaty. Ten tě prodal dále, až ses konečně stala majetkem Řeka Papapopula, jenž mi často pro harém mého velitele dodal již nejkrasnější zboží. Nabídl mi tě ke koupi. Nevím, kolik on za tebe zaplatil, vím však tolik, že já jsem za tebe dal více než za krásnou Gruzínku nebo Francouzku – nechť Alláh prokleje všechny Franky a dá jim v břiše růsti kamení! Ale líbila ses mi, pozoroval jsem tě v lázni, jsi štíhlá, máš hezkou tvář a kromě toho jsi zvláštností! Všechny černošky mají krátké, tvrdé kudrny, ale ty máš krásné dlouhé vlasy. A můj velitel miluje zvláštnosti. Proto jsem tě koupil a zaplatil za tebe z vlastní kapsy, ač ještě nevím, budeš-li přijata mezi odalisky. Rozumíš mi?«

»Nerozumím. Co tím vlastně míníš?«

»Že jsi prozatím mým majetkem a že já rozhodnu, budeš-li ukázána sultánovi.«

Žena se vztyčila.

»Ty?« pronesla pohrdlivě. »Ty, bídný kleštěnec, který se jako pes plazí před svým pánem, nazýváš mne svým majetkem?«

Kislar aga mávl bičem.

»Brzy budeš o mně hovořiti s větší úctou.«

»Poroučím ti, abys mne hned předvedl před sultána!« vzkřikla černoška.

Kislar aga se zasmál.

»Ženo, jsi blázen, žádáš-li takové nemožnosti! Věru, nemáš ani tušení, co je sultánův serail a jaké v něm vládnou obyčeje!«

»A ty nemáš tušení, s kým mluvíš. Víš, kdo jsem?«

»Jsi otrokyně, za kterou jsem zaplatil hodně peněz.«

Černoška se hrdě vztyčila.

»Chci mluviti se sultánem! Jsem kněžnou!«

Ale kislar aga vrtěl hlavou a opakoval:

»Ženo, dal jsem za tebe mnoho peněz. Jen abych je dostal zpátky!«

»Pravím ti, že jsem Teodora, fadinah z Godžamu!«

Tím výkřikem přece jen upoutala pozornost kislarovu.

»Godžam – co je to?«

»Knížetství v Habeši.«

»Habeš – kdepak vlastně je ta Habeš? Jakživ jsem tam nebyl –«

»Habeš je právě tak veliká říše, jako říše tvého pána. Je to císařství.«

»Neznám. A tys tam kněžnou?«

»Jsem sestrou něguše, císaře říše habešské, krále králů!«

»Aha. Máš tedy hodně peněz, což?«

»Jsem bohata.«

»Jdi!« řekl klidně kislar aga. »A to jsi nemohla pirátům nabídnouti výkupné? A proč jsi těm obchodníkům s děvčaty neřekla, kdo je tvým bratrem a že tě vykoupí? Necháš se prodati do serailu, z kterého se už nikdy nedostaneš ven a přitom máš hromadu peněz a bratra císařem – – – Tohle mi vysvětli!«

»Proč jsem nikomu nenabídla výkupné? Protože jsem až do poslední chvíle doufala, že se osvobodím vlastní silou! Na lodi jsem cestovala pod cizím jménem, měla jsem k tomu dobrý důvod, abych neprozradila svého jména – a teprve teď, když není jiného východiska, prohlašuji, že jsem fadinah z Godžamu!«

»Dost,« opovržlivě ji přerušil kislar aga. »Říkám ti po třetí a naposledy: Jsi otrokyně, za kterou jsem zaplatil hromadu peněz. Kým jsi byla dříve, je mi lhostejno. Teď nejsi nic jiného, než otrokyní, kterou chci udělati radost svému veliteli. Když se mi to podaří, vydělám na tobě, když se mi to nepodaří, prodám tě někomu levněji, a v nejhorším případě, onemocníš-li nebo provedeš-li sebevraždu, přijdu o své peníze. A teď se tě ptám: chceš býti poslušná a povolná?«

»Ne!« vyrazila prudce černoška a v jejích očích zaplál svit, připomínající pohled pardála. Kislar aga postřehl ten divoký záblesk a pozvedl proti ní ruku.

»Ne? Tedy ti ukáži, kdo jsem a jak v serailu krotíme neposlušníky!«

Pokynul rukou a oba hluchoněmí kleštěnci přistoupili ke kruhům ve zdi a upevnili v nich řetězy.

»Nejprve okusíš biče. Obnaž svá záda, aby to nemusily učiniti ruce těchto mužů, třeba to byli kleštěnci!«

Nobody se divil, jak drsně kislar aga postupoval. Chtěl skutečně černošku zmrskati jen proto, aby jí dokázal svou moc? Vždyť se mohlo státi, že by se černá žena sultánovi zalíbila, ano, že by se mohla státi matkou jeho syna.
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V serailu vlastně má vrchní velení žena, matka sultánova. Kdyby se jí náhodou po letech stala tato žena, pak by se jistě kislarovi strašlivě mstila za pohanu. Ale z toho všeho si kislar aga nic nedělal. Byl velitelem všech dívek a užíval své moci libovolně. Jeho postavení bezpochyby bylo tak pevné, že jím nic nemohlo otřásti.

Zdálo se, že dojde k nejhoršímu. Černoška se nenechá zmrskati a kislar aga bude přece chtít provésti svou – – –

»Nuže, budeš poslušná?«

»Ne!«

»Řekni hned ano!«

»Ne!«

»Řekni ano a já ti nezkřivím vlas na hlavě. Jen neústupná nesmíš být! Řekni ano!«

Tu se k ní Nobody opatrně přiblížil.

»Řekni ano!« zašeptal jí do ucha.

I šepot je umění, kterému se člověk musí teprve naučiti, má-li je prováděti dokonale. Kdyby byl někdo stál vedle černošky, nebyl by zaslechl ani slůvka a ona přece zřetelně vše slyšela.

Lehce se otřásla, ale rychle se opanovala. Snad si myslila, že je někdo skryt za koberci, visícími na zdech.

»Řekni ano na znamení, že jsi poslušná!« opakoval kislar.

»Řekni ano!« šeptal tajemný hlas černošce do ucha. »Zachráním tě, vyvedu tě odtud, ale nejprve se musíš podvoliti!«

»A teď naposledy: řekni ano!« domlouval ženě kislar aga.

Nobody jí hleděl do tváře a viděl, jak strašlivý vnitřní boj prožívala. Snad myslila, že našeptavač je spojencem kleštěnců, že je to smluvená hra, aby nová otrokyně se stala rychle povolnou, když ji tajemný hlas k tomu nutí. Nobody poznal, že ji musí něco říci, co zde v serailu nikdo neví a co je jí velmi dobře známo.

»Teodoro, kněžno z Godžamu, vítěz nad udlindžimi je blízko tebe – řekni ano!«

»Ano!«

Řekla to váhavě a přece jasně. Kislar aga se ani příliš nepodivil. Byl spokojen, že jeho vyhrůžky pomohly a že nemusil přistoupiti k činu. Na jeho pokyn kleštěnci s řetězy zase odstoupili.

»Budeš poslušná?«

»Ano.«

»Uposlechneš mne na slovo?«

»Ano.«

»Tedy poklekni!«

Černošce opět na chvíli prudce zasvitlo v očích, ale pak se opanovala a poklekla.

Velitel dívek byl spokojen. Viděl v jejím projevu úcty výraz naprosté poslušnosti a víc nežádal.

»Tak je to v pořádku. Jsi rozumné děvče,« pravil a pohladil ji po vlasech. »Budeš-li stále tak hodná, budeš se míti velmi dobře. A počkej, až tě uvidí padišah. Možná, že uděláš velké štěstí a budeš vždy vděčně vzpomínati na starého kislara agu, který se tě ujal. Teď jdi s těmito otroky, zavedou tě do lázní a pak půjdeš k hakimovi – – –«
~
O hodinu později kráčel kislar aga dlouhou chodbou v druhém poschodí; posléze se zastavil před jedněmi dveřmi, vytáhl z kapsy svazek klíčů a odemkl.

Držel ještě kliku pootevřených dveří v ruce, když se pojednou prudce otočil a pohlédl za sebe. Nikdo tam nebyl.

A přece měl kislar aga pocit, jako by někdo otvíral dveře. To však byl jen chvilkový dojem.

»Stárnu,« mumlal kleštěnec. »Stále častěji mám různá vidění. Tu mi tančí před očima černé body, jindy zas vidím bílé myši – – – Musím si vzíti lék, který mi Alláh v své dobrotivosti udělil.«

Vešel do úzkého, dlouhého pokoje, jehož okna vedla do vnitřního dvora. Místnost byla přepychově zařízena v orientálním slohu. Kislar aga zavřel dveře a zasunul mohutnou závoru. Pak konal přípravy k modlitbě.

Rozvinul na zemi kobereček, vyzul se ze špičatých červených trepek a poklekl. Počal se hluboce ukláněti.

Pak mumlal šedesátou šestou suru koránu, v níž prorok zatracuje všechny, kdož pijí víno.

»… a voda ďáblova nechť promění jeho útroby v pravé peklo, amen!« zakončil kislar aga modlitbu. Povstal, navlékl opět trepky a svinul kobereček.

Pak přikročil k skřínce na zdi. Již ji chtěl otevřít, když tu měl opět záchvat zbožnosti a jal se mumlati:

»Děkuji ti, veliký proroku, že jsi pravému věřícímu dal lék, který ho uchrání před zlořečeným vínem prokletých Franků!«

Otevřel skřínku a vyňal z jejích útrob dvě veliké láhve. Jedna nesla nápis: »Plzeňský prazdroj.« Na druhé bylo psáno: »Alaš.«

Druhá láhev byla již z poloviny prázdná. Ale první musil kislar aga teprve odzátkovati, což odborně učinil vývrtkou. Pak si důstojný velitel řádně přihnul plzeňského.

Avšak Alláh a jeho prorok se mu tentokráte za jeho úskok zle pomstili. Věděli asi dobře, jak je klame, vyhýbá-li se podle příkazu koránu vínu, ale opíjí-li se zato pivem a kořalkou.

Tlusťoch právě nasadil k ústům láhev alaše, nahnul hlavu dozadu – ale pojednou vytřeštil oči. Uviděl totiž ve vzduchu lidskou hlavu, jejíž pálící zrak se mu přímo zavrtával do duše. Víc nevěděl, neboť ztratil vědomí.

Nobody totiž sňal s hlavy kápi, napuštěnou chemickým přípravkem, takže jeho hlava byla viditelná. Hmátl kleštěnci do týla, a kislar aga stál před ním v hlubokém spánku.

»Jak se jmenuješ?«

»Omar hen Namu.«

»Omare ben Namu, budeš mne poslušen!«

»Budu poslušen.«

»Na mé otázky odpovíš pouhou pravdu.«

»Budu mluviti pravdu.«

»Předešlého roku při slavnostech ramadanu nabídl ti Papapopulos ke koupi Francouzku a tys ji koupil. Vzpomínáš si?«

Hypnotisovaný neodpovídal, ale na jeho tučné tváři bylo zjevno, že se namáhavě rozpomíná. Zrak zůstával ztrnulý.

»Jen si vzpomeň,« pomáhal Nobody jeho paměti. »Byl právě ramadan, tedy doba, kdy je zakázáno obchodovati a hlavně je zakázáno kupovati otroky. Ale ty jsi zákazu nedbal a ženu jsi koupil. Bylo to v prvním nebo v druhém týdnu měsíce. Hodně jsi na ní usmlouval. Byla to Francouzka…«

K popisu osoby se již Nobody nedostal. U kislara agy byly hlavní věcí peníze a jakmile mu Nobody připomněl, že tenkráte hodně usmlouval, již si na celý obchod vzpomněl. 
»Vím.«

»Jak se jmenovala?«

»Fatme.«

»To jméno si jí dal teprve ty.«

»Ano. Fatme číslo devět.«

»Ale jak se jmenovala jako Francouzka?«

»To nevím.«

»Slyšel jsi někdy o madame nebo mademoiselle Evženii Lefortové?«

»Nikdy.«

Nobody mu věřil. Vždyť předtím viděl, že kislar neměl ani tušení, kdo je krásná černoška a z které země přišla. A nejhorší bylo, že kislar aga se o to ani nezajímal. Osudy žen ho prostě nudily. V serailu jich bylo mnoho a každá měla za sebou nějakou historii, než sem byla dopravena. Kdyby je měl kislar aga všechny vyslechnouti, pak by je při nejmenším všechny popletl. Raději nechtěl nic vědět. V serailu je zcela jiný život, a každá nová žena musí se mu přizpůsobiti, a hlavně musí zapomenout na vše, co bylo před tím. Dostane i nové jméno.

»Vzpomínáš si, jak ta Francouzka tehdy vypadala?«
»Ano, zcela jasně.«

»Nu, jak vyhlížela?«

»Měla velmi bílou pleť a černé vlasy, byla hezká, drobné postavy a byla pružná jako proutek. Ale na krku měla na pravé straně jizvu. Dal jsem jí hedvábnou šálu, aby ji zakryla.«

Nobody se podivil znamenité paměti kleštěncově. Jména žen si nepamatoval, ale jejich vzhled po příchodu do serailu mu utkvěl v paměti po leta.

Popis osoby zcela souhlasil, byla to právě ta, kterou Nobody v serailu hledal.

»Kde je nyní?«

»Nevím.«

»Jak to, že nevíš?«

»Nu, nevím!«

»Proč nevíš?«

»Koupil jsem ji, ale obchod se mi nezdařil.«

»Proč? Vyprávěj souvisle, nařizuji ti to!«

»Sultáně validě se nelíbila. Hlavně pro tu jizvu na krku ji neuznala za oddalisku. Nedovolila, aby byla předvedena sultánovi. V té době se také sultána velmi hněvala na Franky – nechť jim Alláh dá v břiše růsti kamení!«

I v hypnose užíval pravověrný Turek všech svých rčení.

»Tedy se z ní nestala odaliska. Odstranil jsi ji z harémových komnat?«

»Ano.«

»Kam jsi ji poslal?«

»Mezi otrokyně.«

»Jak je tam nazývána?«

»Fatme.«

»Každá dívka tedy podrží jméno, které jí bylo dáno při vstupu do serailu, nechť se stane z odalisky otrokyní nebo obráceně?«

»Ano.«

»Ale číslo se asi změní?«

»Ano.«

»Jaké číslo má Fatme jako otrokyně?«

»Nevím.«

Nobody věřil, že i kdyby měl kislar aga sebe lepší pamět, nemohl si zapamatovati jména i čísla žen, jichž bylo v serailu více než tisíc.

»Žije vůbec ještě?«

»Nevím.«

»Kdo je velitelem otrokyň?«

»První kislar.«

Kislar aga tedy byl nejvyšším velitelem nad ženami v serailu a první kislar byl jeho podřízeným. Na prvního kislara se musil Nobody obrátiti, chtěl-li se něčeho dověděti o otrokyních.

Nobody již dlouho pátral po zmizelé ženě. Konečně ho stopa zmizelé zavedla až do Cařihradu a do serailu. Neztrácel trpělivost, neboť věděl, že dojde cíle. Nyní se však chtěl ještě vyptati na různé věci, jež ho zajímaly.

»Mezi prvou a druhou zdí, obklopující serail je zdivočelý park, kolem něhož je klikatě veden drát. Co znamená ten drát?«

Ačkoliv kleštěnci v hypnotickém spánku nařídil naprostou poslušnost a pravdomluvnost, přece kislar aga nyní chvíli váhal. Zdálo se, že jde o hluboké tajemství.

»Odpověz, poroučím ti! Nač je tam ten drát?«

»To je – to je – tfakasi.«

»Co je to, tfakasi?«

»To je – počišťující prostředek.«

»Kouzelný prostředek,« tvářil se Nobody nechápavým.

Kdyby byl hypnotisovaný mohl učiniti obranné gesto, byl by je jistě učinil. Ale takto byl úplně bezmocný a proto se alespoň bránil tónem svých slov.

»Alláh buď se mnou! Je to jen obyčejný počišťující prostředek!«

Nobody tušil, oč jde. Zde se asi nesměla určitá věc nazývati pravým jménem. Mohamed totiž zakázal věřícím sedmero věcí: pití vína, hazardní hry, požívání vepřového masa a dobytka udušeného, lichvu, věštění, kouzelnictví a prostředky proti kouzlům a čarám.

Již z tohoto zákazu lze usouditi, jak jsou Turci nakloněni věřiti v různá kouzla a výplody fantasie. Podobají se v tom velmi Arabům, tvůrcům pohádek Tisíce a jedné noci, v nichž kouzla hrají hlavní úlohu.
Zákaz ovšem příliš nepomohl. Turci se snažili zákon obejíti, a různé kouzelné prostředky si jen jinak nazvali. Kromě toho se vrátili k astrologii, k hvězdopravectví, což prorok zapomněl zakázati. Hvězdopravectví je v orientě velmi oblíbeno a v serailu je dokonce zaměstnán zvláštní hvězdopravec, jenž ve skutečnosti je toliko lepším kouzelníkem. Zná dobré i špatné vlivy a všechny prostředky pro ně i proti nim.

»Je tam drát proto, aby duchové zůstali na jednom místě a nemohli jinam? Odpověz pravdivě, poroučím ti!«

»Ano, tak je to,« zaznělo bázlivě.

Nobody se tedy nemýlil v svých předpokladech. K správné domněnce ho hlavně přivedl klikatý směr, jímž byl drát veden. Vždyť za starých časů též naši dědové kreslili na prahy příbytků můří nohy a různá jiná znamení, aby se duchové nedostali do jejich obydlí. Protože se však Turci nesmějí zabývati kouzelnictvím, dali prostředku proti duchům jiné jméno, říkali mu počišťovací prostředek, protože očišťoval prahy jejich příbytků od zlých duchů.

»Jací jsou to duchové, jež jste zakleli do zdivočilého parku?«

»Jest jen jeden.«

»Řekni mi, jak je to s tím duchem.«

Ale Nobody musil hypnotisovanému kleštěnci opět zdůrazniti, že musí poslušně a pravdivě vypovídati, jinak by ho nebyl přiměl k řeči. Šlo jistě o příliš veliké tajemství, o němž nesměl nikdo hovořiti. Konečně z něho dostal celou historku.

Sultán Achmed Koprili, to jest Hrozný, jenž vládl před dvěma sty lety, zavraždil v onom parku, jenž tenkráte ještě byl velmi krásně upraven, sultánu validu, svou vlastní matku. Po prudké slovní potyčce jí vrazil dýku do srdce. Umírajíc, proklela ho, a zemřela. Její duch však nedošel pokoje a straší v zdivočilém parku.

To vše se Nobody dověděl po výslechu, jenž trval déle než půl hodiny. Poněkud ho to překvapilo. Znal dobře turecké dějiny. Velmi dobře si pamatoval jméno sultána Achmeda Hrozného. Ale v dějinách se nedočetl, že sultán zavraždil svou matku.

»Je všeobecně známo, že sultán Koprili matku zavraždil?«

»Nikoliv.«
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»Ale zde v serailu se o tom ví?«

»Snad – nevím.«

»Je to známo, ale nikdo se o tom neodvažuje mluvit, viď?«

»Tak jest.«

»Od koho ses to dověděl?«

»Od Hamida Šejtana.«

»Kdo je to?«

»To byl kislar aga, když jsem já byl jen kislarem nad otrokyněmi.«

Šlo tedy o ústní podání, staré dvě stě let.

»Jak to mohlo zůstáti národu utajeno?«

Kislar aga této otázce nerozuměl.

»Což nebyla mrtvola sultánovy matky veřejně vystavena?«
»Místo sultány validy položili tenkráte na katafalk starou otrokyni, jež téže noci zemřela a byla sultáně velmi podobná.«

»A co se stalo s tělem zavražděné?«

»Sultán ji sám zahrabal.«

»V parku?«

»Ano.«

To bylo ovšem hrozné. Každý pravověrný Mohamedán chce býti pochován ve Skutari, naproti Cařihradu na asijské straně, aby došel odpočinku v zemi svých otců. A sultána valida byla tedy pohřbena bez poct a v zemi, jež se mohla státi kořistí ďaurů! Pak ovšem nebylo divu, že neměla v hrobě pokoje a jako duch bloudila kolem.

»Je obyvatelstvu známo, že v parku straší?«

»Ne.«

»Ale v serailu se o tom ví?«

»Snad – nevím.«

»Jakým způsobem se duch projevuje?«

»Sultána valida obchází v parku.«

»Proč se jí všichni tak bojí? Jakou kletbu vyřkla?«

»Nevím.«

»Byla často viděna?«

»Dosti často.«

»Chodí zcela neslyšně?«

»Ne, sténá a naříká.«

»Ty sám jsi ji slyšel sténati a naříkati?«

»Často a také jsem viděl různé jiné věci.«

»Co jsi viděl?«

»Jak se kiosk ozářil.«

»Jaký kiosk?«

»Ten v parku, v němž Achmed Koprili zavraždil svou matku.«

»Kdy jsi posledně viděl, že se kiosk ozářil?«

»Včera v noci, předevčírem – je skoro každou noc osvětlen.«

»Což se nevyskytl nikdo, kdo by celou tu záhadu zkoumal?«

»Ano, baš kiatibi ji zkoumal.«

»Kdo je to?«

»Muž, jenž umí čísti ve hvězdách.«

»Tedy hvězdopravec. A co proti tomu udělal?«

»Vymyslel tfakasi.«

Nobody se usmál. Tedy astrolog vymyslil na duchy »počišťovací« prostředek.

»Ale, jak zřejmo, mnoho nepomáhá. Jinak se nikdo nepokusil prohlédnouti si strašidla zblízka?«

Kleštěnec opět dlouho váhal a Nobody byl nucen opakovati svůj rozkaz o poslušnosti a pravdomluvnosti.

»Pokusil se o to někdo.«

»Kdo?«

»Sám sultán.«

»Ach, sám sultán! A kdy?«

»Před třemi nedělemi.«
»Co o tom víš?«

»Jedné noci, když byl kiosk ozářen a ozývalo se sténání a nářek, přestoupil padišah tfakasi a kráčel parkem až ke kiosku.«

»Sám?«

»Docela sám.«

»Nu a co viděl?«

»To ví jen padišah, Alláh a jeho prorok. Byl pak týden churav, uzavřel se do svých komnat a sultána valida mu velmi vyčinila.«

»Uviděl asi něco strašlivého?«

»Viděl jsem ho, když se vrátil z parku. Neohrožený hrdina se třásl na všech údech a vyhlížel sám jako strašidlo.«

Nobody slyšel již o sultánovi Abdulovi Medžidovi, že je mužem silné vůle.

»Což Alláh nepotrestal sultána Achmeda, jenž zabil svou matku?«

»Strašlivě ho potrestal.«

»Jak?«

»Jeho duše nebyla přijata do ráje a nesmí býti ani v pekle. Občas musí vycházet a znovu prožívat hrůzu, jež zachvátí každého, kdo po prvé vstoupí do brány pekel.«

»Kdy obchází jeho duch?«

»Za novoluní.«

»Kde se ukazuje?«

»Zde v serailu.«

»V některém z paláců?«

»Právě v tomto, neboť zde zemřel.«

»A tu ho bývá viděti?«

»Vždy v noci, když je novoluní.«

»Co zde dělá?«

»Plíží se jako bílý duch chodbami a zhasíná světla.«

»A jinak netropí nic zlého?«

»Ne, jinak nedělá nic.«

»Vchází i do komnat?«

»Nikdy nevejde do komnaty, v níž dlí věřící, jenž zvečera vykonal předepsanou pobožnost.«

»Ty jsi ho také již viděl?«

»Dosti často.«

»Jak vypadá?«

»Tak, jak vypadal Achmed Koprili v době, kdy zavraždil sultánu validu. Má všechny své zbraně, jenže je zřejmě vidět, že je to duch.«

»Pokoušel se někdo upoutati tohoto ducha na jedno místo?«

»Zazdili komnatu, v níž zemřel a obklopili ji tfakasim. Ale nic to nepomáhá, prostoupí i zeď.«

»Ty sám jsi ho tedy viděl?«

»Dvakrát.«

»Když prošel zdí?«

»Ano, a pak jsem viděl, jak se zase zdí vrátil do své úmrtní komnaty.«

Nobody si tu uvědomil, že ještě něco má vyšší moc nad lidskou duší než hypnosa, a to jest obrazotvornost. Hypnotisovaný kislar aga musil mluviti pravdu a přece trval na tom, že na vlastní oči viděl, jak duch prošel zdí.

Nobody si dal přesně popsati polohu někdejší komnaty sultánovy a pak se ptal, má-li kislar aga dnes ještě nějakou důležitou povinnost. Ano, má prý býti přesně ve čtyři hodiny u matky sultánovy, u sultány validy, a podati jí zprávu o odaliskách.

Bylo asi čvrt na čtyři a Nobody se chystal skončiti výslech. Zvěděl již dosti. Zatím mu však důkladně vyschlo v hrdle a proto klidně přistoupil ke skřínce, odzátkoval dvě láhve plzeňského a pořádně se osvěžil.

Pak nařídil kleštěnci, že se má probuditi bez vzpomínky na výslech. Zvrátil mu hlavu nazad a k ústům mu dal láhev, kterou kislar aga stále ještě držel. Posléze si pečlivě přetáhl přes hlavu a tvář kuklu z látky, napojené chemikáliemi.

»Procitni!« zavelel.

Glglglgl – hltal kleštěnec kořalku tak dlouho, až již v láhvi nezbylo ani kapky. A přitom hleděl stále upřeně na strop. Pak odhodil láhev a padl na kolena.

»To nebyla krysa, to nebyla myš! Inšallah, viděl jsem tvář samého proroka!« mumlal zděšeně.

Pak se ještě chvíli modlil v zanícení, nato vstal, zavřel skřínku s »léky« a vyšel z komnaty. Zvenčí bylo slyšet, jak klíč zarachotil v zámku.

Nobody se nechal úmyslně zamknouti v kislarově pokoji. Jediný pohled na zámek u dveří ho přesvědčil, že se odtud dostane, kdykoliv mu bude libo. Chtěl se trochu poohlédnouti po svatyni velitele všech kleštěnců a harémových dam. Zvláště ho lákal stoleček, plný různých rukopisů.

Ale byl zklamán. Nenašel nic zajímavého.

Proto použil svého universálního kapesního nože, otevřel si dveře a vyšel na chodbu.

Prošel různými budovami, spatřil odalisky v jejich komnatách, spočívající na polštářích, kouřící, mlsající cukrovinky a hlavně nudící se. Ale to vše ho nezajímalo.

Hlavním cílem jeho výpravy bylo zjištiti, zda Francouzka Lefortová je v serailu.

Věděl, že dnes se to již nedoví. Řekl si, že bude zapotřebí, aby nalezl dohližitele nad otrokyněmi a uvedl i jeho v hypnotický spánek. Tento svůj úmysl provedl až později, kdy se mu skutečně podařilo zjistiti, že Francouzka, uvedená před rokem do serailu a později vyřaděná z kruhu odalisek, pracuje mezi otrokyněmi v jiné části serailu a že jí říkají Fatme Zenaida.

Prozatím si však prohlížel různé budovy, což nebylo příliš snadné, ač byl neviditelný. Úbor impregnovaný chemickou látkou podle vynálezu geniálního Sinclaira ho dobře kryl, ale jedné věci nezabránil.

Nobody byl vskutku podoben duchu. Jeho těla nebylo viděti, než přece zanechával stopy. Kdyby byl někdo věděl, kde právě je, mohl se ho dotknouti a byl by cítil pod rukama pevné svalstvo člověka. A v tom právě byla obtíž. Nobody se nevznášel, ani nemohl prostupovati hmotou, musil vždy čekati na vhodnou chvíli, aby za někým a v něčích stopách proklouzl do místnosti, kterou chtěl právě zkoumati.

Byl by se rád podíval do jednoho z ostatních paláců. K tomu však vedla cesta posypaná bílým pískem, a právě v přízemí u okna seděla stará žena. Hned by byla viděla stopy v písku a spustila pokřik.

Nobody se tedy vrátil do ponuré budovy, v níž předtím rozmlouval s kislarem agou. Byl to obrovský čtyřpatrový palác se sklepy, půdami a bludištěm chodeb. Prošel nesčetnými místnostmi a posléze uvážil, že by takto mohl choditi snad týden a ještě by všech komnat neprozkoumal.

Byla tam spleť sálů, komnat, pokojů, tajných kabinetů, věžních komůrek a arkýřových místností, o nichž se nedalo dobře říci, zda jsou ještě částmi chodeb, nebo již obytnými pokoji.

Nobody konečně sešel do sklepů a v těch objevil schody, vedoucí ještě do hlubších sklepů. A kolem celého obrovského paláce se prostíral tak veliký dvůr, že by bylo možno vystavěti na něm vilovou kolonii.

Tento palác byl vlastní residencí sultánovou a zde též bydlili vysocí státní úředníci, ovšem jen ti, kteří byli kleštěnci. Nejvyšší turečtí hodnostáři nesmějí vejíti do. serailu, protože jsou muži. V paláci bylo ubytováno též sedm kadin, legitimních manželek sultánových, pokud neměly dovolení ubytovati se samostatně v některém z jiných paláců. Zde byly též všechny odalisky, z nichž každá obývala dva pokoje. Protože každá z nich měla služebnictvo, byl obrovský palác pln lidí.

Nobody navštívil též kuchyni, totiž jednu z kuchyní. Z hrnců na plotnách si nenápadně vybral právě to, nač měl chuť.

Po této zlodějské večeři vystoupil do čtvrtého poschodí, v němž byla strašidelná komnata, kde prý Achmed Koprili před dvěma sty lety vydechl hříšnou duši. Nobody si též uvědomil, že kdysi četl, co si cařihradský lid vypravoval o náhlé smrti sultánově. Prý ho odnesl čert.

Bezpochyby ranila sultána mrtvice. Jinak by jistě nebyl zemřel v komnatce ve čtvrtém poschodí, když od nepaměti všichni sultánové obývali poschodí prvé.

Ale kdož ví, jak se tenkrát vše přihodilo. O serailu nebyla psána kronika, a ústní podání se za dvě století hodně překroutí.

Nyní bylo ve čtvrtém poschodí skladiště zboží. Dříve tam asi bylo něco jiného, protože co by hledal sultán ve skladišti? Ale možná, že někdy prohlížel své obrovské hospodářství a právě při takové prohlídce byl v jedné z komnat raněn mrtvicí. Tělo bylo odneseno, ale duch prý bloudil dále v těchto místech.

Zcela zřejmě bylo viděti, kde byly dveře komnaty zazděny. Okno prý vedlo na dvůr. Co si měl Nobody nyní počíti? Novoluní nastávalo až za čtyři dny a do té doby asi neuvidí domnělého ducha.

Duch sultány validy sice straší každou noc a Nobody mohl by se na ni podívati. Straší-li však denně, tedy mu neuteče. Nobody byl znaven, neboť předešlé noci nespal. Rozhodl se tudíž, že se poohlédne po vhodném noclehu. Již se stmívalo, jen z hlavní chodby, jejíž okna vedla do dvora, pronikalo sem trochu světla.

Otevřel opatrně nejbližší dveře. V místnosti byla tma. Nebylo tam okna. Bylo tam však dosti vzdušno; člověk se totiž nemusí ještě udusiti, není-li v místnosti okno. Vzduch prochází zdmi, nejsou-li ovšem polepeny papírem. Zde však visely na zdech koberce.

Nobody za sebou zavřel dveře a rozsvítil lucerničku. Spatřil skladiště mužských kostýmů. Vypadalo to, jako by se zde mělo převléci množství mužů, jdoucích na maškarní ples, jehož ráz byl: Jen staroturecky!

Byly tu obleky z různých období turecké říše. Nobody usoudil, že je to sbírka historických oděvů. Ale nebyla uspořádána. U zadní zdi se kupily oděvy až ke stropu. Rudé, zobákovité trepky ležely na zeleném turbanu hadžiho, jenž se v něm snad kdysi modlil u hrobu prorokova.

Nobody se rozhodl, že se vyspí na hromadě oděvů u zadní stěny. Vylezl na kupu šatstva, rozprostřel několik zmačkaných kusů a – pojednou hmátl na kliku zvláštního tvaru.

Stiskl ji opatrně a seznal, že povoluje. Hned nato se pootevřely dveře ve stěně. Nobody je rozevřel ještě více, nahlédl dovnitř a čekal.

Nic se nehnulo. Obezřetně si posvítil a uzřel tureckou knihovnu. Podle orientálního způsobu byly u stěn vysoké regály, v nichž nebyly knihy, ale samé svitky pergamenových nebo hedvábných rukopisů, každý z nich převázán zelenou šňůrou, na níž visel proužek pergamenu, nesoucí název svitku.

Nobody tiše vstoupil. Hned vlevo si povšiml arabského nápisu. Přečetl jej a v duchu si jej přeložil. Zněl:
*

»Dopis proroka Mohameda povstaleckým Hašašinům. Psáno ve čtvrtém roce hedžry.«
*
Nobody ani chvíli nepochyboval, že jde o originál. List měl přímo pohádkovou cenu. Britské museum by za něj zaplatilo nesmírnou částku. A což teprve angličtí milovníci knih, bibliofilové! Některý z nich by za takový svitek pergamenu dal celé jmění a ještě půl života k tomu!

Vpravo spatřil Nobody také něco zajímavého.

*
»Pouť Haluna Moudrého po Palestině roku 593 –589 před hedžrou.«

*
Hedžra znamená útěk – a zvláště bývá tím slovem rozuměn útěk Mohamedův z Mekky před jeho nepřáteli, což se stalo 15. června 622 po Kristu.

Pak byl tedy Halun Moudrý současníkem Kristovým a právě v době působení a utrpení Ježíše Krista byl v Palestině. Nobody byl přesvědčen, že spisek jedná o Kristu. Pro Židy a Římany bylo tenkráte věcí nesmírné důležitosti, jakou politickou úlohu tehdy Kristus hrál, a tento arabský historik jistě o tom psal.

I tento svitek byl naprosto neocenitelný. Něco takového lze už počítati k národnímu jmění.

Podivné bylo, že kislar aga se o knihovně vůbec nezmínil. Snad o ní ani nevěděl. Možná, že v serailu netušili, jaké bohatství je skryto v této komnatě, neboť se do ní nikdo neodvážil – byla to totiž úmrtní komnata Achmeda Kópriliho, jak Nobody již dříve zjistil. Hned jak vstoupil do místnosti povšiml si, že dveře jsou zazděny a již věděl, kde vlastně je. Zazdili dveře, aniž dříve odtud odnesli drahocenné rukopisy.

V komnatě se povalovalo několik nakupených polštářů a u těch rozvinuté pergamenové svitky. Tady asi odpočíval sultán Achmed Koprili a četl. Na tomto místě ho překvapila smrt.

Nobody si chvílemi svítil jen slaboučkým paprskem elektrické lampičky, výborně seřízené. Kdyby byl někdo náhle vstoupil, mohl Nobody hned lampičku zhasnouti.

Nebyla ještě docela tma. V slabém přítmí Nobody rozeznával obrysy velikých regálů.

Pojednou se vzduch zachvěl hlubokým vzdechem, po něm následoval naříkavý sten a z protější stěny, přímo z regálů, vystoupila bíle svítící postava.

Nobody ovšem nevěřil v duchy. Již několikráte se s nimi setkal – a vždy si dovedl objasniti, jak vlastně došlo k různým zjevům. Obyčejně se jich dotkl a bylo po kouzlu. Někdy se jich dotkl nepříliš jemně, a to zpravidla pomáhalo. Tím však není řečeno, že by Nobody nebyl ochoten věřiti v skutečné duchy, kdyby se o nich přesvědčil. Ale než k tomu dojde, tu stále ještě neměl chuti utíkati, nebo se jich děsiti. Chtěl se vždy a všude s každým, třeba i s duchem, čestně vypořádati a domluviti.

»Země náleží nám, živým lidem, duchové na ni nemají co dělat. Když se odváží na zem, pak jsou na cizím území a ruší náš klid. Proto by člověk musil proti nim bojovati. Kdo chce zvítěziti, musí nejprve studovati charakter a způsob boje svého nepřítele.«

Tak humorně uvažoval Nobody a pozoroval tajemný zjev s takovým zájmem, jako by se asi díval na podivuhodného člověka, kterého by viděl po prvé v životě. Byl-li to duch – dobrá!

Skutečně to nebyl člověk z masa a krve. Na stěně se nic nepohnulo, žádný otvor se v ní neukázal, regály se neposunuly, nic takového se nestalo. Nobody dával dobrý pozor. Zjevení vystoupilo zcela prostě ze stěny, nebo z regálů, nabitých starými rukopisy.

Také jinak nevyhlížel zjev nijak pozemsky. Byl to Turek, muž vysoké postavy, prostředního věku, krásných, ušlechtilých, ale zasmušilých rysů.

Uprostřed čela měl ostrou, zlostnou vrásku, a v tváři strašlivou jizvu. Pod orlím nosem splýval dlouhý knír. Celkem vyhlížel velmi neohroženě.

Byl nádherně oděn, a z opasku mu trčela zakřivená dýka, jejíž rukojeť byla posázena diamanty.

Ale vše vyhlíželo naprosto nezemsky. Dýka byla sice posázena démanty, ty se však neblýskaly. Oděv byl ušit z pestrých látek, ale ze všeho vyzařovalo podivné, zelenobílé světlo.

Nejstrašidelnějším dojmem působila tvář, bledá jako smrt. Vyhlížely z ní oči, které sice byly ohnivé jako dva uhlíky, a přece byly bez lesku a strnule zíraly do prázdna.

Těžko lze popsati pohyby zjevu. Nebyla to chůze a přece se zjevení nevznášelo krátce, tak nechodí nikdo na světě a žádný člověk se tomu nemůže naučiti. Duch se pohyboval podivnými klouzavými přesuny.

Byl to skutečný fantom, to Nobody nyní zřejmě viděl. Pohyboval se v místnosti jako paprsek. Teď stál před regálem a snažil se vyndati jeden ze svitků. I kdyby předtím Nobody nebyl věřil, že je to nezemský zjev, pak by byl nyní o tom přesvědčen. Neboť právě to, že duch se snažil vyjmouti jeden z pergamenových svitků a nemohl toho dosíci – to dokazovalo, že zjev není schopen lidských pohybů. Ruce zjevení sahaly skrz svitek a nemohly jej pozvednouti.

Zjevení s hlubokými vzdechy se přesunulo k hromadě polštářů a pokoušelo se ulehnouti. Šlo to těžko, protože světelné tělo stále prostupovalo podušky a nemohlo se dlouho na ně dostáti. Konečně se duchovi podařilo ulehnouti tak, jak lehává člověk. Ležel natažen na poduškách, podpíraje levicí hlavu, na níž seděl turban a – – – upřeně hleděl v místa, kde asi byla hlava Nobodyho.

Nobody se později přiznal, že mu běžel mráz po zádech, když tento příšerný zjev naň hleděl prázdným pohledem a při tom stále příšerně vzdychal.

Ale Nobody se hned ovládl. Zajímalo ho jen to, zda ho duch vidí v jeho chemicky preparovaném úboru.

Přešel tedy blíže do jiného kouta, ale duch po něm neotočil zrak.

Co to bylo? Laterna magica? Vždyť z tohoto astrálního těla vycházely stálé vzdechy a zřejmě bylo viděti, že se derou z bolestně pootevřených úst.

Nobody se připlížil k zjevení zezadu. Popadl postavu za rameno, ale ducha to nikterak nezneklidnilo.

Chvíli ho tak držel, ničeho necítě. Pojednou zjev zmizel, jako když se rozplyne. V místnosti vládla zas hluboká tma. Nebylo viděti ani ruky před očima. A právě tento odchod zjevu objasnil Nobodymu celou záhadu. Vysvětlil si tajemný zjev přirozeným způsobem! Chvíli se v duchu styděl, že na chviličku, ale skutečně jen na chviličku, byl ochoten věřiti v nadpřirozené zjevy – ale i tento pocit brzy překonal.

»Na shledanou, milé strašidlo,« pravil si, »ty neklidný duchu Achmeda Kopriliho! Doufejme, že se uvidíme dříve, než za novoluní, kdy vycházíš do chodeb.«

Nobody dále neprohlížel zajímavou komnatu. Chtělo se mu spát, a proto tiše, tak jak přišel, vyšel zase tajemnými dvířky a zavřel je za sebou. V druhé komnatce ulehl na stoh historického šatstva a za pět minut spal jako nemluvně. Ani se mu nezdálo o strašidlech.
Kapitola třetí.

STÍNY MINULOSTI

V serailu se stále pere prádlo. Prádelny jsou ve sklepě. Ale nejsou to žádné parní prádelny. Tady jde všechno pěkně po starodávnu. Prádlo se pere tak, jako je dodnes pere beduinská žena v poušti. Rozdělá ohníček, na něj postaví kotlík, do toho vloží několik kousků prádla a dá se do práce. Pomalu, ale jistě.

Zde bylo nejméně sto žen ve veliké podzemní místnosti. Každá z nich měla na otevřeném ohništi vlastní ohníček, nad ním měděný kotlík a v něm několik kousků prádla, které jí byly přiděleny.

Naplnila kotlík studenou vodou a čekala půl hodiny, než voda počala vřítí. Stála celou tu dobu úplně nečinně. Pak přilila studené vody, namydlila kousky prádla, pomalu je rukama třela, posléze prádlo zvolna vyždímala, mydlinky vylila, poté v stejném kotlíku prádlo vymáchala a konečně s kotlíkem na hlavě vyšla ven, aby prádlo rozvěsila k usušení. A to všechno hezky pohodlně a zvolna a co nejvíce neprakticky.

Kdyby tam bylo jen poněkud praktičtější zařízení, polovina žen mohla udělati za stejnou dobu dvojnásob práce. Ale o to se nikdo nestaral. Vůbec vše se dělo velmi pomalým tempem. Otrokyně si nemohly naříkati na zlé nakládání. Dva dohlížející kleštěnci považovali za své hlavní zaměstnání jen kroucení cigaret z jemně řezaného tureckého tabáku.

Zdálo se, že ženy pracují s vědomím, že co nedokončí dnes, udělají zítra nebo pozítří. Všechny byly tak netečné, že se ani spolu nebavily.

Jen když se stalo něco skutečně zajímavého, rozvázal se pradlenám jazyk.

Silná černoška spustila líné ruce do kotlíku a dlouho se dívala do kouta.

»Viděla jsi?« ptala se své sousedky, urostlé Gruzínky, jejíž tvář byla však zhyzděna stopami neštovic.
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»Co?«

»Tam v koutě.«

»Nedívala jsem se tam.«

»Tak se mi zdálo, že se tam mihlo něco bílého.«

»Snad to byl sluneční paprsek.«

Tím byla věc vyřízena a ženy praly líně dále. Nobodymu však byla slova černoščina výstrahou. Stál v koutě a vytáhl z kapsy fotografii. A právě fotografie se mihla vzduchem, když ji vyňal z oděvu, jenž ji kryl před lidskými zraky. Rychle se ještě jednou podíval na obrázek mladé ženy a opět jej skryl.

Nobody byl již hodinu v prádelně, a stále ještě neviděl ženy, které hledal.

V serailu bylo sice několik prádelen, protože spotřeba prádla byla zde skutečně ohromná. Ale první kislar mu řekl, že Fatme Zenaida pracuje v prádelně, kde se pere pro šedesát odalisek – druhá taková prádelna v serailu nebyla. Nedaleko Nobodyho stál první kislar, kterého časně ráno vyslechl, jen hledanou Fatme Zenaidu nemohl Nobody mezi ženami objeviti.

Podle fotografie pohřešované ženy byla to mladá krasavice a podle popisu osob, jež ji znaly, měla prý velmi bílou pleť a jako smola černé vlasy.

V prádelně bylo šest černovlasých otrokyň. Ani jedna z nich nebyla podobna té, jejíž fotografii, zhotovenou před dvěma lety, měl Nobody u sebe. Nobody bedlivě pozoroval všechny tmavovlasé ženy. Zvláště se jim díval na hrdla, nemá-li některá z nich jizvu.

Ale stále ještě neviděl hledané Fatmy Zenaidy. Snad byla dnes zaměstnána jinde? Tomu nebylo lze uvěřiti, protože v serailu je každý otrok umístěn jednou provždy na své místo, odkud již nebývá přeložen.

Možná, že Fatme byla nemocná, nebo že zemřela. Lhostejné její družky by snad ani nezpozorovaly, že jedna z nich chybí.

»Fatme Zenaidok,« zvolal pojednou fistulovým hlasem kleštěnec.

Nobody zbystřil sluch. Viděl volajícího kleštěnce, kynoucího prstem, takže otrokyně musila přijíti k němu. A tu již také vystoupila jedna z řady otrokyň, stojících před dlouhou lavicí, a belhala se k dozorci.

Běda, tu byl asi omyl. Kleštěnec nazýval Fatme Zenaidou zcela jinou ženu, než o kterou šlo Nobodymu. Tato šedivá stařena neměla nic společného s temperamentní Francouzkou, sotva dvacetiosmiletou, jejíž fotografii měl Nobody v kapse. Jen podle její bledé tváře bylo lze usouditi, že zestárlá žena je Evropankou.

Právě šla těsně mimo Nobodyho, jenž přímo ztrnul úžasem. Na vyhublém krku ženštiny spatřil velkou jizvu.

Bylo to přímo neuvěřitelné! Nobody dostal fotografii a popis mladé ženy. Sáhl do kapsy a pohlédl ještě jednou na fotografii. Ano, byla to přece jen ona, některé rysy tváře se zachovaly, ač jinak byla její proměna přímo ohromující.

Co asi zkusila tato žena za dobu svého pobytu v serailu, že se tak změnila? Nobody nevěřil, že s ní bylo zle nakládáno, vždyť viděl, že kislarové nosili biče jen jako odznak své hodnosti. S otroky zacházeli všichni velmi slušně, neboť Turkům korán zakazuje, aby otroky týrali. Kislar aga chtěl sice Fadinu zbičovati, ale v tom případě podle mravů v serailu bylo právo na jeho straně, neboť šlo o to, aby si vynutil poslušnost.

Nobody zachytil mdlý pohled ženin a usoudil, že žena trpí nějakou duševní poruchou. Proč však pozbyla krásy? Nedovedl si představiti, proč se tato žena, o níž slyšel, že byla vždy nesmírně lehkomyslná, duševně zhroutila. Vždyť dříve zapomínala pro jednoho muže na druhého a dokonce i na své dítě zapomněla. Nyní vyhlížela neobyčejně ustaraně. Proč jen? Zatím předstoupila otrokyně před kleštěnce.

»Máš ještě rum, Fatme Zenaido?« optal se jí dozorce písklavým hlasem. Tím však nemínil lihový nápoj. Tázal se jen, zdá má ještě revmatismus, jenž se turecky a arabsky nazývá rhum.

»Ach ano, mám bolesti,« naříkala žena.

»Pozoroval jsem, jak těžce chodíš a promluvil jsem o tom s kislarem. Můžeš nechat práce a jít do své kavansi. Zavolej si hakima a pak zůstaň klidně ležet tak dlouho, dokud bolesti neustanou.«

Nobody se opět přesvědčil, že se s otroky vskutku dobře nakládá. Ovšem, i za tuto ženu byla zaplacena velká částka. Vše, co stojí peníze, se musí šetřit, aby nebylo nutno vydávati nové částky za otrokyně. Nicméně z hlasu kleštěncova zněl skutečný soucit.

Fatme Zenaida ani nepoděkovala a s povzdechem odkulhala zpět k lavici, kde vyňala prádlo ze svého kotlíku a přihodila je do kotlíku sousedčina. Pak vylila vodu z měděného kotlíku, pověsila jej na skobu a vyšla z prádelny.

Cestou potkávala ženy i kleštěnce, mezi nimi i několik kislarů, ale nikdo se nestaral o otrokyni. Všechny tváře vyjadřovaly naprostou lhostejnost, některé i otupělost.

Fatme Zenaida se dobelhala až do třetího poschodí, když pojednou byla jedním z kislarů zadržena. V ohybu chodby se totiž právě v tuto chvíli ukázal kislar aga, a to asi podřízenému připomnělo jeho povinnost.

»Kam jdeš?«

»Do své kavansi.«

»Proč?«

»Mám v nohou rhum, mám si lehnout.«

»Kdo ti to dovolil?«

»Můj kislar.«

»Kde pracuješ?«

»V páté prádelně.«

»Dobrá. Jdi.«

Žena kráčela dále. Kislar si ani nic nepoznamenal, bezpochyby později vůbec nepátral, zda údaje otrokyně byly pravdivé. Nobody vše pozorně sledoval a právě tato nepořádná správa serailu mu byla velmi vhod.

Ale jak by jen bylo možno ženu vyslechnouti? Nobody ji nechtěl nechat dojíti až do kavansi, společné ložnice otrokyň, kde by s ní určitě nebyl o samotě. Číhal na vhodnou příležitost. Otrokyně měla velmi daleko do své ložnice. Vystoupila nyní opět o jedno poschodí výše a musila projíti spletí chodeb.

Proti nim kráčeli dva kleštěnci se svazky listin. Byli to písaři. Nobody vyslechl jejich rozmluvu.

»Jistě bys neřekl, že tahle zřícenina byla před rokem určena za odalisku.«

»Nesmysl!«

»Nechť Alláh vysuší můj jazyk, lhu-li! Zchátrala tak, protože je telekail.«

Druhý písař se ostře zasmál.

»Francouzské otrokyně se stanou skoro všechny telekail, i když jsou odaliskami,« podotkl prvý písař.

»O tom jsem již jednou slyšel. Odalisky nejsou o nic lepší než otrokyně.«

»Víš, stane-li se taková mladá Francouzka telekail, pak to s ní jde rychle s kopce. Jsou sice výjimky, ale obyčejně to tak bývá. Proto, jakmile se ukážou první znaky telekail, měla by býti každá zavřena, protože mohou býti nebezpečné.«
Hlasy zanikly.

Telekail? Nobody neznal tohoto tureckého slova. Podle toho, co slyšel, tušil, co by to asi mohlo býti.

Chodba se právě zúžila a nikde nebylo viděti ani človíčka. Dvířka, jež Nobody dobře znal, byla v dohledu. Nastala příznivá chvíle.

Kdysi tak temperamentní žena vlekla se flegmaticky a unaveně. Nobody si odhalil tvář. Žena, když ji spatřila, zděšeně uskočila. Ale již ohnivý zrak Nobodyho se jí zavrtal do duše, výkřik se zdusil v hrdle. Stanula jako socha. Nobody jí sáhl do týla, čímž ji opět oživil, ale nyní byla již jen strojem.

»Pojď se mnou! Povedu tě!«

A Nobody vtáhl ženu do skladiště oděvů. Věděl dobře, že sem nikdo nepřijde, protože zde strašilo. I když věřili, že duch sultánův obchází jen za novoluní, přece by sem ani za bílého dne nebyl nikdo vkročil.

»Usedni!«

Posadil ji na hromadu historického šatstva. Cítil, že naprosto podlehla jeho vůli. Ani nerozsvítil. 
»Jak se jmenuješ?«

»Fatme Zenaida.«

»Jak ses jmenovala dříve?«

Žádná odpověď, a Nobody si domyslil, proč žena neodpovídá.

Ubohá žena! A přece k ní osud nebyl nespravedlivý. Pykala jen za svou vinu.

»Když jsi před půldruhým rokem přijela s panem Auvigerem, Arnoštem Auvigerem do Cařihradu, jmenovala ses Evže – nu, jak ses jmenovala?«

»Evženie Lefortová!« zazněla odpověď jako potlačovaný jásot. Nobody nyní hovořil francouzsky.

Byla to tedy ona! Příští otázka Nobodyho vyplynula z jeho zvídavosti.

»Jak se řekne francouzsky telekail?«

»Veliká láska.«

»Hm. Ale doslovně přeloženo, znělo by snad to slovo ještě jinak.«

»Telekail – erotomanie!«

Tedy přece! Nobody nechtěl s počátku ani uvěřit, že by vášeň mohla tak zhoubně působiti. Viděl již mladé jeptišky, které z nešťastné lásky šly do kláštera a rovněž churavěly věčnou touhou, ale něco takového, jako v tomto případě, dosud nespatřil. A v serailu se zcela klidně hovořilo o tom, že skoro všechny Francouzky se stanou »telekail«, na rozdíl od lhostejných orientálek, jež se brzy smíří se svým osudem.

»Chtěla bys ze serailu?«

»Ano, ach ano!« zašeptala žena třesoucím se hlasem, v němž se však přece již chvěla jiskřička naděje.

Více Nobody nechtěl zvěděti, dokud byla žena hypnotisována. Ostatní musila mu říci v bdělém stavu. Ještě jí vsugeroval, aby zapomněla, že v chodbě spatřila lidskou tvář. Namluvil jí, že potkala na chodbě kleštěnce, jenž ji oslovil a zavedl do této komory, kde jí chce něco důležitého sděliti.

»Probuď se!«

Žena procitla. Domnívala se, že sem byla právě přivedena.

»Madame Evženie Lefortová, bývalá paní Saccardiová, rozená Coquellinová,« oslovil ji Nobody. 
»Co mi chceš?«

Nobody ji držel za ruku. Cítil, jak sebou trhla.

»Kdo jsi? Ah – ty nejsi kleštěncem!«
Bylo zajímavé, že nebyla tak překvapena tím, že kdosi zná všechna její jména, jako hlubokým, mužským hlasem, který asi již dávno neslyšela.

»Ne, nejsem kleštěncem.«
»Zde v serailu jest jediný muž! Padišah!«

»Bohužel, nejsem sultánem. Kdybych jím byl, nebylo by otrokyň ani odalisek.«

»Kdo tedy jsi? Neviděla jsem tě předtím na chodbě příliš dobře, byla jsem příliš rozčilena – já – já…«

»Přestrojil jsem se za kleštěnce a vloudil jsem se do serailu, abych vám, madame Lefortová, pověděl něco důležitého.«

»Nevěřím. To se ještě nikomu na světě nepodařilo! Nebo jsi přece jen kleštěncem?«

»Má přítomnost je nejlepším důkazem, že se přece někomu podařilo vniknouti do serailu a můj hlas svědčí, že nejsem kleštěncem.«

Žena těžce oddychovala.

»Co mi chcete říci?« zašeptala po chvíli. 
»Madame Lefortová, chcete odejíti ze serailu?«

»Ano, ano!« zavzdychla. »Jak ráda!«

»Vyvedu vás odtud.«

»Pane, ještě nikomu se nepodařilo, vysvoboditi ženu ze serailu. Všichni, kdo se o to pokoušeli, přišli o hlavu.«

»Ujišťuji vás, že se mi to podaří. Ale dříve, než vás odtud odvedu, musím se vás zeptati na něco důležitého.«

»Ach, pane – pane, vysvoboďte mě z tohoto strašlivého domu! Budu vám do smrti děkovat. Učiním vše, co si budete přáti, jen mne odtud odveďte!« zvolala vášnivě.

Nobody se opět podivil, kde se vzalo tolik síly v té ženě, zlomené na duchu i na těle.

»Nejdříve se přesvědčím, zda si zasloužíte svobody.«
»Co to znamená? Vždyť jsem neprovedla nic zlého.«

»Snad jste se nedopustila zločinu, který by vás byl přivedl před soudce. Ale jinak, madame, jste se velmi zle prohřešila.«

»Skutečně nevím – – –«

»Připomenu vám vaše zlé skutky.«

»Učiňte tak.«

»Dosvědčíte mi, že mluvím pravdu?«

»Bude-li to pravda, zajisté ji dosvědčím.«
»Nuže tedy: před sedmi lety jste se ještě jmenovala paní Saccardiová, bylo vám jednadvacet let, ale byla jste již rozvedená. Váš manžel, milánský peněžník, vyplatil vém odbytné půl milionu franků na hotovosti. Váš bývalý manžel byl starý podivín a vy jste byla mladá a velmi lehkomyslná – – –«

»Sám jste řekl, že byl Saccardi stár! A já vám povím ještě více, byl starcem a já – – –«

»Prosím, neomlouvejte se, v tomto případě toho skutečně není třeba. Chtěl jsem vám jen připomenouti vaši minulost. Tedy dosud vše souhlasí?«

»Ano.«

»Dobrá. Byla-li jste v tomto případě vinna nebo nevinna, je mi zcela lhostejno. Zajímám se o jiné vaše dobrodružství. Provdala jste se znovu za nadporučíka Leforta, jenž však záhy zemřel. Vydala jste se potom na cesty. Měla jste zálibu ve sportech – hlavně v lovu. Proto jste se připojila k společnosti francouzských pánů a dam, cestujících do Kanady. Společnost se chystala na velké hony v území bohatém zvěří. Bylo to tak?«

»Zajisté, dobře se pamatuji na ty krásné časy!« pravila žena v tichém zanícení. »Byla to překrásná cesta a společnost byla velmi příjemná! Byli všichni tak veselí – ba možno říci rozpustilí – znamenitě jsem se bavila!«

»Doufal jsem, že ve vás vzbudím připomínkou na tuto cestu jinou touhu,« pravil Nobody ironicky.

»Jakou?« optala se naivně madame Lefortová.

»Tedy dále. Veselá společnost, jež vezla s sebou vše, čeho bylo třeba k přepychovému životu, pronikla až do nitra Kanady. Společnost se usadila ve wigwamech Indiánů Černonožců a podnikala lovecké výpravy, při nichž jim Černonožci byli vůdci. A vy?«

Ze tmy zazněl vzlyk. Plakala? Ne!

Madame Lefortová se tichounce smála. Do jejích milých vzpomínek se však mísila bolest, že krásná doba se již nevrátí a proto její smích se podobal vzlykům.

»Ach, krásné vzpomínky – jak jsou rozkošné!«

»Potom jste zažila dobrodružství, jež jste tolik milovala. Sama jste si vše předem připravila. Po šesti týdnech opustila společnost tábor Černonožců, lovecká vášeň byla ukojena – ale vy jste tam zůstala.«

»Ano, protože mě upoutala jiná vášeň. Milovala jsem mladého Indiána, jenž se jmenoval, jenž se jmenoval – – –«

»Skutečně si již nemůžete vzpomenouti na jeho jméno? Napovím vám. – Va –«

»Vanitoba.«

»Správně, Vanitoba! Smrtící Šíp. Byl tak pojmenován, protože znamenitě střílel z luku.«

»Byl to hezký hoch,« zvolala žena.

»Vanitoba,« pokračoval Nobody, »byl velmi rozumný. Ač nikdy v životě neviděl velkého města, přece vytušil, že by si neměl nic začínati s ženou, která přišla odtamtud. Věřil, že Manitou toho spojení neschvaluje a že z něho vzejde neštěstí…«

»Ale bylo tak snadné, poplésti mu hlavu,« řekla žena rozmarně.

»Dosvědčujete, že se s počátku bránil té lásce?«

»Skutečně, myslím, že se o to pokusil.«

»Dobrá, to jsem chtěl slyšet. Ostatně jste sama řekla, že jste mu popletla hlavu. Doznáváte to?«

»Ano, vlezli jsme spolu pod bisoní kůži, což u kanadských Indiánů znamená svatební obřad!« zasmála se Francouzka.

»Stala jste se opravdu jeho manželkou. Ale vaše manželská věrnost byla vratká. Již za čtrnáct dní jste byla syta svého Indiána a ohlížela jste se po jiném.«

»Chtěla jsem jen zjistit, jsou-li rudoši též žárliví.«

»Zdá se, že jste si velmi libovala v těchto pokusech.«
»Byla jsem taková vždycky,« zněla naprosto upřímná odpověď. »V Miláně, když jsem ještě byla ženou Saccardiho, pobláznila jsem tak důkladně jednoho ubohého soudního písaře, že…«

»Dost, dost, zajímám se jen o jeden případ. Byl to Vanitobův bratr, kterého jste si vyhlédla za oběť.«

»Chtěla jsem viděti, stává-li se také u Indiánů, že vlastní bratr by byl schopen takového činu…«

»Skutečně se vám to podařilo. Stalo se, co se doposud nikdy u Indiánů nepřihodilo: Indián unesl vdanou squaw, ženu svého vlastního bratra. Je mi dodnes hádankou, čím jste ho přiměla, že s vámi prchal do nejisté budoucnosti! Byla jste asi čarodějkou!«

»Snad,« pravila tiše paní Lefortová.

»Nemusíte být na to hrdá! Natropila jste mnoho zla! Vanitoba vskočil na koně a uháněl za věrolomným bratrem a za manželkou ještě věrolomnější. Dopadl je, když již kůň pod ním klesal. Víte, co se pak stalo?«

Konečně dosáhl Nobody svým vyprávěním jistého dojmu. Žena si zakryla rukama tvář.

»Ach, bylo to hrozné!« sténala. »Zastřelil svého bratra, viděla jsem ho padati s koně –«

»Vanitoba se stal bratrovrahem – pro vás!«

»Ale vždyť jsem tomu nechtěla!«

»Vanitoba také ne,« pravil kousavě Nobody.

»Chtěl skoliti jen koně?«

»Ani o koně mu nešlo. Chtěl zabít vás!«

»Mě?«

»Samozřejmě! Vanitoba byl přesvědčen, že jste na něho i na jeho bratra působila zlým kouzlem. Chtěl zabíti čarodějku! Měl však pušku, s níž nedovedl dobře zacházet. Kdyby byl měl u sebe luk a šípy, byl by jistě jeho šíp proklál vaše srdce! A bratři byli by bývali smířeni.«

»Jaké štěstí, že si zapomněl luk a šípy doma!« podotkla žena.

»Vanitoba byl zoufalý, když zabil svého bratra. Ztratil vědomí a proto se vám podařilo uniknouti mu. Když se probral z mdlob, bylo jeho první myšlenkou vydati se sám do rukou trestající spravedlnosti. Ale pak si to rozmyslil. Žíznil po pomstě za sebe i za nešťastného bratra! Vydal se za vámi. Nemáte jistě ani tušení, že po celou dobu, co jste dlela v Americe a prožívala svá dobrodružství, byl vám Vanitoba v patách. Jen náhoda tomu chtěla, že vás nikdy nedopadl.«

»Stále po mně pátral?« tázala se zděšeně madame Lefortová.

»Kdybyste nebyla ustavičně měnila místa svého pobytu, nebyla byste ušla jeho pomstě. Nedovedu si vůbec představit, jak se ten divoký Indián protloukal městy a jak se dorozumíval s jejich obyvateli. Byl však nesmírně vytrvalý. Teprve v Mexiku ztratil vaši stopu a již jí nenalezl.«

»Jaké štěstí, že jsem stále cestovala! Ale právě v Mexiku jsem se zdržela dosti dlouho! Můj Bože, kdyby mě tak byl dopadl!«

»Nu a pak se vám v jednom malém městečku ve státě Mexiku narodilo děcko.«

»Zcela správně. Byl to chlapec. Odkud to víte?«

»Jeho otcem byl Vanitoba.«

»Ano. A přece mělo dítě světlé vlásky, ačkoliv oba jeho rodiče byli tmavovlasí a jeho otcem byl rudoch. A děťátko mělo pleť bílou jako mléko.«

»To se někdy stává. Je to hříčka přírody. Dala jste dítě na vychování lidem, jimž jste předem zaplatila za výchovu. Jakmile jste se poněkud zotavila, vydala jste se znovu na cesty a nikdy už jste se nestarala o své dítě.«

»Můj Bože! Nemohla jsem to kotě přece vléci s sebou.«

Nobody se již nemohl zdržeti a kopl prudce do zeleného turbanu, válejícího se na zemi. Tím se jeho zlost poněkud zmírnila, takže mohl pokračovati v rozmluvě. Ale jeho hlas zněl ledově.

»Vaše dítě dosud žije.«

»Skutečně?«

Pojednou si však žena vzpomněla, co jí tajemný cizinec slíbil.

»Ach, pane, drahý pane, vysvoboďte mě ze serailu! Vím dobře, že jsem žila lehkovážně, ale slibuji vám, že se polepším, jen mě odtud vysvoboďte…«

»Dost! Chci od vás jen jeden závazný slib!«

»Cokoliv chcete, všemu se podrobím! Čeho si žádáte?«

»Chci, abyste prohlásila svého synka, jejž nazvali Vlk, svým universálním dědicem. Mě ustanovíte za jeho poručníka. Chlapec bude dostávati polovinu úroků vašeho jmění, druhou polovinu úroků si ponecháte. Ale kapitálem nesmíte svobodně vládnouti. Jakmile budete na svobodě, dáte se dobrovolně pod kuratelu. Kdyby váš syn zemřel, než se stane plnoletým, budu já jeho jediným dědicem. Jste srozuměna?«

»Ale ovšem. Jste však na omylu, pane, myslíte-li, že hoch po mně něco zdědí.«

»Vím. Pan Lefort, kterého jste si vzala, byl sice hodně zámožný, ale vy jste brzy jeho jmění rozházela. Přijela jste do Cařihradu, hledajíc jiné výnosné dobrodružství. Nu, dobrodružství jste nalezla – nikoli však výnosné – putovala jste do serailu. Mohlo by se však státi, že byste ještě někdy získala jmění, a proto se vás ptám, zda jste bezvýhradně srozuměna se všemi mými podmínkami?«

»Jsem úplně srozuměna se vším, jen mne odtud vysvoboďte!«

»Na dotvrzení svých slov podejte mi ruku.«

Nobody seděl vedle ženy na hromadě šatstva. Byl sice neviditelný, ale jeho postava byla hmatatelná. Madame Lefortová mu podala ve tmě obě ruce a sotva ji za ně uchopil, již mu padla kolem krku.

»Počkejte,« řekl Nobody nevrle, »musíme si smluviti, jak odtud utečeme.« 
Hned vystřízlivěla.

»Vy to ještě nevíte?« tázala se malomyšlně.

»Mám různé plány. Myslím, že jste dobrou herečkou.«
»Vystupovala jsem na jevišti!«

»Tím lépe. Pak tedy půjde vše lehce. Musíte se tvářiti, jako byste byla zešílela.« 
Madame Lefortová byla velmi zklamána.

»Ach ne! To nepůjde. Vy myslíte, že šílenec, Turky nazývaný mušlin a ctěný jako osoba posvátná, mohl by uniknouti ze serailu? Jste na omylu. Zvláště jde-li o šílenou, ženu. V serailu se může volně pohybovati, ale ven nesmí! Mnoho mužů a žen se zde již snažilo předstírati šílenství, všem však bylo vyhnáno bičem. Tady se hned pozná, kdo je skutečně mušlin a kdo se jen tak tváří.«

»Osobě inteligentní, má-li jen trochu fantasie, musí se to podařiti. Co se týče šílenství, je přece známo, že lze ošáliti i lékaře specialistu!«

»Ale nikoli zde! Šílená osoba bývá hned přivedena k baš kiatibimu a ten přesně pozná, zda je to šílenství pravé nebo jen předstírané.«
»O tom tedy rozhoduje hvězdopravec a nikoliv lékař?«

»Zdá se, že neznáte tureckých zvyků, ač tak dobře hovoříte turecky,« pravila zklamaně madame Lefortová. »A to mne chcete odtud vysvoboditi? Ach, co vás to napadá, pane! Turci nevěří, že šílenství je choroba, nýbrž jsou přesvědčeni, že osoba šílená je postižena nějakým kouzlem, nebo že se do ní vtělil duch a kdož ví, co všechno. Krátce, šílenec je poslán k astrologovi, jenž je sám tak trochu kouzelníkem, ač jím nesmí býti.«

»A baš kiatibi jediným pohledem pozná, oč jde?« optal se ironicky Nobody.

»Pozná! Zažila jsem takový případ. Měla jsem přítelkyni, která chtěla stůj co stůj uniknouti. Počínala si, jako by byla šílená. Všichni věřili, že trpí stihomamem. Dokonce i já jsem tomu uvěřila, ač se mi předtím svěřila se svým plánem. Prováděla to tak přesvědčivě! Přivedli ji k hvězdopravci. Podíval se jí do očí a řekl: „Komedie! Zbičujte ji!“ Má přítelkyně měla velmi pevnou vůli. Předstírala šílenství dále a nepřiznala se, ač ji strašlivě zbičovali. Nutili ji, aby se přiznala, že šílenství předstírala. Když stále jen mluvila nesmysly, bili ji znovu. Zemřela pod ranami bičem. Tenkráte dokonce padišah vyčítal astrologovi, že dal ubičovati posvátnou mušlin – a přece měl hvězdopravec pravdu. Já to vím, vždyť jsem byla do všeho zasvěcena. Takovému nebezpečí že měla bych se vydati? Nikdy!«

»Což kdybych promluvil několik slov s hvězdopravcem?«

»Vy se s ním znáte?«

»Je mým dobrým přítelem.«

To byla ovšem malá lest. Nobody ještě astrologa v serailu ani neviděl. Chtěl však, aby se žena nebála, a skutečně se mu podařilo rozptýliti její obavy. Jak by také ne, když si myslila, že do jejich plánu je zasvěcen též všemocný baš kiatibi! Pak se musil útěk podařiti. Vrhla se na nebohého Nobodyho a zasypávala ho důkazy své vděčnosti.

Pojednou však zavrávorala.

»Ach, mé nohy, mé nohy,« naříkala. »Mám hrozné bolesti!«

»Chcete-li uprchnouti, musíte mít zdravé a rychlé nohy. Proto si jděte lehnout a zavolejte lékaře, jak vám již kislar radil. Máte revmatismus v chodidlech. Ulovila jste si tuto chorobu ve vlhké prádelně. Pomůže vám jen suché teplo.«

Madame Lefortová byla by nejraději ze serailu utekla hned. Nobody jí domlouval, aby byla trpělivá a čekala na znamení, které jí dá již v příštích dnech, možná dokonce, že již zítra. Musí se však ještě domluviti s astrologem.

Pojednou rozsvítil lucerničku a pohlédl jí do očí. Ve chvíli byla v transu. Opatrně ji vyvedl ze dveří. Zavedl ji do jedné z komůrek v třetím poschodí a probudil ji. Myslila, že prožila celé dobrodružství v této komůrce, ale na všechno se dobře pamatovala.

Vydala se směrem k své kavansi. Nobody chtěl jíti za ní, když tu však upoutala jeho zájem jiná osoba.

Jednou z příčných chodeb kráčel rychlým krokem muž, zjev v serailu skutečně neobvyklý. Byl oděn uniformou evropského střihu, na kalhotách měl generálské lampasy, po boku dlouhou šavli a na prsou mu zářil velký řád. Jedině fez a tvář, snědá, hrdého výrazu, znamenitě se hodící k vysoké a silné postavě, prozrazovaly orientálce.

»Sultán Abdul Medžid!« projelo Nobodymu hlavou.

»Padišah!« zašeptala zděšeně paní Lefortová. Poklekla a čelem se dotkla země, ač sultán vůbec nekráčel mimo ni. Zmizel v jedné z chodeb.

Sultán Abdul Medžid byl vojákem duší i tělem a vůbec povahy přímé a rytířské. Byl velmi inteligentní a zaváděl rád v své říši různé opravy. Pokud by bylo šlo o něho, byl by nejraději celý harém zrušil.

Měl však též chyby, všem Turkům vrozené. Když byl churav, svěřoval se raději astrologovi, než lékaři. Především však se nedovedl zbaviti špatného vlivu, kterým naň působila jeho vlastní matka, mohamedánka nejen pravověrná, nýbrž i nesmírně pověrčivá. V mládí byla sice křesťankou, ale tím lépe se na ni hodilo přísloví, že poturčenec horší Turka…

Sotva se sultán rozhodl zavésti nějakou novotu – jako své doby egyptský místokrál, jenž rozpustil svůj harém a žil jen s jedinou ženou – již mu matka domlouvala, aby se neprohřešoval na zákonech Alláhových a kráčel v šlépějích svých předků.

Sultánovi se jen s námahou podařilo vynutiti si na matce, jež byla v serailu vládkyní, svolení, aby směl stále choditi v uniformě. Ale jak se mohl odvážiti chodit chodbami bez obvyklé stráže? Snad si to též vymohl, nebo nebyla sultána valida doma.

Nobody se mu pověsil na paty. Nyní se mu naskýtala příležitost nahlédnouti úplně zblízka do nejtajnějšího života v serailu.
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Kapitola čtvrtá

SULTÁNŮV TRPASLÍK

Přišli do oživenějších chodeb. Zprava i zleva se vrhali na kolena úředníci, sluhové a otrokyně; sultán opětoval pozdravy po vojensku, přikládaje stále ruku k fezu.

Lehkým krokem sestoupil o dvě poschodí níže, prošel dlouhou chodbou, jejíž podlaha byla pokryta nádherným kobercem. Na konci chodby byly obrovské dubové dveře a před nimi stáli na stráži dva kleštěnci, ozbrojení až po zuby.

I tyto dveře Nobody již předešlého dne spatřil, ale ani jednou se mu nepodařilo jimi proklouznouti, neboť kdykoliv byl některý z kleštěnců vpuštěn dovnitř, pootvírali strážci dveře jen tak, aby jednotlivec mohl sotva projíti.

Konečně se splnilo přání Nobodyho. Před padišahem otevřely stráže dubové dveře dokořán. Když je za ním opět zavřely, byl již Nobody uvnitř, v svatostánku serailu – v harému.

Též zde byl na prahu připevněn drát, vedený klikatým směrem. Známé tfakasi.

Hned za dveřmi ležela hromada podušek. Nobody spatřil šerou chodbu, vystlanou měkkým kobercem. Těžká vůně, deroucí se ze všech koutů, prudce zaútočila na jeho čich.

Rudě oděná postavička vyšla sultánovi vstříc. Byl to slepý trpaslík. Jinak nebyl zmrzačen, měl docela souměrnou postavu, jenže velmi maličkou. Bylo mu asi třicet let a Nobody poznal, že trpaslík byl násilně zbaven zraku.

»Rudý – jsem sám!« řekl padišah.

Trpaslík se hluboce uklonil s pažema zkříženýma na prsou – a pak se stalo něco podivuhodného! Slepý vedl vidoucího.

V této chodbě nebylo již dveří, jednotlivé místnosti byly od sebe odděleny jen těžkými závěsy. Mnohdy tvořil celou stěnu místnosti jediný obrovský koberec, do něhož byl vystřižen otvor místo dveří.

Procházeli chodbičkami, oddělujícími jednotlivé komnatky, sály a budoiry. Trpaslík stále běžel před sultánem a rozhrnoval závěs za závěsem. Ani jednou se hmatem nepřesvědčil – jak dělávají slepci – zda drží správný závěs. Naprosto jistě vedl vládce a jednal tak rychle, že Nobody byl chvíli na pochybách, je-li trpaslík skutečně slepý. Pohlédl mu zblízka do tváře a již nepochyboval. Mužíček měl docela prázdné oční důlky.

Nobody usoudil, že trpaslík ztrávil celý svůj život v tomto úseku paláce a nikdy se ničím jiným nezabýval, než rozhrnováním závěsů. Nikdo jiný se jich asi nesměl dotknouti. Mužíček znal záclony tak dobře, že věděl o každém jejich záhybu.

Nobody měl brzy příležitost seznati, že smysly trpaslíkovy se nesoustředily jen v jemném hmatu.

Právě když sultán procházel jedním z velkých sálů, zastavil se pojednou jeho malý vůdce a rozpřáhl paže, jako by ho chtěl zastaviti. A sultán skutečně stanul.

»Co chceš, Balu?«

»Řekl jsi, že jsi sám,« zaskřehotal tenince trpaslík. Ani sultána obřadně neoslovil, ač Turci jinak přímo hýří tituly a lichotkami.

»Také jsem sám.«

»Ne, nejsi sám.«

»Pravím ti, že jsem sám!«

»Slyším ještě jiné kročeje, někdo jde za tebou.«

Sultán se ohlédl. Jeho tvář prozrazovala něco jako strach před tajemnou bytostí.

V zadní místnosti nestál ani kousek evropského nábytku, všude však visela obrovská zrcadla a sultán spatřil v nich jen vlastní podobu. Ještě chvíli se plaše ohlížel, jako by ho sledoval nějaký duch. Posléze přemohl bázeň. Mírně se usmál.

»Mýlíš se, Balu. Tvůj sluch tě oklamal.«

Trpaslík jen zavrtěl hlavou a opět se rozběhl, veda mocného vládce dále.

Nobody měl výstrahu! Koberce sice tlumily zvuk jeho kročejů, dokonce ani neslyšel sultána, rázně vykračujícího – ale slepec přece něco postřehl. Nebyl si však zcela jist, to bylo zřejmo z jeho chování. Uvěřil sultánovi a ze široka před ním odhrnoval závěsy – na štěstí pro Nobodyho! – což by nebyl činil, kdyby si byl býval jist, že se za vládcem někdo plíží.

Nobody šel nyní po špičkách, stále udržuje stejný krok se sultánem a bedlivě dával pozor, aby se jeho noha nedostala mezi třásně koberce, protože kdyby je pak při vykročení roztrhl, vznikl by šramot, jenž by byl neušel bystrému sluchu trpaslíkovu.

»Rozhrnoval bys tak zdvořile závěsy, Balu, kdybys věděl, že za mnou kráčí duch?« tázal se žertovně padišah.

»Jak bych ho mohl zadržeti, ó vládce?« zněla tlumená odpověď. »Duch projde i nejtlustším kobercem a nepotřebuje, abych jej před ním rozhrnoval. Ale tfakasi na prahu oddaluje od nás duchy.«

»Není žádných duchů!« pravil přísně sultán. »Alláh nevyslal na svět strašidel, a prorok nám zakazuje věřiti v džiny. V nejbližší době odstraním tfakasi.«
Nicméně padišah, sotvaže domluvil, vrhl za sebe pátravý a trochu nejistý pohled. Posléze se zastavil před jedním z broušených zrcadel, sňal s hlavy fez, z kapsy vytáhl kartáček a upravil si vlasy i vousy. Jeho sebevědomý úsměv dokazoval, že je spokojen svým zevnějškem.

Pak kráčel s fezem pod paží k nejbližší portiéře. Trpaslík ji rozhrnul teprve pak, když sultán k němu došel.

Nobody stál za sultánem, prohlížejícím se v zrcadle, ale vládce Turků vykročil příliš rychle. Než se Nobody nadál, proklouzl padišah závěsem, jejž trpaslík za ním zase spustil. A již spěchal mužík z komnaty.

Nobody osaměl. Postavil se těsně za záclonu, za níž zmizel sultán a naslouchal. Neviděl sice nic, ale předtím, když trpaslík závěs rozhrnul, spatřil budoir, v němž na kupě podušek seděla krásná Teodora, fadinah z Godžamu.

Došlo tedy k setkání sultána s novou odaliskou, což jistě zařídila sultána valida. Sultán totiž nesmí navštěvovati harémové ženy jen podle své libovůle. Musí se říditi radou své matky, která vždy ženu pro něho vybere, ač se ovšem ve většině případů řídí přáním svého syna.

Ale když se slaví svátek beiram, tu sultána vyhledá pro svého syna ženu, od níž se pak očekává dědic trůnu. Alláh prý je té noci velmi milostivý a vždy obdaří ženu synem. Sultán nemusí brát zřetel na prvorozeného syna, ani na syny svých urozených manželek. Vybere si později svého nástupce ze synů, zplozených v noci beiramu.

Z tohoto zvyku vzešlo ovšem množství intrik a hádek, neboť každý ze synů má jinou matku, jež by se všechny chtěly státi sultánami validami.

Nobody věděl, že v budoiru kromě sultána a Teodory nikoho není. První návštěva vládcova bývá velmi obřadná.

Nyní zaslechl klapot. Bezpochyby sultán srazil podpatky při pozdravu.

»Promiňte, princezno, hlášení bylo velmi nutné. Již je vše vyřízeno. Prosím, zůstaňte sedět. Jsem vám opět zcela k službám. Vaše vyprávění mne velmi zajímalo.«
Sultán tedy již byl zde na návštěvě, odvolali ho však asi do třetího poschodí.

»Lituji toho přerušení,« hovořil dále sultán; »teď jsem však velmi zvědav, proč jste vlastně nastoupila cestu pod cizím jménem?«

»Chtěla jsem navštíviti Anglii.«

»A nechtěla jste býti obtěžována. Rozumím. My suveréni máme s cestováním různé potíže. Chtěla jste si prohlédnouti celou Evropu?«

»Veličenstvo,« řekla Teodora místo odpovědi, »snažně vás prosím, povězte mi, co mě čeká?«

»Okamžik ještě! Jak to bylo, když piráti zaútočili na italskou obchodní loď, na níž jste se plavila?«

»Stále mi takto uhýbáte, Veličenstvo! Chci konečně vědět, jak to se mnou vlastně je! Budu propuštěna na svobodu?«

»Oh! Nebudete svobody vůbec postrádati…«

»Veličenstvo, naposledy vás prosím, odpovězte mi: budu propuštěna ze serailu?«

Nobody zcela zvolna poodhrnul závěs. Spatřil sultána, stojícího se skloněnou hlavou a kreslícího špičkou šavle na koberci obrazce.

Konečně vládce pozvedl hlavu a pravil:

»Princezno, proč jste neřekla hned pirátům, nebo alespoň obchodníku s ženami, kým jste? Byla byste si vše ušetřila, nikdy byste nebyla přišla do Cařihradu, a za výkupné byla byste se dostala do vlasti!«

Nobody neviděl Teodory. Ale soudě podle jejího hlasu, byla asi velmi vzrušena. Nechtěla slyšeti žádné »kdyby« a »proč«, chtěla míti jistotu.

»Veličenstvo, prosím, odpovězte přímo ano, nebo ne! Budu opět propuštěna ze serailu?«

Sultán Abdul Medžid se napřímil.

»Ne!« řekl stručně a pevně.

»Děkuji – vám – za vaši – upřímnost.«

»Kdybyste byla z knížecího rodu…«

»Jsem habešskou kněžnou, vládnu naprosto svobodně, jen něgušovi jsem povinna poplatkem.«

»Myslil jsem, kdybyste byla evropskou kněžnou…«

»Habešské císařství neznamená tedy nic?«

»Pokud jde o politiku Vysoké Porty, neznamená skutečně mnoho… Kdybyste byla alespoň dcerou nějakého evropského, nebo amerického občana, jenž by žádal, abyste mu byla vydána! Ale takto…«

»Veličenstvo, již vím, na čem jsem!«

»Nebo kdybyste byla nevěstou nějakého Evropana – kdyby jen někdo v Evropě projevil o vás zájem a žádal, abyste byla propuštěna…«

»Pak bych se dostala na svobodu?« vpadla mu do řeči černá krasavice.

»Ne hned – Evropan musil by nejprve podati žádost.«
»Nuže tedy: jsem zasnoubena.«

Zdálo se, že její doznání neučinilo na sultána přílišný dojem. 
»S kým?«

»S šlechticem.«

»S Habešanem?«

»Nikoliv, s Evropanem.«

»Nu, jste-li nevěstou šlechtice, pak máte skutečně naději, že se dostanete ze serailu. Ale měla jste to říci hned, bylo by se s vámi již od počátku zcela jinak zacházelo.«

»Jsem přesvědčena, že mě bude od vás požadovati, neboť je mým sabanem.«

»Co je to saban?«

»Je mým – manželem. Jsem kněžnou, ale on se nemůže sňatkem se mnou státi habešským knížetem.«
»Ach, již rozumím. Je to něco takového jako princ-manžel.«

»Zcela správně.«

»A vy jste s tím šlechticem již oddána? Myslil jsem, že jste jen zasnoubena?«

»Nejsem ještě oddána, ale přece více, než zasnoubena. Je to tak v mé otčině zvykem. Když si dva veřejně slíbí, že se vezmou, pak již slib nemohou odvolati. Jen smrt je může odloučiti. Saban a sabana jsou mužem a ženou, aniž byli oddáni.«

Chytrá Theodora využila příhody, jež se udála za pobytu Nobodyho v Habeši. Tehdy, když vyjednával se zmocněnci podzemní sekty udlindžiů, vyzvala ho, aby prohlásil, že jest jejím sabanem. V tom případě, že bude míti právo vyjednávati za ni s nepřáteli. Nobody, neznaje smyslu slova, uposlechl. Od té chvíle si však Theodora činila nárok na jeho ruku.

»Dosud jste mi neřekla, jak se jmenuje váš saban?« řekl mírně sultán.

»Nobody!«

»Nobody? To jméno je mi povědomo! Ale nemohu si vzpomenouti, kdy a kde jsem je slyšel,« pravil sultán.

»Je to proslulý reportér.«

»Reportér – – – hm – – –«

»Ano, reportér.«

»Zdá se mi, že jsem o něm četl ve francouzských novinách. A kde jste poznala toho – eh – reportéra?«

»V Habeši.«

»On vás tam navštívil?«

»Nikoliv, byl tam za zvláštním účelem povolán něgušem.«

»Za jakým účelem?«

»Veličenstvo, to je tajemství.«

»Dobře. Napište mu!«

»A co mu mám psáti?«

»Že jste na cestě byla přepadena piráty – krátce, vypište mu své osudy a že jste se náhodou dostala do serailu, což je však vaší vlastní vinou, neboť jste se nedala poznati ve vhodné chvíli.«

»To mu mám psáti? Vy myslíte, že to Nobody dosud neví?«

»Odkud by to mohl věděti?«

»Je vševědoucí!«

Teodora to řekla tak prostě, jako by šlo o samozřejmou věc.

»Váš reportér je tedy vševědoucí?« ptal se posměšně sultán.

»Ano, Veličenstvo!«

Vládce všech věřících se zarazil a pak velmi vážně a slavnostně řekl:

»Vševědoucí jest jen Allah.«

»… a Nobody,« doložila rychle černá krasavice.

»Nerouhejte se. Nechť jsme jakékoli víry, věříme všichni jen v jednoho Boha, ať ho již nazýváme jakkoliv. Jen Bůh je vševědoucí.«

»… a Nobody!«
»Žádný člověk není vševědoucí.«

»Nobody není člověkem.«

»Co tedy je?«

»Nobody je duch.«

»Princezno,« jal se ji poučovati sultán, »Allah, nebo jej třeba nazývejme Bohem, stvořil sice duchy, ale nedopouští, aby sestupovali na zem a projevovali se smrtelníkům. Proto můžeme klidně říci, že duchů není.«

»Veličenstvo, rozumějte! Nobody je sice člověkem z masa a krve, ale umí se proměniti v ducha; umí se totiž učinit neviditelným.«
»To bych skutečně jednou rád viděl,« žertoval sultán.

»Veličenstvo, myslíte si, že Nobody, můj saban, bude čekati, až budu milostivě propuštěna?« řekla podrážděně Teodora.

Sultán byl poněkud uražen.

»Před chvílí jste hovořila jinak. Dovedla jste dokonce pěkně prositi, abych vás propustil na svobodu!« podotkl.

»Prositi! Já a prositi? O svobodu? Veličenstvo bezpochyby již zrána překročilo zákaz prorokův a vypilo trochu více vína.«

»Nezapomeňte, princezno, že mluvíte s vládcem turecké říše!« řekl přísně sultán.

»A já jsem vládkyní Godžamu! Žádala jsem vás před chvílí jen o to, abyste mi řekl, co mě čeká. A to je přece něco jiného, než prosba! Chtěla jsem zkoumati váš charakter!«

Sultán se ovládl a řekl diplomaticky:

»Doufám, že jste s mou povahou i s mým chováním spokojena, princezno!«

»Skutečně, nepředstavovala jsem si tureckého sultána v jeho harému tak příznivě,« odvětila fadinah týmž společenským tónem.

»Ušetřil jsem vám prohlídku hekimem.«

»Vím to a jsem vám za to vděčna. Ale vraťme se k hlavní věci: propustíte mě dobrovolně ze serailu?«

»Princezno, začínáte o věcech, které mi nejsou…«

»Nuže, Veličenstvo, budu propuštěna?«

»Uvažte laskavě, že to není tak snadné. Musím nejprve – hm – změniti některé zákony…«

»Ach ne! Vy se musíte nejprve zeptati své matky, sultány validy, a ta se vám ovšem vysměje!«

Při zmínce o padišahově podřízeném postavení k sultáně matce se vladař hluboce zarděl. Ale stále se ještě ovládal, jen v jeho hlase zněl posměšek.

»Nuže, nechme toho! Váš saban vás asi unese ze serailu?«

»Zcela jistě.«

»Jsem zvědav, jak to zařídí.«

»Pochybujete, že by to dovedl? Ach, ten již dokázal jiné a obtížnější věci! Má obrovskou sílu! Viděla jsem, jak ohnul jako stéblo železnou tyč, silnou jako mé rámě.«

Sultán se usmál.

»Věřím, že váš saban je zcela mimořádný člověk. Je-li však schopen vniknouti do serailu, tedy…«

»Nuže, Vaše Veličenstvo?«

»Tedy budete hned propuštěna na svobodu.«

»Dáváte mi slovo, Veličenstvo?«

»Mé císařské slovo!«

»Ale, což když sultána valida…«

»Princezno, neurážejte mne! Stále vám vycházím vstříc a vy – při vousu prorokově!«

Kdyby byl Nobody nyní předstoupil a učinil se viditelným, byla by bývala Teodora hned volná. Sultán byl by musil splniti slovo a s matkou by se byl musil nějakým způsobem dohodnouti. Ale Nobody miloval víc dobrodružství než snadná vítězství a proto nechtěl použíti této výhody.

»Jsem tedy již volná!« zvolala Teodora.

»Jak to?«

»Protože Nobody je v serailu!«

Běda! Nobody netušil, že fadinah je tak povídavá. Ale konečně mu to nikterak nevadilo. Sultán se stále jen usmíval.

»Kdepak je?«

»Snad v této chvíli stojí vedle nás.«

»Ach – již vám rozumím! Teď je právě neviditelný, viďte?«

»Ovšem! Umí se učinit neviditelným. Je to právě Nobody, Nikdo. Je všude a nikde.«

Stále ještě s úsměvem rozhlédl se sultán komnatkou. Jeho pohled byl však trochu plachý. Ale hned zase sebral všechny síly. Ne, vládce věřících nevěřil na duchy a také nevěřil, že by se člověk dovedl učiniti neviditelným.

»On je tedy zde? Já ho nevidím!«

»Právě proto, že je neviditelný.«
»A vy jste ho zde viděla?«

»Nikoliv.«

»Jak tedy víte, že je zde?«

»Pošeptal mi, že mě vysvobodí.«
»Nebyl to vnitřní hlas naděje?«

»O ne! Nobody je zde v serailu, osvobodí svou sabanu a pomstí se za to, že byla uražena!« zvolala Teodora.

Odněkud zaznělo tiché zatleskání. Sultán srazil podpatky a vojensky pozdravil.

»Princezno, lituji, že vás musím nyní opustiti. Kdybyste snad náhodou hovořila s panem Nobodym, tedy mu vyřiďte, že se může učiniti viditelným a že bude přijat jako host a s královskými poctami. Vy pak byste ovšem byla hned volná. Totéž platí, podaří-li se mu vniknouti do serailu ve viditelné podobě. K pomstě nebude míti důvodu, protože bude s vámi vždy jednáno, jak se sluší na kněžnu. Na shledanou, princezno!«

Ukloniv se, spěchal sultán k závěsu. Nobody odstoupil stranou a vladař prošel. Jen o vlas a byl by Nobodyho nahmátl.

Po celou dobu rozmluvy vrhal Nobody tu a tam pohled do zrcadla, neblíží-li se k němu někdo zezadu. Měkké koberce tlumily jeho kročeje. Tato opatrnost byla zcela oprávněná. Pojednou spatřil v zrcadle rudého trpaslíka, jenž proběhl chodbou jako lasička, spěchaje k vladaři, aby opět před ním rozhrnoval závěsy.

Nobody by byl rád zvěděl, kam po návštěvě sultánově přijde Habešanka. Byl by rád poznal vnitřní život v harému, ale sultán sám ho zajímal ještě více a proto šel za ním.

Prošli opět různými místnostmi, když tu pojednou přestaly převládati rudé závěsy a koberce. Všechno bylo žluté, podušky, stolky i stěny. Sultán zatleskal a trpaslík se vzdálil. Nobody prošel těsně za sultánem a stál teď v komnatě ženy, jež, soudě podle uctivého pozdravu sultánova, byla asi sultánou validou.

Sultánova matka, jak již dříve řečeno, byla Rakušankou. Sultán Mahmud Ali se do ní zamiloval a vymohl si na své matce, že bílá otrokyně, přezvaná Arsinoe, byla dána mezi odalisky. Stala se jeho favoritkou a později vybral jejího syna za svého nástupce. Arsinoe se stala nejpřednější osobou v říši. O její přízeň se ucházeli králové a knížata, na Turecku nikterak nezávislí.

Sultáně validě bylo něco mezi čtyřiceti a padesáti lety. Nebyla ani dost málo hezká. Její šat byl prostý; neměla ani jediného šperku. Na první pohled bylo však znáti, že je to žena nebezpečně chytrá.

»Nuže?« tázala se hlubokým hlasem, jakmile sultán vešel. 

»Viděl jsem ji a mluvil jsem s ní.«

»Jak se ti líbí?«

»Vůbec ne.«

»Proč ne?«

»Víš přece, že jsem měl vždy odpor vůči Afričankám.«
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»O tom nic nevím.«

»Protože jsi mi dosud žádnou Afričanku nepřivedla.«

»Pak tedy začnu s touto. O příštím beiramu ji navštívíš. Doufám, že z posvátné noci vzejde syn. Když ne z této, tedy z příští, a tento syn se stane vládcem věřících.«

»Jakže? Sultán má učiniti černošku svou oblíbenou ženou?«

»Proč ne?«

»V Evropě černochy pohrdají.«

»Slyšel jsi asi o Americe a popletl sis to. V Evropě nepohrdají černochy a černoškami. A kdyby, co na tom záleží padišahovi!«

»Pak by byl budoucí vládce Turecka míšencem – mulatem!«

»My jsme Turci a sami máme trochu africké krve v žilách. Ostatně, Habešané nejsou černochy. Jsou sice černí, ale nejsou černošské rasy. Naše dni jsou v Evropě sečteny, též v Malé Asii se neudržíme. Afrika se stane naším novým domovem. A proto chci já, valida Arsinoe, počíti s obnovováním rodu sultánů tureckých přimíšením africké krve. Tato Habešanka je jako stvořena pro můj účel, je zdravá, silná a krásná. Nezapomínej, že je kněžnou godžamskou. Její krev je ušlechtilá a kromě toho vznikne tímto spojením nový politický svazek, z něhož určitě jednou vzejdou výhody! – Milý synu, jen poslouchej svou moudrou matku!«

Sultána mluvila rozhodně, ale stále přívětivě. Zvláště její poslední slova byla přímo prodchnuta mateřskou něžností.

Syn jí neodporoval. Snad v duchu uvažoval, jakým způsobem by se mu podařilo obejíti tento nový rozkaz své matky – bál se posměchu evropských knížat – prozatím však neřekl ani slova.

»A nyní o něčem jiném,« chopila se sultána opět slova. »Proč jsi poslal dělníky nahoru do skladišť?«

Sultán nejen že upadl do rozpaků, ale dokonce se ulekl.

»Jak to víš…?«

»Vím to. Mají proraziti zazděné dveře knihovny. Je tomu tak?«

»Ano,« přiznal se sultán. Nobody zbystřil sluch. Vždyť šlo o strašidelnou komnatu.

»Proč dáváš proraziti dveře?«

»Od té doby, co jsem našel plán, na němž je tato komnata zaznamenána jako knihovna, v níž jsou sbírky starých dokumentů, nemám pokoje. Kromě plánu nalezl jsem i seznam dokumentů.«

Sultán vyňal z náprsní kapsy dva zažloutlé pergameny a rozvinul je. Nobody mu nahlédl přes rameno. Z nákresu poznal plán čtvrtého poschodí s mnoha komorami. Místnost, v níž se Nobody skrýval, byla v plánu označena jako »sbírka oděvů«, a komnatka vedlejší, nyní zazděná, nesla název »bibliotéka«.

Tedy ani sultán až dodnes nevěděl, že strašidelná komnata byla dříve knihovnou.

Na druhém pergamenu byl rovněž načrtnut plánek. Kromě toho byl na něm napsán seznam sbírky starých rukopisů.

Nákres znázorňoval knihovnu. Vysoké regály a svitky pergamenů byly označeny čárkami, z nichž každá měla číslo. Podle čísel bylo možno nalézti v seznamu název rukopisu.

»Ach běda, že jsi našel v staré truhle tyto pergameny!«
»Proč tě to mrzí, matko?«

»Nikdy bys nebyl zvěděl, že za zazděnými dveřmi jsou skryty zmizelé rukopisy.«

»Na štěstí jsem však našel plánek a ještě k tomu seznam rukopisů! Pohleď – zde číslo 177 – je to kronika, čtyři dlouhé svitky, v nichž jsou podrobně vylíčeny hrdinné činy mých předků! Počal ji psáti Osman Veliký, syn Ertoghrulův. Potom v ní všichni pokračovali až k Achmedu Koprilimu. Je to pravý poklad. A tuto kroniku svých hrdinných předků měl bych nechat práchnivěti za zazděnými dveřmi? Ne! Chci v ní pokračovati!«

Abdul Medžid vykřikl tato slova nadšeně a oči jeho matky na něm na chvíli spočinuly s něžným obdivem.

»Chceš mi tuto kroniku ukázat?«

»Ovšem. Z toho důvodu dávám vybourati zazděné dveře.«

»Je to úmrtní komnata tvého předka, sultána Achmeda Kopriliho.«

»Vím. Jsem dokonce přesvědčen, že byl raněn mrtvicí právě ve chvíli, kdy psal do kroniky své zážitky.«

»A nezdá se ti, že znesvětíš komnatu, kterou dal tvůj předchůdce zazdíti, vnikneš-li do ní a vezmeš si rukopisy?«

»Právě naopak! Moji předkové, dlící v ráji, budou míti radost, že chci pokračovati v kronice.«

»Tvoji předkové – v ráji –« pomalu opakovala sultána. »Achmed Koprili – nu, ten se asi do ráje nedostal.«

»Rozumím ti, matko.«

»Komnata, v níž jsou rukopisy, je strašidelná.«

»Jak to myslíš?«

»Což jsi ho dosud neviděl?« tázala se sultána, dávajíc zvláštní přízvuk na slovo »ho«. Sultán se lehce otřásl.

»Dvakrát,« zašeptal po chvíli. »Jednou jsi byla se mnou, když jsme spatřili bílou postavu, ploužící se chodbou. Zjev se nápadně podobal obrazu Achmeda Kopriliho, jak jej mám v jednom medailonku.«

»A ty chceš skutečně vniknouti do té příšerné komnaty?«

»Chci! Je tam uschováno dědictví mých předků a já si je přinesu! Nešťastný Achmed Koprili nemá práva zabraňovati mi v tom. Kdyby se o to pokoušel – pustím se do boje i s duchem!«

Sultána valida hleděla zářícím zrakem na syna, hrdě vzpřímeného. Pak povstala.

»Dobrá, půjdu s tebou. Doposud se duch choval sice naprosto mírně, nikomu neubližoval, ale také nikdo dosud nevnikl do úmrtní komnaty! Nesmíš se tam vydati sám.«

Sultán však učinil zamítavý pohyb rukou.

»Nikoliv, matko, nikoliv! Říkalo by se, že sultán Abdul Medžid neměl dost odvahy.«

»Nu, konečně je tam dosti dělníků, snad tě jejich přítomnost ochrání před vlivem zlého ducha!«

Nobody byl až překvapen, jak ochotně sultána svolila, že nebude doprovázeti syna. Bylo mu to podezřelé.

»Ti otroci?« pravil sultán opovržlivě. »Což věříš, matko, že já, sultán Abdul Medžid, je nechám nahlédnouti v nejhlubší tajemství serailu? Dám odstraniti zeď jen natolik, až zbude jen slabá vrstva, kterou bych mohl proraziti sám. Pak všechny tamodtud vyženu. Ne, nikdo jiný nesmí překročiti prahu tajemné komnaty, jen sultán sám!«

Sultána valida přistoupila k synovi a objala ho.

»Synu, tebe lze srovnati jen se Solimanem Bajazidem, jenž na rozkaz prorokův vytrhl do boje proti obrovskému voji duchů, děsícímu lid na různých místech naší říše. Přemohl duchy a zahnal je navždy ze země, takže jen z vůle Alláhovy tu a tam některý duch bloudí po světě. Abdule Medžide, hrdino bez bázně a hany, zde máš talisman, jenž tě ochrání před duchy!«

Vytáhla ze záňadří maličký předmět, visící na zlatém řetízku – věcička vypadala jako pečeť – a pověsila jej synovi kolem krku.

Sultánovi nebyla tato její péče příliš příjemná. Bezpochyby si myslil, že hrdina bez bázně nepotřebuje talismanů.

»Neboj se, matko. Duch obchází jen za novoluní, dnes však bude na nebi ještě srpek měsíce. A kromě toho, vždyť je dosud bílý den.«

Ale starostlivá matka se nedala odbýti.

»Ach, jen si to nech. Vždyť nikdo neví, co se vlastně v úmrtní komnatě přihodilo! Snad tam byl při jeho smrti sám šejtan. Pravda, viděli jsme ducha Achmeda Kópriliho obcházeti za novoluní chodbami. Možná však, že v úmrtní komnatě je vždy! Jen si ponech ten talisman, který chránil již tvého vznešeného otce před vlivem zlých duchů.«

Sultán uctivě políbil ruku matce a kráčel k závěsu, na němž se již ukázala ručka trpaslíkova. Ale ještě jednou se zastavil.

»Čeho si přeješ, synu?«

»Věříš, matko,« zaznělo váhavě, »že obyčejný smrtelník se může učiniti neviditelným?«

»Nevěřím. Toho by Alláh nedopustil. Ani náš veliký prorok se nesměl při hedžře učiniti neviditelným!«
Valida mluvila tak jistě, jako by byla bývala při tom, když se Mohamed na útěku z Mekky marně snažil učiniti neviditelným.

Sultán jí se smíchem vyprávěl, co mu řekla fadinah o Nobodym.

»Ah, Nobody,« pravila sultána a po krátké úvaze připojila: »O tom člověku se mnoho píše ve francouzských listech. Lidé dokonce tvrdí, že vládne nadpřirozenými silami. Čtla jsem o několika jeho úspěších. Myslím, že nám chce Habešanka nahnati strachu. Vůbec pochybuji, že je s ním zasnoubena. Snad měla příležitost poznati ho a nyní nám vyhrožuje. Ale nevěř, synu, že by se někdo uměl učinit neviditelným. Ostatně – žádný duch a žádný Nobody nezmění mého pevného rozhodnutí, že v příští noci beiramu budeš spojen s Habešankou. Alláh ji milostivě obdaří synem, jenž se stane vladařem.«

Sultán políbil ještě jednou matčinu ruku, avšak s mnohem menší něžností. Pak vyšel z komnaty.

Nobody kráčel obezřetně za ním. Bylo mu divné, že sultána nechala svého syna jíti do strašidelné komnaty. Proč mu to nezakázala? Vždyť to byl velmi nebezpečný podnik. Rozčilení, vzrušení, náhlé překvapení způsobily již mnohý nervový otřes. Sultán mohl by též při pohledu na strašidlo býti raněn mrtvicí, nebo mohl zešíleti.

Zdálo se, že tato chytrá žena energických rysů byla zasvěcena do strašidelné historie. Snad se Nobody mýlil – tato domněnka však přesto byla podle chování validina oprávněna.

Ale sultán Abdul Medžid jednal vskutku obdivuhodně – neboť sám trochu věřil v strašidla a přece jim šel vstříc.

Na strašidla v parku se šel kdysi též podívati a byl pak osm dní nemocen. Nobody byl zvědav, zda vladaře v poslední chvíli přece jen nepřemůže strach, a vejde-li opravdu do úmrtní komnaty sultána Kopriliho.

Po osamělých schodištích dospěli do čtvrtého poschodí. Tam vládl ruch. Tucet dělníků bouralo zeď přede dveřmi. Nebourali ji však celou, slabou vrstvu zdi ponechávali.

Právě byli hotovi s prací; sultán prohlédl jejich dílo a pak je propustil. V semknutém hloučku s kislarem uprostřed běželi dolů po schodech.

Sultán měl evropskou výchovu, četl mnoho výkladů, že duchů a strašidel není, ale přece jen v koutku srdce na ně věřil.

Když se tak ohlížel za otroky, bylo na něm viděti, že mu není příliš volno v těchto místech. Postranní chodbou sem dopadal zlatý sluneční paprsek, ale ten nedovedl zaplašiti hrůzu, svírající sultánovo srdce. Talisman, visící mu na prsou, ho asi také příliš neuklidňoval.

Přece však bylo viděti, že má odvahu – vždyť propustil otroky a zůstal tu sám. Počal se tiše modliti suru z koránu, v níž Alláh ústy prorokovými ujišťuje věřící, že duchů není a že v ně nemají věřiti. Když skončil, chopil se odhodlaně dláta, ležícího na zemi, a prorazil zeď. Vznikl malý otvor, k němuž padišah přiložil oko a hleděl dovnitř.

Nobody s určitostí očekával, že sultán s vlasy zježenými hrůzou prudce ucukne a pak hned uteče, protože asi v šeré místnosti spatří Achmeda Kopriliho, ležícího na hromadě podušek.

Nic takového se nestalo. Zedník v generálské uniformě se opět chopil dláta a počal otvor rozšiřovati. Šlo to snadno.

Ducha tedy nespatřil, jinak by nebyl pracoval tak klidně. Ani se již otvorem nedíval dovnitř. Rozšiřoval otvor tak dlouho, až vznikl otvor, jímž mohl vejíti.

Nobody se již přesvědčil, že duch tam není. Když se hledělo do komnaty s tohoto místa, byla úplně tmavá. I na chodbě bylo šero, světlo sem dopadalo jen oknem postranní chodby a nestačilo ovšem osvětliti místnost bez oken.

Sultán rozsvítil připravenou svítilnu a vstoupil. Nobody šel stále za ním, váhaje méně, než jeho předchůdce, ale přesto též velmi zvědav, co uvidí.

Vůbec nic! Alespoň pro Nobodyho nic nového. Regály, kupa podušek, vedle nich několik rozvinutých rolí pergamenu a…

Tu zazněl strašlivý sten a kdyby Nobody nebyl rychle uskočil, byl by naň sultán narazil.

Byly to tytéž steny a tentýž chrapot, který Nobody slyšel již včera, jenže nebylo nic viděti. Ale sultán neutekl, vytrval na svém místě jako pravý voják.

Skutečně, chtěl se vypořádat se svým pradědem. Vztáhl ruku.

»Ve jménu Alláhově a jeho proroka – Achmede Koprili…«

»Ach, ach, ach – ó, ó, ó,« znělo odkudsi z temné místnosti, jež byla vždy osvětlena na tom místě, kam právě dopadala zář lucerny.

»Achmede Koprili, zapřísahám tě ve jménu Alláhově…«

»Ach, ach, ach – ó, ó, ó,« ozvalo se znovu.

Sultán se však nezalekl. Posvítil si na regály a již vztahoval ruku, aby vyňal jemu známé čtyři svitky. Ale co to? Pergamenové svitky tu již nebyly!

Znovu zaznělo strašidelné sténání.

Sultán však ničeho nedbal. Bedlivě se rozhlížel. Snad to jsou ty svitky, ležící u podušek?

Shýbl se, aby je zvedl.

Zase zaznělo zasténání. Sultán, nevšímaje si nářku, zvedl jeden ze svitků a…

Pojednou objevila se na poduškách postava muže, již včera viděl Nobody: Duch byl natažen na poduškách, loktem se o ně opíral a rukou si podpíral bradu. Z otevřených úst se mu dral nářek. Náhle pozvedl hrozivě paži proti sultánovi!

Na něco takového nebyl sultán připraven. Obrátil se na podpatku a pádil odtud. Ještě dlouho bylo slyšeti, jak dupe po schodech, utíkaje dolů.
Kapitola pátá

MR. MOJAN MEZI ODALISKAMI

Nobody s duchem osaměl. Nevěřil, že je to bludná duše člověka, zemřelého před dvěma sty lety. Věděl již od včera, jaký je to zjev. Byla to podobizna, promítaná velmi důmyslně sestaveným aparátem. Chtěl vypátrati, jak je obraz promítán přímo do vzduchu.

O strašidlech nemohlo zde býti ani řeči. Ale Nobody dospěl k přesvědčení, že v serailu straší živý člověk, o jehož působnosti nemá nikdo ani tušení. Domnělý duch se nyní zvedl a mířil k dveřím, vedoucím na chodbu.

Nobody vyšel za ním. Duch se vznášel v temné síni a jeho postava byla dobře viditelná.

Tu dolehl k sluchu Nobodyho zvláštní zvuk, naprosto se nehodící k nezemskému zjevu.

»Kikerikiiiiíííí!« znělo mocně chodbou.

Kohout byl asi v některé z postranních chodeb, viděti ho nebylo. Je známo, že duchové nenávidí kohoutí zpěv. Když jej zaslechnou, zmizejí. Ale tento duch si z kohouta nic nedělal, ploužil se dále chodbou. Nebo snad zpozoroval, že to byl člověk, jenž napodoboval kokrhání kohouta? Pak měl však duch právě tak výborný sluch jako Nobody. Kokrhání bylo skutečně znamenitě napodobeno a znělo úplně tak, jako vítězný pokřik pána smetiště.

»Kikerikiíííííí! Kokokokodák – vajíčko – kokokokodák – zase vajíčko – kokokokodá – tři vajíčka – kvok, kvok, kvok, kokokokodák – to už je nejméně půl mandele – kdybych je tak mohl sám vypít!«

Nyní vyšel kohout, snášející vajíčka, z postranní osvětlené chodby. Byl to tlustý človíček v červených kalhotách a v modrém kabátci, posetém cetkami. Byl to mušlin, tichý blázen, považující se za kohouta, jenž umí nejen kokrhati, ale dokonce i snášeti vajíčka.
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Blázen spatřil ducha. Nakrčil se, avšak na útěk ani nepomyslil.

»Co je to?« brebtal. »Duch!«

Tu však Nobody spatřil skutečného ducha, alespoň v prvé chvíli se mu zdálo, že jej klamou smysly!

Uviděl totiž zblízka kleštěncovu tvář. Byly to rysy šílence, kterého předešlého dne spatřil – a přece zase nebyly – byla to jiná tvář, jemu dobře známá – byl to Cerberus Mojan!

Cerberus Mojan v serailu! Ovšem, vždyť tvrdil, že se tam stůj co stůj dostane! A již jako bleskem se vynořila v Nobodyho mysli celá souvislost.

Šílenému kleštěnci se podařilo dostáti se ze serailu. Mojan ho potkal, vyměnil si s ním oblek, odposlouchal jeho žvásty, a protože si byli velmi podobni, snadno se dostal do serailu. Snad tam byl dokonce přivlečen násilím! Strážcové, stíhající uprchlého mušlina, nepoznali omyl.

»Kikerikiiiiíííí! – Kokokokodák! – Hej, pojď sem!« zvolal nepravý šílenec na ducha. Ten se však k němu otočil zády a nesl se dál. Mr. Mojan běžel za ním. Duch se zastavil, Mojan též, a pozvedl k duchovi ruku.

»Jářku, kamaráde, kdopak vlastně vy jste?«

Stoupl si na špičky a chtěl duchovi poklepati na rameno, což se mu ovšem nepodařilo. Zaklepal do vzduchu a pak se podíval přemýšlivě na svou ruku.

»Vzduch!« zašeptal udiveně.

Duch se dal opět do pohybu a zvolna plynul chodbou. Tlouštík spěchal na krátkých nožkách stále vedle něho. Hledě důvěřivě vzhůru do tváře vysokého ducha, neustále žvanil:

»Haló, povídám! Máte doma šicí stroj? Pak si kupte ode mne soudek oleje a namažte jej. Uvidíte, jak se vám bude šít! Vržou vám dveře ve veřejích? Otáčíte ztuha klíčem v zámku? Použijte Mojanova oleje! Obraťte se s důvěrou…«

Ale duch se obrátil a plynul zpět. Mojan ho chtěl zadržeti za široké kalhoty, ostře se rýsující v temné chodbě, sáhl po nich, vlastně skrze tělo Turkovo – ještě jednou sáhl, aby zachytil odzadu kabátec zjevu – a pak stanul, pomalu rozevíraje sevřenou pěst, jako by v ní něco držel.

»Vzduch!« šeptal zlostně.

Náhle se rozzuřil. Běžel za unikajícím duchem a snažil se ho popadnout za krk.

»Teď tě mám!« zajásal.

Ale zase hleděl jen na prázdnou dlaň.

»Vzduch! No, počkej, lumpe!«

Předběhl ducha, rozpřáhl paže a postavil se před něj.

»Stůj!« vykřikl a sevřel ducha pažemi.

Sevřel však jen své tlusté tělo, protože duch jím prošel, jako by neměl v cestě vůbec překážky. Mojan za ním hleděl zaraženě, ale pak se vzchopil a snažil se duchovi skočiti na záda. Skokem se však octl před duchem.

Mojan se po něm ohlédl, pak utíkal ještě kousek dále, otočil se, prudce se rozběhl a skočil zpředu na ducha. Opět jím prolítl, ale hned se obrátil a ducha prudce zezadu kopl. Zvedl však krátkou nožku tak vysoko, že ztratil rovnováhu a svalil se na zemi. Ležel na zádech, nohama vzhůru.

Duch Achmeda Kopriliho zatím doplul ke dveřím a chystal se v nich zmizeti. Mojan se hbitě zvedl.

»Ha, prcháš? Bojíš se, zbabělce!« volal za duchem a namáhal se zachytnouti ho za kalhoty. Ale duch plynul dále, až do komnaty, dříve zazděné, kde se klidně položil na hromadu podušek. Mojan běžel stále za ním a Nobody ho samozřejmě sledoval. Tlouštík se hned od prahu rozběhl a oběma nohama skočil na ducha, vlastně na podušky.

»Už tě mám!« zajásal.

Duch otevřel ústa, z nichž se draly příšerné steny.

Z toho si však Mojan nic nedělal; ani to mu nepřekáželo, že ležel vlastně v duchovi a nikoliv na něm. Jen hlava zjevení ležela zvlášť na podušce a z úst se mu stále draly vzdechy.

»Ach, ach, ach, ach – ó, ó, ó,« naříkal duch.

»Aha, bolí to! Teď to dostaneš,« jásal Mojan.

»Ach, ach, ach, ach – ó, ó, ó.«

»Dáš-li mi cigaretu, pustím tě,« vyjednával tlouštík s duchem.

»Ach, ach, ach, ach – ó, ó, ó.«

»Že nemáš? Počkej, já se podívám!«

A Mr. Mojan jal se prohledávati duchu kapsy, vlastně místa, kde lidé kapsy mívají.

»Má místo kapes díry!« mumlal zklamaně.

»Ach, ach, ach – ó, ó, ó.«

»Mlč, neskuhrej! Už dej pokoj!« napomínal ducha tlouštík.

Ježto Turek nepřestával naříkat, Mojan vytáhl z kapsy kostkovaný kapesník, svinul jej a snažil se jej vecpati duchu do otevřených úst, což se mu ovšem nedařilo.

»Otevři papulu trochu víc!« vyzýval tlouštík Turka.

Tu se ozval zvláštní šramot, který Nobody již jednou zaslechl, a duch zmizel. V místnosti zavládla hluboká tma. Nobody stál u dveří a Mojana neviděl. Jen ho slyšel.

»Pryč! Kde je?«

Chvíli bylo ticho.

»Pojď sem, neboj se! Tak já ti nedám roubík!« lákal ducha Mojan. »Pojď!« 

Opět ticho. Mojan asi čekal, že se duch zase vynoří. Konečně usoudil, že se duch již nevrátí.

»Fuč!« povzdechl si. Pak bylo slyšeti, jak chodí komnatou a brumlá:

»Ukradl mi kapesník – ne – neukradl – prosím za prominutí – tu je můj krásný kapesník!«

Nobody se rozhodl, že se Mojanovi ukáže a prozradí mu tajemství svého oděvu, impregnovaného chemikáliemi.

Pojednou se tlouštík rozběhl za duchem ke dveřím, a než mohl Nobody uskočiti, již cítil, jak jej objímají svalnaté paže Mojanovy.

»A jéje! Tak jsem tě přece chytil! Kdo jsi? Odpověz, nebo ti jednu vrazím!« povykoval Mojan.

Nobody byl na chvíli zaskočen. Mohl se sice jedinou prudkou ranou zbaviti útočníka a »uspati ho«, ale to nechtěl, vždyť Mojan byl jeho starým přítelem. A pak byl snad jediným člověkem na světě, kterému se Nobody chtěl svěřiti se svým tajemstvím, neboť se již často přesvědčil o jeho naprosté mlčelivosti.

»Psst, ticho, Cerbere Mojane – to jsem já, Nobody!« šeptal zajatý duch.

Cerberus Mojan nebyl nikdy a ničím překvapen. Zachoval i nyní klid a jen se pro jistotu ještě jednou optal:

»Kdo?«

»Nobody.«

»To by mohl říci každý!«

Nobody sňal s hlavy roušku a objevila se jeho tvář, vznášející se ve vzduchu.

Mr. Mojan naň hleděl vypoulenýma očima. Snad si myslil, že se mu vše jen zdá. Vytáhl z klopy kabátce špendlík a píchl se jím do dlaně.

»Au!« vykřikl bolestně. »Je to tedy pravda! Bdím. Vskutku, to jste vy, Mr. Nobody. To je neočekávané shledání!«

Nobody rychle zase přetáhl kápi přes hlavu a odvedl tlouštíka do šatny historických kostýmů. Mojan se tam usadil na hromadě šatstva a hned spustil:

»Mr. Nobody, vy mi tedy později dosvědčíte, že jsem byl skutečně v serailu!«

To byla bezpochyby pro tlouštíka hlavní věc.

»Povídejte, jak jste se sem dostal,« vyzval ho Nobody. •

Mr Mojan se chystal široce a dlouze vyprávěti, ale Nobody ho přerušil.

»Ticho,« zašeptal. »Slyším kroky!«

Skutečně postřehl po chvíli i Mojan zvuky mnoha kročejů. Těsně za dveřmi kroky zmlkly. Nějaký hlas rozkazoval a již zazvonily nástroje.

»Dělníci se vrátili,« šeptal Nobody. »Zazdívají opět dveře strašidelné komnaty. Tím lépe pro nás.«

Mojan se jal šeptem vyprávěti. Napadlo mu provésti něco, co se ještě nikomu nepodařilo, totiž vniknouti do serailu. Byl velmi bohat a proto mohl dělat, co mu bylo libo.

Kdysi měl v Cařihradě filiálku a několik let zde dokonce prožil. Zalíbilo se mu dělati zámožného cizince na cestách. Vzal si dokonce průvodce, ač se v Cařihradě dobře vyznal. Považoval vůbec celý život za divadlo a sám sebe za jednoho z herců. Proto také vlastně vždy hrál komedii a do každé situace se hned vžil.

Krátce poté, když mimo něho prošel průvod s nosítky, propustil průvodce, a kráčel sám ulicemi cařihradskými. Pojednou se srazil s jedním se svých obchodních přátel. Byl to Američan, jenž měl v Cařihradě obchod. Pozval Mojana do své vily.

Přátelé právě seděli na verandě u hojné přesnídávky, když zaslechli ze zahrady mocné zakokrhání. Z křoví se vynořil malý, tlustý Turek, mávaje pažemi jako křídly. Rozběhl se ke stolu, počal sbírati drobty a krmiti se.

Byl to posvátný mušlin – šílenec. V ulicích cařihradských pobíhali šílenci volně a byli všeobecně známi. Tohoto mušlina však přítel Mojanův dosud neviděl.

Házeli mu kousky chleba i masa a mušlin je zobal se země. Pojednou se přítel Mojanův zahleděl na mušlina, pak opět na Mojana a posléze pravil:

»Víte, že jste mu tak podoben, že kdybyste si oholil vousy, nikdo by vás nerozeznal od mušlina.«

V Mojanovi uzrál nápad. Tady se mu skýtala příležitost, sehráti dokonalou komedii a to byla voda na jeho mlýn. Vběhl do vily a zakrátko se vrátil s hladkou tváří.

Jeho přítel, Mr. Dulman, se zhrozil. Domlouval Mojanovi, aby se nepouštěl do tak odvážné hry. Mušlin asi náleží do některého harému, je na něm viděti, že je kleštěncem. Kdyby pak byl v harému místo mušlina uvězněn Mojan, ztěží by se mu podařilo uprchnouti. Harémy mocných tohoto města jsou skoro tak dobře střeženy jako serail sultánův, odkud se nikdo nedostane. A kromě toho – což náleží-li mušlin k serailu?

Ale Mojan nepovolil. Prohlásil, že se bude vydávati za mušlina.

»Pro Boha, Mr. Mojane, nedělejte to!« domlouval Mojanovi Mr. Dulman.

»Udělám! A vsadím se s vámi, že se sem vrátím živ a zdráv!«

Sázka je něco, co Američana vždy svede.

»Oč se vsadíte?«
»O dva tisíce dolarů!«

»All right!«

Vlákali lidského kohouta dovnitř domu, kde měl býti v jednom z pokojů prozatím uvězněn. Dulman se tím vlastně prohřešil proti tureckým zákonům, protože odejmouti posvátnému mušlinovi svobodu bývalo zločinem. Američanovi to však bylo jedno, vždyť šlo o napínavou sázku!

O čtvrt hodiny později vykračoval si Mr. Cerberus Mojan v šatu mušlinově po cařihradských ulicích. Vyváděl jako divý.

Náhle se objevil hlouček ozbrojených kleštěnců. Nahrnuli se kolem mušlina a vzali ho do svého středu.

Mojan už věděl, oč jde. Kleštěnci byli oděni sultánovými stejnokroji. Měl tedy štěstí, mušlin byl ze serailu.

Mojan předstíral, že se brání, ale za chvíli šel klidně s kleštěnci. Několikrát si fistulkou zakokrhal.

Kleštěnci ho nazývali Mufti. Mojan tedy hned věděl, za koho jej považují. Choval se podle toho a snadno se dostal do posvátného serailu.

Nobody se nedivil, že se ještě s Mojanem nesetkal. Serail byl tak ohromný a Mojan patrně dosud působil v jiné budově.

Šramot za zdí ustal a bylo slyšeti vzdalující se kroky. Dveře byly tedy opět zazděny.

Nobody vytáhl zpod svého impregnovaného oděvu hodinky, jejichž číselník světélkoval.

»Sedíme zde již tři hodiny!« pravil. »Kdybych se nemohl úplně na své hodinky spolehnouti, ani bych tomu neuvěřil. Nedivím se, že už jsou dveře zazděny.«

»Kde to vlastně jsme?« optal se Mojan. »Nevidím vás.«

»Mojane, dovedl byste zachovati hluboké tajemství?«

»Jako hrob!«

A tu mu Nobody svěřil, že se mu podařilo podle tajného receptu kombinacemi chemikálií napustiti zvláště tkanou látku, z níž si vytvořil úbor, jenž pohlcuje světelné paprsky a činí ho neviditelným.

»Výborně,« pravil Mojan a tím byl pro něj tento překvapující vynález odbyt. »Ale, když jsme tak dlouho mluvili, neměli bychom se podívati do kuchyně, nemají-li tam něco na zub? Mám hrozný hlad!«

Nobody mu však domluvil, aby ještě chvíli sečkal. Sám pak prolezl otvorem do bývalé knihovny. Byla tam úplná tma. Rozsvítil kapesní svítilničku, ale hned ji zase zhasl.

Zaslechl totiž skřípavý zvuk – a tu již také vystoupil ze stěny duch sultána, zemřelého před dvěma sty lety.

Nyní však vyhlížel docela jinak. Byl to sice týž vysoký Turek zasmušilé tváře, ale nebyl to již nezemský zjev. Šířil kolem sebe též světlo, ale toto vycházelo z obyčejné lucerny, kterou držel v ruce. Jeho oděv byl ze skutečných pestrých látek a drahokamy v rukojeti jeho dýky opravdu zářily. Skřípavý zvuk nevyšel tentokráte z promítacího přístroje, nýbrž způsobila jej tajná tapetová dvířka, umístěná v jednom z regálů. Za nimi byl pokojík.

Nobodyho nejvíce zajímalo, zda tento člověk spatřil předtím svit jeho lampičky. Podle chování vstoupivší osoby seznal, že Turek nezpozoroval nic podezřelého. Počínal si docela klidně. Nobody ho se zájmem pozoroval.

Turkovy dlouhé kníry byly nepravé. Měl je nalepeny. Jinak vypadala jeho tvář dosti mírně, ač nepostrádala energie. Byla však rozhodně jižního typu. Orientálcem tento muž zcela jistě nebyl, Nobody ho pokládal za Itala. Stáří ovšem uhodnouti nemohl. Ale starcem ten muž jistě nebyl.

Mezi kleštěnci bylo zastoupeno několik národností. Nebyli tu samí Orientálci. Snad byli koupeni jako otroci, nebo vstoupili dobrovolně do serailu. Tento muž však určitě nebyl otrokem. Jeho tvář byla příliš inteligentní. Kde by také obyčejný otrok vzal drahokamy, jimiž byl šat tohoto muže ozdoben.

K starodávnému úboru se však špatně hodil moderní kufřík, který cizinec nesl v levé ruce. Na chvíli jej postavil na zem a posvítil si na znovu zazděné dveře.

Usmál se a pak mumlal:

»To jste si mohli ušetřiti. Ode dneška zde už nebude obcházet duch Achmeda Kópriliho, ani v parku duch jeho matky! Se mnou dohráli také oni – je konec komedie, opona padá!«

Nobody byl nesmírně překvapen. Ačkoliv muž šeptal, slyšel přece dobře hluboký, mužský hlas a nikoliv fistulku kleštěncovu. Tedy byl kromě sultána ještě jeden muž v serailu?

Zatím odstoupil tajemný muž až ke dveřím, pozdvihl lucernu a posvítil si na celou místnost. Tvářil se velmi smutně a právě tak zněla jeho slova.

»Sbohem, příbytku, v němž jsem ztrávil tolik krásných chvil! Loučím se s vámi, drahocenné rukopisy, které jste mne nasytily jako matka sytí hladové děcko. Děkuji vám, a nikdy na vás nezapomenu. Ale bez některých z vás bych nemohl žíti a proto musíte jíti se mnou.«

Nobody rozuměl zcela dobře smyslu jeho slov. A jako na potvrzení svého úmyslu otevřel muž zavazadlo a chystal se do něho uložiti některé z pergamenových svitků.

Než se však pustil do práce, usedl na podušky, složil hlavu do rukou a chvílemi trhaně hovořil:

»Jak těžce se s vámi loučím! – – – Hafiz, Alrašid, Zemais! Vaše jména zaznívají mi jako hudba… A ty, hrdý Giafare – a ty, ušlechtilý Barmezide!… Musím vás opustiti… Konečně, beru vás vlastně všechny s sebou, vždyť jsem vás všechny přeložil do své mateřštiny – – – Všechny? Ne, ne! Vašeho ducha jsem nemohl vzíti s sebou – – – Ach, ti hlupci, obývající paláce – bojící se duchů a nevědoucí, jak velcí a praví duchové jsou skryti v těchto pergamenech. Ale tak to bývá. Jen duch může pochopiti ducha. A ve vás, vy prastaré pergameny, zůstal duch těch, kteří vás popsali!«

Učinil pohyb, jako by chtěl vstáti, ale znovu sklesl na podušky a oddal se snění.

Nobody již věděl, že muž před ním ležící je učencem, studujícím prastaré rukopisy arabské a turecké. Přeložil vzácná díla též do jiných jazyků. Jeho práce byla zde skončena a badatel se loučil s neocenitelnými poklady.

Následujícím slovům rozuměl však Nobody jen částečně.

»Sedm dlouhých, dlouhých let – – – Zestárl jsem zde – – – A přece ta leta uplynula tak rychle jako krásný sen – – – Musím to učiniti, musím, musím! – Nedám si ujíti příležitost, kdy mohu ukojiti svou vědeckou žízeň. Ale kdo mi v tom bude nápomocen?«
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Muž vstal a uložil několik pergamenových svitků do zavazadla. Snad to byly ty, bez nichž nemohl žíti, jak předtím prohlásil. Ač jich bylo málo, vyplnily přece celé zavazadlo, neboť cizinec je složil velmi opatrně, nechtěje jich pomačkati. Zavřel kufr, vzal do ruky svítilnu a chystal se k odchodu.

Nobody vešel tapetovými dvířky, zřízenými v regálu, do malého kabinetu, v němž neviděl nic, kromě dvou schodišť. Jedno vedlo vzhůru, druhé dolů.

Učený muž se ještě jednou rozhlédl po knihovně, v níž ztrávil asi krásné chvíle nad četbou starodávných rukopisů. Posléze vešel též do kabinetu a přirazil za sebou tajná dvířka.

Nobody zaslechl zaklepnutí nějakého mechanismu. Ale nebál se, že se octl v pasti. Nebylo zámku, který by neuměl otevříti.

Muž postavil zavazadlo na zem a kráčel vzhůru po schodišti. Nobody za ním. Opět tajná dvířka, za nimi pak místnost, v níž Nobody poznal studovnu orientálního hvězdáře, spíše však hvězdopravce čili astrologa.

Byla to rozsáhlá věžní komnata. Uprostřed stál velký buben. Když se Nobody rozhlédl, spatřil v každém rohu místnosti státi po bubnu, takže jich celkem bylo v komnatě pět. Bylo zřejmo, že je tu dokonalá camera obscura.
Ač ještě nebyly zatemněny a zřízeny na přijímání obrazů, přece se v bubnech, jež bylo možno naříditi různými směry, obrážely zahrady serailu s úžasnou přesností. Tlustý chlapík, jenž se právě zastavil na dvoře a jemuž otrok zapaloval cigaretu, byl známý kislar aga. I pradleny, vynášející prádlo, aby je rozvěsily, Nobody hned poznal.

Mimoto měl astrolog v komnatě promítací filmový přístroj a fonograf s krabicí válečků. Jistě neměl tyto pomůcky proto, aby obyvatelům serailu pořádal poučná představení. Z těchto přístrojů čerpal astrolog svou vševědoucnost. Harémové dámy a kleštěnci neměli ani tušení o tajemném zařízení v astrologově komnatě. Jistě se vždy nesmírně divili, když jim hvězdopravec řekl, co činili v určitou hodinu a co říkali, ač vůbec nebyl nablízku. Zajisté ho považovali za mocného kouzelníka a neodvažovali se mu lháti, protože věřili, že by jim každou lež uhádl na nose.

Kromě těchto přístrojů spatřil Nobody ještě obrovskou laternu magicu, podivně zařízenou. Bylo v ní množství zrcadel, pak veliký buben, na němž byla spousta zářezů.

Nepravý Turčín se zatím převlékal. Odlepil nepravé kníry a svlékl i starodávný oděv. Oblékl si fantastickou kutnu, na níž byly zlatem vyšity kabalistické obrazce, a na hlavu si nasadil vysokou chaldejskou čepici.

Tak tedy spatřil Nobody pověstného baše kiatibiho, dvorního hvězdopravce a kouzelníka.

Astrolog odpáral s oděvu sultánova drahokamy a vložil je zároveň s drahocennou dýkou do druhého zavazadla, které měl již zde nahoře připraveno.

»Odchází odtud navždy,« pomyslil si Nobody, »a bere s sebou vše, co má cenu.«

Astrolog zavřel zavazadlo, zvedl je a kráčel zpět do dolejší místnosti. Nobody za ním.

Kabinet byl vlastně jen alkovnou, umístěnou na schodišti, vedoucím do podzemí. Zde se hvězdopravec na chvíli zastavil, upevnil rozsvícenou lucernu na opasek a vzal též druhé zavazadlo, jež si předtím připravil. 

Schodiště vedlo do úžasné hloubky. Nobody byl přesvědčen, že kromě astrologa nemá v serailu nikdo ani potuchy, že pod palácem je schodiště a celé bludiště chodeb. Učenec asi nalezl některý ze starých plánů této bizarní stavby a proto se tu tak dobře vyznal.

Nejprve sestoupili tímto tajným schodištěm ze čtvrtého patra dolů. Schody byly v budově umístěny v šachtě, v níž nebylo ani jediného okna. V každém poschodí byla však tajná dvířka, jež odtud byla viditelná, ale zevnitř paláce byla jistě skryta.

Astrolog nepoužil žádných dveří. Sestupoval stále hlouběji a hlouběji. Nobody seznal, že již prošli sklepem, dokonce i druhým sklepem, a stále ještě vedlo schodiště dolů. Posléze končilo – vyústilo do širokého, vodou naplněného kanálu, totiž po jeho obou stranách nad hladinou chodby.

Nobody tušil, kde se octl. Zde byl starodávný vodovod, pocházející z řecko-byzantské doby a opatřující dosud zásobu vody pro Cařihrad. Kdyby tato stavba nebyla tak nezničitelná, pak by jistě Turci nebyli si dali práci s jejími opravami a byli by se vrátili k starodávným studnicím. Vždyť ani v Káhiře neměli v té době městského vodovodu. V zámožnějších domech evropských měli vlastní čerpadla, zatím co Arabové kupovali vodu od nosičů.

Astrolog se vydal na další cestu jednou z chodeb, podobných galeriím; tyto chodby byly zajisté vystavěny pro případ, že by bvlo třeba nějakých oprav na vodní stavbě.

Dvorní hvězdopravec se ubíral severním směrem, tedy k městu. Opačným směrem byli by se dostali k moři.

Sotva ušli několik kroků, objevilo se před nimi schodiště, vedoucí vzhůru. Astrolog jal se po něm stoupati. Po několika poschodích otevřel muž lehká padací dvířka nad sebou. Učinil tak hlavou, protože měl obě ruce zatíženy zavazadly.

Nobody spatřil komnatu, v níž poznal vnitřek nějakého kiosku. Byl to zahradní domek, zařízený k obývání. Jiný člověk byl by se asi strašlivě ulekl, ale Nobody zachoval klid. Na pohovce ležela zde totiž ženská postava v hrozné poloze.

Již v příštím okamžiku Nobody poznal, že je to vosková figura. Představovala starou ženu v nádherném tureckém oděvu. Na prsou měla šat roztržený a tam jí též zela veliká rána. Z bledé tváře se upíral ztrnulý zrak na dveře.

Byl to tedy kiosk v zdivočelém parku, v němž rovněž »strašilo«. Tady prý zavraždil sultán Achmed Koprili svou matku. A sultána valida zde ležela dosud tak, jak byla synovou dýkou zasažena.

Figura nebyla právě umělecky vyrobena, ale pro pověrčivé Turky úplně postačila. Kdo sem vstoupil a spatřil ženu v starodávném úboru, ten jistě se hned na prahu obrátil a uháněl zpět.

Hvězdopravec náhle zahnul kolem sloupu. Nobody, nechtěje se s ním sraziti, uskočil rychle na prah.

Tu pojednou postava na pohovce povstala, výhružně pozvedla paži – – – a Nobody rychle zvedl nohu s prahu, neboť tušil, co bylo příčinou pohybu figuríny. V prahu byl skryt mechanismus, ovládající figurínu.

»Co to?« zamumlal astrolog, hledě chvíli na figuru, chvíli na prah. Šel a stoupl si na prah. Postava sultány validy se zvedla, zahrozila – – – Astrolog sestoupil s prahu a figura se položila.

Zavrtěl hlavou, ale tím byl případ pro něho odbyt. Snad myslil, že předtím stál těsně u prahu a náhodou se nohou dotkl pera, aniž o tom věděl.

Nu, ovšem, strašila-li sultána valida tímto způsobem, pak se každý chránil vstoupiti do kiosku. A hvězdopravec byl si jist, že jeho tajemství, střežené tímto strašidlem, nebude vyzrazeno. K tomu ještě byl kiosk v noci ozářen a ozývaly se z něho steny a nářek. Do parku se již kromě astrologa nikdo neodvážil. Kolem dokola jej obklopili drátem klikatě veděným, jenž měl býti ochranou před duchy – zatím však podle záměru chytrého hvězdopravce zaháněl z těch míst všechny lidi.

Astrolog otevřel v jednom koutě místnosti padací dveře. Byl si tak jist, že do kiosku nikdo nevejde, že dvířka ani nezakrýval.

Opět se objevilo schodiště a hvězdopravec sestupoval. Na štěstí pro Nobodyho nechával všechna dvířka za sebou otevřená; chtěl se bezpochyby do té místnosti ještě vrátit. Měl v kiosku svá zavazadla a kromě toho, chtěl-li do města, musil se převléci do jiných šatů, neboť nemohl veřejně choditi v svém fantastickém oděvu.

Sestoupili pod zem dosti hluboko, když tu se před nimi rozevřel tunel. Byl velmi chatrně vyzděný, místy byl strop podepřen neotesanými stromovými kmeny. Zde počínal a směřoval k moři, takže vlastně nastoupili nyní zpáteční cestu.

Nobody již vše pochopil. Zahradní domek byl stanicí, z níž bylo možno vyjíti nepozorovaně ze serailu. Tunel byl prokopán již před mnoha desítkami let a astrolog jej náhodou objevil. Zdálo se, že jím často procházel, protože se tu pohyboval s naprostou jistotou.

Po desíti minutách chůze zmizelo umělé zdivo; nahrazovala je nyní skalní stěna. Ještě několik kroků a se strany dralo se do tunelu denní světlo – zahnuli za roh a před zraky Nobodyho vynořil se obraz, na nějž nikdy nezapomněl.

Stáli v jeskyni a hluboko dole pod nimi rozprostíralo se Mramorové moře, ozářené večerním sluncem, oživené množstvím parníků a plachetnic; vlevo bylo předměstí Galata s ulicemi plnými lidí. Vše se jevilo s té výše jako hračky, probuzené kouzelným proutkem k životu.

Ale Nobody nesměl se dlouho kochati přírodními krásami. Musil dávati bedlivý pozor na svého společníka. Kromě toho chtěl též zjistiti, v kterém skalisku je tato jeskyně, aby ji mohl nalézti též s mořské strany.

Jeskyně nebyla prázdná. Stály v ní dvě truhlice. V jedné z nich se astrolog přehraboval a posléze z ní vytáhl dlouhé lano. Než se však k němu dostal, musil vyndati několik moderních evropských oděvů, ležících navrch.

Nobodyho domněnky se opět potvrdily. Když astrolog tajně vycházíval ze serailu, převlékal se do evropského oděvu.

Jak se odtud dostával dolů? Zcela snadno. V pozadí jeskyně byla dosti široká jáma, na jejímž okraji byl upevněn provazový žebřík. Odtud tedy vedla šachta dolů.

Astrolog právě uvázal na konec lana obě zavazadla a spustil je. Nobody usuzoval, že šachta buď vede přímo do vody a že dole jest již připraven člun, do nějž zavazadla dopadla, nebo že pod svislou šachtou jest ještě jedna vodorovná.

Zatím co astrolog spouštěl dolů zavazadla, lehl si Nobody k okraji jeskyně a pozoroval moře. Právě pod jeskyní bylo naprosto klidné, jako by o něco dále do moře byla přehrada, o níž se vlny tříštily.

Astrolog spustil zavazadla a konec lana klidně hodil za nimi. Nobody skončil pozorování. Přesně si zapamatoval útvar skaliska i vzhled moře, takže si byl jist, že nalezne jeskyni zevnitř i zvenčí.

Nastoupili zpáteční cestu. Prošli tunelem, schodištěm, kioskem, a opět nechával astrolog všechny dveře otevřeny, jinak by Nobody musil vždy čekati, až jeho vůdce bude kousek dále, což by bylo nebezpečné, neboť hvězdopravec znal všechny tajné vchody a mohl by mu třeba zmizet s očí, než by byl Nobody svým paklíčem otevřel dvířka.

Podle výpočtu Nobodyho byli asi v prvním poschodí paláce, když se astrolog zastavil, stiskl tajný mechanismus, načež se celá kamenná deska pohnula jako dveře ve veřejích. Nobody proklouzl za hvězdopravcem.

Stáli v studovně astrologově. Totiž v jeho veřejné studovně, jež byla zařízena tak, jak žádá zvyk u tureckého dvora. Na stěnách byly nakresleny můří nohy a magické obrazce, na stole ležely lebky a hnáty, všude bylo plno tajemných lahviček a baněk. Jaký to rozdíl mezi touto studovnou a tajemnou věžní komnatou! Nahoře bylo vše praktické a zde samý klam a šalba. V této místnosti přijímal asi dvorní astrolog své návštěvy.

Právě zavřel tajný vchod a vyšel obyčejnými dveřmi na chodbu. Byli v prvém poschodí, kde byly též obytné místnosti sultánovy. Muž mířil k těžkým dubovým dveřím, před nimiž stály stráže.

Astrolog byl vysokým hodnostářem a proto stráž před ním otevřela jednu polovinu dveří, takže Nobody mohl za ním proklouznouti. Nižším úředníkům se otvíral jen tak úzký otvor, že mohli sotva prolézti. Sotva překročili práh, již se před nimi vynořil slepý trpaslík.

»Rudý – sám,« pravil astrolog fistulkovým hlasem a trpaslík ustoupil stranou. Neodhrnoval před ním závěsy, tato čest náležela asi jen sultánovi a sultáně validě.

Nobody si všiml, že trpaslík se přiblížil k hvězdopravci a očichal ho. Slepec si tudíž pomáhal nejen hmatem, ale i čichem, jímž poznával známé osoby. Astrolog kráčel důstojně vpřed a na důkaz své vysoké hodnosti pomalu rozhrnoval závěs za závěsem, což bylo Nobodymu velmi vhod. Procházel však zcela jinými místnostmi, než sultán. Brzy se dostali do křídla paláce, v němž bylo velmi živo.

Chodbou, jež se zdála být nekonečně dlouhou a jejíž obě stěny byly zakryty závěsy různých barev, spěchali kleštěnci i otrokyně s kouřícími mísami a mizeli za záclonami, tvořícími vchody do tajemných příbytků. Zde byly soukromé komnaty odalisek, jimž právě byla přinášena časná večeře. Harémové dámy večeřely buď samy, nebo ve společnosti svých služebnic.

Astrolog v úboru starodávného mága s chaldejskou čepicí na hlavě oslovil jednoho kleštěnce, za jehož opaskem trčel bič. Byl tudíž kislarem.

»Které komnaty obývá nová černá odaliska, nazvaná Zuleima?«

Místo odpovědi kráčel kislar před astrologem ještě několik kroků dále chodbou, až posléze odhrnul jeden ze závěsů.

Nobody spatřil předsíň, v níž sedělo na kobercích šest otrokyň, dojídajících zbytky večeře se stříbrných mís. Všechny tyto ženy sloužily pouze jedné odalisce. Plaše vzhlédly k všemocnému astrologovi.

»Chci mluviti se Zuleimou!«

»Právě se omývá podle přikázání prorokova.«

»Imši – táhněte!«

Otrokyně vyběhly na chodbu.

Astrolog odhrnul druhý závěs. Ve veliké, nádherně zařízené místnosti ležela na pohovce fadinah Teodora. Otrokyně ji omývaly. Závěs k třetí místnosti byl poodhrnut a za ním bylo viděti malou ložnici.

Fadinah Teodora sáhla po hedvábné roušce a zahalila se do ní. Pak pohlédla na vetřelce.

»Kdo jsi? Jak se opovažuješ vejíti ke mně bez ohlášení?«

»Imši – pryč odtud!« rozkázal astrolog vysokým hlasem oběma otrokyním.

Jedna z žen se sklonila k uchu své velitelky a bezpochyby jí zašeptala, že návštěva je mocný baš kiatibi, jenž má všude přístup. Teodora se uklidnila a neřekla ani slova, když obě její služky se vzdálily. Pevně upřela temné oči na astrologa.

Ten odhrnul závěs k předsíni a přesvědčil se, zda otrokyně skutečně odešly. Pak ještě nahlédl do ložnice, kde byla hromada koberců a podušek. Nikde neviděl živé duše, ale přesto se ptal: 
»Jsi sama?«

Tázal se šeptem a Teodora hned porozuměla, že jde o nějaké tajemství. Proto také tiše odpověděla: 
»Jsem, jak vidíš!«

»Přicházím jako posel tvého sabana.«

»Mého sabana?«

»Přicházím od Nobodyho!«

»Ale?« podivil se v duchu Nobody. »Vždyť jsem se s tím chlapíkem nikdy nesetkal. A kterak ví, že jsem jejím sabanem?«

»Viděl jsi ho?« ptala se dychtivě Teodora.

»Neviděl, ale mluvil jsem s ním. Je v serailu.«

»Co ti říkal?«

»Chce tě osvoboditi.«

Astrolog patrně slyšel buď od sultána, nebo od jeho matky vyprávění nové odalisky o neviditelném Nobodym, dlícím právě v serailu. Čeho však chtěl astrolog dosíci u Teodory předstíráním, že mluvil s Nobodym?

Další rozhovor Teodořin s astrologem vše vysvětlil.

»Proč ke mně nepřijde?« ptala se fadinah. 
»Připravuje vše k útěku.«

»Svěřil se ti se svými plány?«

»Ovšem.«

»Ty se s ním tak dobře znáš?«

»Nobody je mým dobrým přítelem.«

»Vyprávěl ti o mně?« ptala se Teodora. 
»Řekl mi vše.«

»Odvede mě odtud?«

»Zcela jistě.«

Habešanka však nebyla slovy astrologovými zcela přesvědčena. V jejím nitru bojovaly naděje s pochybnostmi.

»Kam mě odvede?«

»Do tvé vlasti.«

»Do Habeše?«

»Ano.«

»Do mého Godžamu?«

»Do Godžamu,« ujišťoval Teodoru astrolog, jenž zřejmě teprve z jejích otázek čerpal své vědomosti. 
»A půjde se mnou jako můj saban?«

»Zcela jistě.«

»Pak mě tedy miluje!« zašeptala krásná Habešanka.

»Počkej, přítelíčku,« pomyslil si Nobody, »co jsi mi tu nadrobil, sníš na konec sám!«

»Chceš se mnou jít hned?« tázal se astrolog.

»Doprovodíš mě k němu?«

»Ano.«

»Ale tys přece baš kiatibi.«

»Jsem.«

»A ty se vzdáš svého vysokého postavení v serailu?«

»Musím.«

»Proč?«

»Věz, že jsem vlastně jen sluhou Nobodyho, nástrojem, jejž používá k svým záměrům zde v serailu. Nařídil mi, abych tě k němu přivedl a já jsem mu povinen poslušností.«

»Chlapíku, za tohle se staneš opravdu mým sluhou a nástrojem,« pomyslil si Nobody, a zároveň přišel na to, jaký cíl vlastně astrolog sleduje. Buď nebyl kleštěncem a viděl v ní krásnou a žádoucí ženu, nebo doufal, že od bohaté kněžny godžamské dostane obrovské výkupné, až ji dopraví do její vlasti. A snad chtěl obojí, krásnou ženu i bohatství.

»Odejdeš-li však odtud, nesmíš se už vrátiti,« namítala Teodora.

»To vím.«

»Kde je nyní můj saban?«

»Odešel ze serailu.«

Teodora jevila nesmírné zklamání.

»Rozuměj mi dobře,« uklidňoval ji astrolog. »Nobody snad se umí učiniti neviditelným, ale jiného člověka nemůže odhmotniti. Sám může vycházeti a přicházeti, kdykoliv se mu zlíbí, ale tebe by nemohl vyvésti ze serailu, abys nebyla zpozorována. To mohu učiniti jen já, protože mám neomezený vliv u dvora. Uklidni se však, sám Nobody bude ti při útěku nápomocen. Uspí vnější stráže.«

»Tedy venku se s ním shledám?«

»Arciže.«

Fadinah neměla jiné obavy, byla jen zklamána, že Nobodyho nespatří již v příštím okamžiku.

»Dobrá. Co tedy mám učiniti?«

»Dej pozor na má slova. Musíš věděti, jak se máš zachovati, kdybychom byli náhle překvapeni, ač by nás mohl vyrušiti toliko padišah. Nuže tedy, sestavím ti jako každé nové odalisce horoskop… Víš, co to je?«

»Nikoliv.«

»To znamená, že jsem bádal ve hvězdách po tvém osudu, k čemuž jsem upotřebil astronomického nákresu, nazývajícího se horoskop. Seskupení hvězd bylo tak příznivé, že každý věřící Turek zajásá. Seznal jsem, že v noci beiramu budeš přivedena k padišahovi…«

»Nikdy! Raději smrt!«

»Nebuď bláhová,! Což mi nerozumíš? Musím míti důvod, proč tě navštěvuji a kromě toho musím též vysvětliti, proč máš vyjíti ze svého příbytku!«

»Již chápu,« zašeptala fadinah.

Baš kiatibi dále objasňoval svůj plán. Namluví okolí, že poznal podle hvězd, že černá odaliska daruje padišahovi syna, jenž se stane vládcem věřících. Ale astrolog že to dosud nemůže tvrditi se vší určitostí, protože dosud četl osud Zuleimy z hvězd jen za dne, pomocí zvláštního přístroje. Mohl se též zmýliti. Musí proto vyčkati, až bude noc a z jasně planoucích hvězd předpoví pak správně budoucnost nové odalisky. K tomu je však třeba, aby vyšla ze svých komnat a přišla do studovny astrologovy.

»Až se setmí, buď připravena. Pošlu pro tebe!«

Po těchto slovech se astrolog chystal k odchodu. Tu se k němu Teodora rozběhla a zašeptala:

»Pomůžeš-li mi skutečně k útěku a stane-li se pak Nobody mým manželem, buď jist mou vděčností! Až budu opět vládkyní Godžamu, nemine tě skvělá odměna!«
Kapitola šestá.

TAJEMSTVÍ ASTROLOGOVO

Astrolog vyšel z komnaty a Nobody za ním. Dostali se opět do pracovny v prvním poschodí, kde hvězdopravec přistoupil k tajným dvířkám, chtěje je otevříti a vydati se opět skrytým schodištěm buď vzhůru nebo dolů. Ale nedostal se k tomu.

Nobody tiše strhl s věšáku uniformu tureckého vojenského hodnostáře a jako pravý umělec v převlékání se hbitě přestrojil. Stanul těsně za mágem.

»Bona sera, amico mio,«() pravil pak hlasitě. »Můžeme se těšiti ze shledání již teď, právě v této místnosti. Proč bychom se měli sejíti až před branami?«

Italský poturčenec se prudce otočil – a spatřil mladého harémového strážce. Jen jeho hlas byl jiný – hluboký a mužný.

Mág sáhl do opasku a vytrhl z něj dýku.

»Co tu chceš, jak ses sem dostal, bídný otroku?« pronesl hlasem plným vzteku.

»Snad poznáváte podle mého hlasu, že nejsem kleštěncem a tudíž nepatřím k zaměstnancům serailu?«

Teprve nyní se zmocnila mága hrůza. Ruka se mu zachvěla a dýka z ní dopadla k zemi. Vypoulil oči. Uvědomil si, že byl osloven v své mateřštině.

»Kdo… kdo…« koktal.

»Kdo jsem? Jako kleštěnec slyším na jméno Sádek, jinak se nazývám Nobody.«

»No – – – No – – – «
»Nikoliv no, no, nýbrž si, si,(() signore. Jsem Nobody. Netvařte se, jako byste mne neznal. Vždyť ještě před chvílí jste mě nazýval svým přítelem, ba dokonce svým pánem a vládcem. Tvrdil jste, myslím, že jste mi povinen poslušností!«

Mág se rychle vzpamatoval ze svého překvapení. Pohlížel nyní na situaci se zbystřeným zájmem badatele. A právě s takovými lidmi Nobody nejraději jednal.

»Jste skutečně onen proslulý – eh – Nobody?«

»Ano. Víte, čím se Nobody legitimuje?«

»Vím, vím!«

»Chcete, abych se vám legitimoval?«

»Ne, ne! Věřím vám. To jste vy, o němž se tvrdí, že se umí učiniti neviditelným?«

»Ale kdež,« smál se Nobody. »To si jen lidé vymyslili!«
Zdálo se, že se mágovi značně ulevilo. 
»Ale jak jste se dostal do serailu?«

»Nepozorovaně – ovšem.«

»To je vyloučeno!«

»Jsem přece sám důkazem, že se mi to podařilo.«

»Ale kterou cestou a jak jste se sem dostal?«

»Prozradím vám svou tajnou cestu, neboť jste tvrdil, že jste mým přítelem. Je nutno opatřit si člun a plaviti se z Galaty kolem mysu Feranu. Tam uvidíte na strmém pobřeží dvě podivná skaliska. Jedno vypadá jako obr Goliáš a druhé jako veliký klobouk, jenž ten obr nosil. Mezi ta skaliska nutno se dostáti s člunem – – – Ale co je vám? Můžete se klidně odvážiti a proplouti mezi skalisky, neboť právě v těch místech není příboj nebezpečný, vlny se tam totiž tříští o hráz – – –«

Astrolog se přímo zhroutil. Oči mu lezly z důlků a zmodralými rty šeptal:

»Dál – dál!«

»Nuže, pak spatříte, jak dolů se skaliska visí provazový žebřík. Vyšplháte se po něm a spatříte prostrannou jeskyni, kde se můžete trochu upraviti. Jsou tam skříně a truhly s oděvy.«

»Odkud…«

»Odkud to vím? Ale vždyť to celkem nic není, vím ještě mnohem více. Z jeskyně se vydáte chodbou vedoucí přímým směrem, až dojdete k schodišti. Vystoupíte vzhůru, pak otevřete padací dvířka, a pojednou stojíte v pěkném zahradním domku. Staré Turkyně, ležící na pohovce, se nemusíte bát, není to zavražděná sultána valida, je to jen vosková figura, opatřená zvláštním mechanismem, takže provádí různé žertovné kejkle.«

»Dost – dost! Jste ďábel!«

»Ó nikoli, jsem pouze reportér Worldova světového tisku a jmenuji se Nobody. Říká se, že jsem dobrý člověk.«

Poslední slova pronesl Nobody se zvláštním důrazem. Astrolog se vzpamatoval a pak již zachoval klid.

»Odkud znáte tu tajnou cestu?«

»To je mé tajemství.«

»Patrně jste naslouchal rozmluvě, již jsem měl se Zuleimou, novou odaliskou.«

»Vím, že jste s ní mluvil.«

»Jak jste mohl býti v komnatě odalisky?«

»Prosím – mé tajemství. Nejsem vševědoucím, ale mnoho je mi známo. Nikdo mi nesmí strkati nos do mých věcí. Tolik však vám ještě prozradím, že když chci, vyprávějí mi i stěny různé zajímavé věci.«

»Ach, vím, vím! Mám chybu, že někdy hovořím sám k sobě a pak vyslovuji i své nejtajnější myšlenky,« mumlal mág.

Nobody s potěšením pozoroval, že astrolog nevěří v jeho neviditelnost. Vždyť v takovou pošetilost nevěří žádný rozumný člověk – právě tak, jako před lety nikdo nevěřil, že by bylo možno fotografovati kosti v lidském těle. Nobody měl kolem sebe rád lidi, věřící jen v to, čeho se mohli rukama chopiti.

»Nyní dovolte, abych se vás optal na různé, pro mě zajímavé věci,« počal opět Nobody, zachovávaje neochvějný klid, jenž ho často uchránil před bodnutím dýkou lépe, než ocelový pancíř. »Prosím vás, proč jste mě oženil s tou černou odaliskou?«

Astrolog byl sice již naprosto klidný a ovládal se. Nyní však přece upadl v rozpaky.

»Padišah – sultána valida… Myslil jsem… Habešanka sama říkala…«

»No dobrá,« přerušil ho Nobody. »Ale povězte mi upřímně, co vlastně s Habešankou Teodorou zamýšlíte?«

A stal se zázrak. Ani prohnaný mág, ustavičně lhoucí a přetvařující se, neodolal přímému jednání Nobodyho. Řekl pravdu.

»Chtěl jsem ji unésti.«

»Abyste za ni dostal výkupné?«

»Nikoliv.«

»Proč tedy?«

»Chtěl jsem se s ní dostáti do Habeše.«

»A tam jste se s ní chtěl bezpochyby oženiti a vládnouti jako pán Godžamu!«

»Mýlíte se. Jde mi jen a jen o vědu. Vím, že v Habeši je mnoho vědeckých pokladů, k nimž bych se jinak nedostal.«

»Rozumím vám. Jak se skutečně jmenujete?«

»Anselmo Montecagni,« představil se Ital a uklonil se.

»Jste učencem, není-liž pravda, signore Montecagni?«

»Ano.«

»Která věda je vaším oborem?«

»Všechny vědy. Studoval jsem lékařství a astronomii. Jsem doktorem medicíny a filosofie.«

»Nikdy jsem o vás neslyšel.«

»Žil jsem vždy velmi osaměle a nic jsem dosud nevydal tiskem.«

»Dovolíte, doktore, abych vám dal několik otázek?«

»Prosím.«

»Chci vám svými otázkami dokázati, že rychle pochopím povahu každého člověka.«

»Jsem velmi zvědav.«

»Jste člověk nenasytný?«

»V jistém smyslu – ano. Přijde však na to, v čem jsem nenasytným.«

»Shromažďujete nenasytně vědecké poznatky. Vaše žízeň v tom ohledu není nikdy uhašena.«

»Tak jest.«

»Vaším jediným požitkem je objevovati nové a nové poklady lidského ducha. Vaše vědecká dychtivost je přímo vášnivá a dokonce i nebezpečná.«

»Uhodl jste!«

»Netoužíte po slávě a úspěchu, chcete jen vědět a vědět.«

»To je pravda.«

»Abyste dosáhl určitého cíle, stal jste se dokonce již v pokročilém věku kleštěncem!« Ital sklopil hlavu. 
»Ano,« zašeptal po chvíli.

Neviděl oči Nobodyho, jež na něm vyčítavě spočívaly, jako by ho obviňovaly ze zločinu proti přírodě. Zaslechl však jeho slova.

»Nevím, mám-li si vás oškliviti, nebo mám-li se vám obdivovati jako mučedníku vědy!« řekl Nobody. Astrolog opět pozvedl hlavu.

»Byl jsem…«

»Dobrá. Budu se vám tedy raději obdivovati. Miluji silné povahy, jdoucí pevně za svým cílem. Chcete tedy poznati Habeš?«

»Chtěl bych poznati tajemství koptických klášterů. Skrývají se v nich prý úžasně cenné rukopisy, do nichž však cizinec nesmí nahlédnouti.«

»Rozumím. Fadinah z Godžamu má vám získati přístup do klášterů.«

»Ano, má k tomu moc i právo.«

»Plně chápu. Jako zajatá odaliska v serailu nemá pro vás ceny. Proto ji musíte nejprve vysvoboditi. Ale jak si představujete další postup, až se s ní dostanete ze serailu?«

Muž pokrčil rameny.

»Hleďte,« pokračoval Nobody. »Jakmile bude na svobodě, bude chtíti, abyste jí přivedl jejího sabana. Neučiníte-li tak, odcestuje do Godžamu sama.«

»Znám východisko z této situace.«

»Jaké?«

»Vyznáte se trochu v hypnose?«

»Trochu,« usmál se Nobody.

»Zde v serailu ji nechci zbavit vůle. Ale, jakmile s ní budu venku, udělím jí hypnotický rozkaz. Pak již půjde dobrovolně se mnou kamkoliv a bude mě na slovo poslouchati.«

»No, dobrá. Vyřiďte si to se svým svědomím. Ostatně, musím vám vlastně býti vděčen, že mě zbavíte zamilované ženy. Obávám se, že by mě pronásledovala.«

»Udělím jí rozkaz, aby zapomněla navždy na svého domnělého sabana…«

»Jak chcete. Mohl byste mi vyplniti docela malé přání?«

»Jsem vám k službám.«

»Chtěl bych totiž unésti jednu otrokyni.«

»Jak se jmenuje a kde pracuje?«

»Je to Fatme Zenida, pradlena. Mohl byste mi pomoci, abych ji odtud dostal?«

»Ale samozřejmě, zvláště připravil-li jste ji. Navštívím ji v její kavansi, kam jako dvorní mág mám přístup. Předpovím, že ještě tohoto večera jedna nemocná otrokyně zešílí. Četl jsem to ve hvězdách. A když bude šílená, mohu s ní beztrestně vše podniknouti. Snadno ji dostanu ven.«

»Jářku, ty vaše hvězdy jsou přímo znamenitá věc. Pak byste snad mohl hned vzíti s sebou ještě jednoho muže?«

»Kleštěnce?«

Nobody vyprávěl mágovi o svém příteli Mojanovi. Baš kiatibi nechtěl s počátku ani uvěřiti.

»Kdybych ho byl spatřil, byl by býval ztracen. Diagnosa šílenství je mou specialitou, poznám hned, předstírá-li kdo duševní chorobu.«

» Podle očí?«

»Podle celkového chování. Právě malého muftiho jsem velmi pečlivě zkoumal. Znám ho do nejmenších podrobností.«

»Pravý mufti je skryt na bezpečném místě. Ale mluvme nyní o vašem útěku. Kam odvedete Teodoru?«

»K příteli, jemuž plně důvěřuji. Má vlastní dům, k němuž lze se dostáti loďkou.«

Nobody byl s tím srozuměn. Pro něj bylo hlavní věcí, že otrokyně, o niž se zajímal, bude moci uniknouti ze serailu. Též Nobody měl v Cařihradě přítele, jenž na něj čekal v hotelu. Tam měl Mojan odvésti madame Lefortovou. Nobody věděl, že se na tyto své pomocníky může plně spolehnouti.

»A jak se zachováte vy sám?« tázal se mág Nobodyho.

»Zůstanu ještě v serailu. Chci prozkoumati celé jeho vnitřní zařízení. Snad zde ještě také zažiji nějaké dobrodružství. A kam půjdete teď?« tázal se Nobody, vida, že mág se chystá k odchodu.

»K padišahovi. Předpovím mu radostnou událost,« usmál se astrolog.

»Vyřiďte mu též mé blahopřání!« smál se Nobody. »Doufám, že se ještě jednou shledáme, doktore, a pak se snad poznáme lépe.«

Podali si ruce.

»Zůstanete v mé pracovně?« optal se astrolog.

»Mohl bych použíti tajného východu – ale půjdu raději s vámi.«

»Jako kleštěnec? To je nebezpečné! Na chodbě by vás mohl zadržeti některý z kislarů a ptáti se vás, kde pracujete, a vy přece ještě vůbec nic nevíte…«

»Nemám strachu! Jsem zde již několik dní a vím dost!«

Astrolog vyšel z komnaty a Nobody, přestrojen za důstojníka, šel za ním. Kdo by ho byl viděl vycházeti z pracovny hvězdopravcovy, mohl by si mysliti, že tam byl zavolán.

Právě tato část prvého poschodí byla dosti málo oživena, protože dvorní mág potřeboval k svým studiím klidu. Chodba se několikráte zatáčela a v jednom koutě, ač šel jen několik kroků za astrologem, svlékl Nobody rychle uniformu, zastrčil ji pod starou truhlu a přes hlavu navlékl svou impregnovanou kápi, takže hned přestal existovati pro zraky lidské.

Po několika krocích se baš kiatibi zastavil a ohlédl se po svém společníku. Ale nikde nic – jako by se pod ním zem slehla.

»Podivné,« mručel mág. »Skoro by člověk uvěřil, že se ten člověk umí učinit neviditelným. Byl přece těsně za mnou! To je zvláštní, jak tajemně dovede zmizeti. Nu, vím již, kde ho najdu!«

Vzdělanému Italovi ani nenapadlo věřiti v zázraky. Divil se jen Nobodyho umění.

Zatím byl Nobody stále za ním. Opět proklouzl za mágem dveřmi, za nimiž jim vyšel vstříc trpaslík se vzdutým chřípím, očichávaje příchozí.

»Rudý!«

Astrolog prošel, trpaslík před ním ustoupil.

Ale tu mužíček přistoupil opět těsně ke dveřím, a kdyby byl Nobody rychle neuskočil, byl by se ho trpaslík dotkl. Na tom však nebylo dosti. Trpaslík se položil na koberec a očichával jej. Přece si však nebyl jist, zda se nemýlil. Opět vstal.

»Baš kiatibi!«

Volaný mág se zastavil.

»Co chceš?«

»Jsi sám?«

»Ovšem. Kdo by měl být se mnou?« 
Astrolog kráčel dál a Nobody za ním. Trpaslík jich již nenásledoval.

Vydali se zase jiným směrem, do zcela uzavřeného křídla serailu, kde byl rušný život. Kleštěnci a otrokyně pobíhali sem a tam, Nobody musil se jim uhýbati velmi opatrně.

Jedna velká portiéra byla odhrnutá a před ní se tísnil zástup služebnictva. Když spatřili mága, uctivě se rozestupovali.

Ve velikém, bílém sále učilo se čtyřicet odalisek tanci. Jejich baletním mistrem byla krasavice, učící je právě vyhazovat nohy co možná nejvýše. Tanečnice byly seřaděny do řad, tvořících půvabné skupiny. Hudba byla smutná, toliko jakýsi druh kytary a malý bubínek, na nějž jeden z kleštěnců tloukl do taktu.

Několik kislarů stálo v sále a povzbuzovalo tanečnice voláním a práskáním bičů, jež však nikdy nedopadly na nohy dívek.

»Výše nohy!« ozval se pojednou kislar aga, jenž byl rovněž přítomen. »To není žádný tanec, to je líné poskakování! Budou menší večeře, abyste tak netloustly! U proroka – takhle tančí Frankové, jimž Alláh dal růsti kamení v břiše! Výše nohy!«

»Výýýýše ty nohýýý!« zakokrhal pojednou známý hlas.

Nobody nemohl ani uvěřiti takové drzosti. Ale tu již spatřil blázna, vlastně svého přítele Cerbera Mojana, tančího v jedné řadě s odaliskami. Vyhazoval krátké nožky podle taktu do výše, že byla radost naň pohleděti.

Opustil tedy šatnu historických oděvů. Nobody mu to nemohl zazlívati. Tuze dlouho se nevracel, a Mr. Cerberus Mojan byl asi týrán krutým hladem. Vyšel tedy, aby pojedl a pak si šel zatančiti, což mu zřejmě působilo velké potěšení, neboť jeho tučná tvář přímo zářila rozkoší. Nepokazil ani jedné figury. Jako hodiny poslouchal rozkazů předtanečnice, jenže si je po každé opakoval.

»Vlevo – vpravo – vlevo – vpravo – ramtamtam – vlevo – vpravo – ramtamtam –« pozpěvovala předtanečnice.

»Vlevo – vpravo – kikerikííííí – vlevo – vpravo – kokodák!« opakoval po ní Mojan.

Všichni diváci se smáli a dokonce ani přísný mág se neubránil úsměvu.

»Mufti, pojď sem!« zavolal naň.

Mojan přihopkoval k astrologovi, vyhazuje stále nohy do výše. Posléze se před ním zastavil.

Nobody se ničeho neobával, neboť byl již mága zasvětil do případu svého přítele. A baš kiatibi se tvářil, jako by měl před sebou skutečně bláznivého muftiho.

»Co tu děláš, mufti?« ptal se ho vlídně.

»Tančím se svými slepičkami.«
»Se slepičkami? Ale jdi – vždyť to jsou děvčata!«

»I ne! To jsou slepice a já jsem kohout! Kokokodák – zase jedno vajíčko! Kvok! Kvok!«

Baš kiatibi se asi dříve často bavil s bláznivým Muftim, proto i nyní pokračoval v rozmluvě:

»A kdo vlastně jsi, že tady snášíš vajíčka?«

»Já jsem Mufti!«

»A kdo jsem já?«

»Ty jsi – nepodařený strašák!«

Pojednou vyskočil nepravý Mufti do výše, v letu zachytil vysokou čepici mágovu, nasadil si ji na hlavu a již zase vtančil do řad odalisek.
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To ovšem neměl dělat. Byla to vlastně chyba Nobodyho, že dosud svému příteli nezašeptal, jak se vskutku věci mají. Nobody se však příliš dobře bavil pohledem na tlustého chlapíka ve vysoké čepici, vysoko vyhazujícího krátkýma nožkama.

»Vrať mi hned mou čepici!« zahřměl astrolog.

»Kikerikíííh! Výše ty nohýýýý!«

»Pojď sem a vrať mi hned čepici!« nařizoval mág.

Tu se rozběhl Nobody k svému příteli a zašeptal mu do ucha:

»Cerbere Mojane, jděte k němu a učiňte vše, co vám řekne. Je zasvěcen do našich plánů.«

Mojan se zarazil a zděšeně se otáčel.

»Jen jděte,« šeptal mu Nobody naléhavě. »To jsem já, Nobody. Mluvte s ním rozumně, až s ním budete o samotě!«

Mojan šel tedy poslušně k mágovi, který ho vyvedl. Nobody ještě zůstal. Měl již vlastně po práci, protože žena, kterou chtěl unésti ze serailu, byla již zabezpečena a o jeho přítele Mojana bylo rovněž postaráno.

Ale když již byl jednou v serailu, chtěl jej důkladně prostudovati. Proto se rozhodl, že zde zůstane až do příštího jitra, nebo dokonce až do večera.

Chvíli se ještě díval na tanec odalisek a pak kráčel zvolna dále. V této části serailu nebylo na dveřích závěsů, nebo byly odhrnuty. Prošel ještě jednou chodbou a pojednou byl opět v obvodu rudého trpaslíka. Mužíček ležel na koberci a očenichával stopu. Nebylo již pochyby – slepý trpaslík byl přesvědčen, že do serailu vnikl cizinec.

»Co to děláš, Balu?« tázal se ho mimojdoucí kislar.

Trpaslík jemně ohmatával určité místo na koberci.

»Hledám něco – ztratil jsem – ach, tady je to.«

Tvářil se, jako by byl něco sebral se země, zastrčil nález do kapsy a zmizel za nejbližším závěsem jako lasička. Okolnost, že se trpaslík tak před každým přetvařoval, nebyla Nobodymu právě příznivá. Měl se proto před mužíkem na pozoru.

Zatím se setmělo. Ale život v serailu neutuchl. Všude byla rozsvícena světla a to v takovém množství, že Nobody se neubránil domněnce, že se tak neděje jen proto, aby v temných chodbách nikdo nezakopl, ale protože se zdejší obyvatelé příliš bojí zšeřelých koutů.

Kráčeje zcela sám chodbou, nadzvedl Nobody cíp jedné ze záclon a proklouzl do místnosti. Byla prázdná. Z vedlejšího pokoje se však ozýval hlas:

»Pojď sem – pojď sem!«

Nebyl to však lidský hlas, nýbrž skřehot papouška.

Nobody nahlédl do komnaty. Se stropu uprostřed místnosti visela obrovská klec, v níž poskakoval skřehotající papoušek. Tak velikou klec pro jediného ptáka Nobody ještě nikdy neviděl. Byla to vlastně voliéra, jaké bývají v zoologických zahradách pro celá ptačí hejna. Ale v orientě lze dosti často vidět věci neobyčejné. Tak na příklad vyskytují se tam ohromné kamenné sarkofágy, v nichž by mohla býti pochována celá rota vojáků, a zatím v sarkofágu odpočívá jediný hrdina.

Nobody se však mnohem více zajímal o to, co bylo pod klecí, než v ní. Přímo pod ní stál nízký, okrouhlý stolek, k němuž lze usednouti se zkříženýma nohama jen na podušku nebo na kobereček. Před chvílí zde bezpochyby někdo psal. Na stolku plála v ozdobném svícnu voskovice, ozařující drahocenné psací nářadí a list pergamenu, skoro celý popsaný.

»Pojď – pojď dál!« volal papoušek.

Nobody uposlechl lákání opeřené sirény. Na tři kroky od stolku se zastavil. Z této vzdálenosti mohl již list přečísti. List byl popsán velikými písmeny, takže na první stranu se mnoho nevešlo.

Nobody četl:

=
»Já, Arsinoe, matka vládce všech věřících, zdravím Tě, má sestro, ve jménu Alláhově a jeho Proroka.

Ráda Ti zodpovím Tvou otázku.

Pro příští noc beiramu jsem zvolila pro padišáha odalisku – – –«

=
Zde končila prvá strana dopisu, pokračování bylo na druhé straně. Kterou odalisku zvolila sultána valida synovi pro posvátnou noc, v níž Alláh je tak milostiv, že obdaruje turecký národ budoucím vladařem?

Nobody věděl, která to asi byla. Zda to však též psala své sestře? A co zajímavého jí ještě psala?

Opatrně se rozhlédl. V té místnosti byly jen koberce a podušky, oba závěsy byly spuštěny, zde se nikdo nemohl skrývati.

»Pojď, pojď sem,« lákal hlas papouškův.

Nobody přistoupil ke stolu a chtěl obrátiti list…

Rrrrrr – rach!

»Hahahaha – hahaha –« smál se papoušek, nikoliv však již nad Nobodyho hlavou, nýbrž těsně u jeho ucha.

Nobody neměl již kdy uskočiti, když uslyšel zrádný rachot.

Byl v pasti! Chycen!

Obrovská klec se snesla se stropu a přiklopila stoleček s dopisem i Nobodyho. Ten uhodl, že vlezl do pasti, nastražené na zvědavé kleštěnce a otrokyně.

Jistě bylo přísně zakázáno, aby někdo zvědavě nahlížel do rozepsaných listů osobností, vysoce postavených.

»Chybami se člověk učí!« řekl si Nobody a potlačil pocit zahanbení. »Tato past na nemužné muže a líné ženštiny mne dlouho nebude vězniti.«

»Hahahahaha!« zařehtal se papoušek a vylétl dvířky, umístěnými nahoře v kleci, jež se asi samočinně otvíraly, jakmile byla klec spuštěna. Proletěl místností, prolezl pod závěsem a byl ten tam.

»Ten je ale vycvičený!« pomyslil si lapený Nobody. »Teď půjde a bude vypravovat, jak se mu podařilo vlákat mě do pasti. Potvora! Musím si pospíšit, aby mne zde nenašli!«

Klec nebylo možno nadzvednouti. Ve spárech podlahy byl asi skrytý mechanismus, do nějž zapadly háky na okraji klece. Tak alespoň to zaznělo, když klec dopadla.

Nobody se jal píditi po mechanismu. Ale nikde nic. Klec stála volně na podlaze a přece jí nebylo možno pohnouti. Spodek klece, když padala k zemi, se rozevřel na dvě půle, a každá z nich přilehla k bočním stranám.

»Vypadá to skoro, jako by pod podlahou byl ukryt obrovský magnet, jenž přitahuje železné pruty klece!« mručel si Nobody.

Pokoušel se ohnouti některé z prutů, lesknoucích se jako stříbro – avšak marně!

»Nu, tak mříž přepilujeme!« řekl si Nobody a vjel rukou do pravé kapsy u kalhot, kde míval vždy svůj skvělý nůž, opatřený neocenitelnými pilkami – ale kapsa byla prázdná. Nobody se velmi divil, že nožík nenahmátl. Sáhl do levé kapsy – – – nožík nikde.

Kapesní nůž s ocelovou pilkou a iridiovým vrtákem byl ten tam. Ztratil jej? Jak by to bylo možné?

Vše bylo marné – nůž byl ten tam.

Nobody se vrhl na ocelové tyče a cloumal jimi. Tu zaslechl blížící se hlasy – – – Ve chvíli velkého nebezpečí vrátila se mu obvyklá chladnokrevnost.

»Nevermind. Jsem zvědav, jak se vše vyvine,« zašeptal dokonce s nádechem humoru.

První, kdo rozhrnul závěs, byl sám sultán. Tvářil se hrozivě. Za ním kráčeli kislarové, každý z nich nesl v jedné ruce rozžatou svíci, v druhé bič.

»Běda zvědavci, jenž se nezachoval podle zákonů serailu…«

Při pohledu na prázdnou klec zmlkl rozhněvaný padišah.

»Past selhala!«

»To není mou vinou,« ohrazoval se jeden z kislarů. »Ještě ráno jsem ji prohlížel, zařízení bylo v pořádku.«

»Ale vinník uprchl!«

»Nemohu za to, ó vládce! Asi včas uskočil!«

»To by se stalo po prvé a já příliš pochybuji, že by se to někomu podařilo! Vždyť jsem pasť sestrojil sám a vím tudíž, že není možno již uskočiti, když klec padá dolů!«

Sultán a jeho služebníci chodili kolem klece, pátravě ji prohlížejíce. Hle, do jakých podivných situací se může dostáti člověk, oděný v úbor, pohlcující světelné paprsky!

Nobody seděl na zemi se skříženýma nohama, kolem obcházeli lidé, svítící si, ale neviděli nic podezřelého.

»Kdo to asi byl?« řekl po chvíli sultán.

»Jistě nějaký Frank,« prohlásil s určitostí kislar aga, »neboť jen Frankové mohou včas uskočiti před pastí, již sestrojil sám padišah. Nechť Alláh jim dá v břiše růsti kamení!«

»Zavolejte Manzu, vyčenichá hned, kdo zde byl!«

Nobody se přestal usmívati. Věc počínala býti vážnou. Manza značí v turečtině nos. Tímto jménem obdarují Turci většinou psy, jsou-li dobrými slidiči.

Jeden z kleštěnců odběhl, aby vyplnil rozkaz svého pána. Nobody zatím uvažoval.

»Snad se mi podaří hypnotisovati psa. A konečně – i kdybych byl vyčenichán, nemůže se mi naprosto nic státi. Jakmile bych se zjevil v své podobě, musil by mě sultán s královskými poctami vyprovoditi ze serailu, jak sám slíbil. Ale nejmilejší by mi bylo, kdybych měl svůj nůž!«

Vtom se vracel kleštěnec, ale nikoliv se psem, nýbrž se slepým trpaslíkem!

»Balu,« oslovil ho sultán, »dokaž nám, jak znamenitý je tvůj manza. Pověz, kdo se přiblížil tak těsně ke stolečku, až spadla na něho klec, pasť, již jsem sám vymyslil! Nuže?«

Manzou tedy nazývali trpaslíka pro jeho jemný a vycvičený čich.

»Což není provinilec v kleci?« tázal se Balu.

»Není, podařilo se mu uskočiti, než klec dopadla k zemi.«

Trpaslík přistoupil k mřížoví, rozšířil nozdry a nabral si plný nos vzduchu. Na jeho tváři bylo znáti překvapení.

»Čichá člověčinu,« pomyslil si Nobody.

»Nuže?« ptal se netrpělivě sultán.

Balu neodpovídal, čenichal dále.

»Ach,« pomyslil si Nobody, »kdybych tak byl zcela bez vůně, jako kamelie!«

»Byl to muž nebo žena?« vyzvídal vladař.

Psi skutečně rozeznají mužskou stopu od ženské. Dovedl to též slepý trpaslík? Zdálo se, že ano.

»Byl to – byl to – – –«

»Nu? Nerozhodneš-li se hned, dostaneš bičem!« vybuchl padišah.

Ale trpaslík se nezalekl. Aniž odpověděl, poklekl na podlahu a očichával ji. Pak se po kolenou plazil až k závěsu, jímž předtím prošel jen Nobody. Sultán s průvodem vešel druhým vchodem. Balu s nosem stále u země se doplazil zpět ke kleci. Jeho chování bylo tak zvláštní, že ho všichni s napětím pozorovali.

Zatím Nobodymu bylo přece jen trochu horko, protože zpozoroval, jak jistě si slepec počíná. Byl přesvědčen, že ho Balu určitě vypátrá, bude-li takto postupovati dále.

»A přece se ještě nevzdám! Do poslední chvíle budu bojovati o zachování svého tajemství!«

»Co to tropíš, Balu?« tázal se sultán.

Trpaslík povstal a očichával opět klec.

»Frank je uvnitř!« pravil přesvědčivě.

»Jaký Frank?«

»Cizinec.«

»Jaký cizinec?«

»Týž, který jest již od včerejška v serailu, který se za vámi všude plíží a vy ho nepozorujete! Ten muž je nyní v kleci! Což ho nevidíte?«

Všichni se hrozně polekali. Někteří se domnívali, že se trpaslík zbláznil.

»Jaké to mluvíš nesmysly, Balu?« tázal se přísně sultán.

»Mluvím pravdu, ó vládce! Chceš se, ó padišahu, vysmívati mně, ubohému mrzákovi, jemuž čich nahrazuje zrak? Nečiň tak! Můj nos se nemýlí! Cizinec je v kleci – podívej se tam dobře – cítím ho, vím jistě, že je tam!«

Nobody si pomyslil, že sultán si nyní asi vzpomene na to, co mu vyprávěla Habešanka.

Sultán si bezpochyby vzpomněl – zatvářil se velmi vzrušeně – před kleštěnci však nechtěl nic říci.

»Cizinec v serailu?« divil se sultán. »Tvrdíš, Balu, že ho cítíš, že je určitě v kleci – my však ho nevidíme!«

»Balu si něco vymyslil,« pravil opovržlivě kislar aga, »stárne, chce být důležitým a udivovat nás svými schopnostmi!«

»Což jste postiženi ještě větší slepotou než já? Nebo ho nechcete viděti? Chopím se ho tedy sám!«

Vztáhl ruce a hmátl skrze mříže do klece, právě na místo, kde v tu chvíli stál Nobody. Ale ten rychle uskočil. Klec měla dva metry v průměru a kdyby do ní byli též ostatní se všech stran prostrkovali paže, mohl ještě státi uprostřed a nikdo by na něho nebyl dosáhl.

To však trpaslík též věděl.

»Podejte mi piltav!« vzkřikl.

Jeden z kleštěnců mu podal obřadnickou hůl, dva metry dlouhou.

Nyní byl konec hře na slepou bábu! Hůl se musila Nobodyho dotknouti, a každý z diváků byl by zpozoroval, že konec hole narazil na pevnou hmotu. Kdyby to však byl někdo popíral, pak mohl vzíti hůl sám do ruky a přesvědčiti se, že se dotýká nějakého předmětu, v kleci skrytého.

Nobody uvažoval, zda by nebylo lépe, prozraditi své tajemství, svléci rychle impregnovaný oděv a požádati sultána, aby splnil svůj slib a dopřál mu pohostinství.

Ale jaká by to vlastně byla ostuda, býti jako neviditelný duch lapen do klece! Což nebylo jiného východiska?

Trpaslík prostrčil hůl mříží – a dotkl se Nobodyho!

»Tady – tady je!« jásal. 
»Kde?«

Nobody seznal, že už není naděje, že by se z klece dostal vlastní silou.

»Nu, tady, vždyť se ho dotýkám!« křičel nevidomý trpaslík.

»Můj dobrý duchu, jenž jsi mě vždy vítězně vyvedl z každé strázně, pomoz mi!« modlil se Nobody.

»Skutečně,« podotkl sultán, »vypadá to tak, jako by ta hůl na něco narážela – – –«

Bummm!

Temná rána, až se celý dům zachvěl.

Sultán a všichni z jeho průvodu se zachvěli. Bázlivě hleděl jeden na druhého.

Předešlého roku zaslechli též v noci podobnou ránu, a nato se rozlehl palácem pokřik »kilima«, »oheň!« Pak se rozezvučely zvony na poplach.

Tenkráte došlo k výbuchu ve skladišti petroleje, ale požár byl brzy zdolán. Všichni však ještě živě vzpomínali na prožitou hrůzu.

»Kilima, kilimaaááááá! Hoří! Hoří!«

Tento pokřik se ozýval z chodby, rozléhal se celým palácem. Již zazněl také zvon na poplach. Okno komnaty, vedoucí na dvůr, se zalilo rudou září – – –

Všichni zapomněli na tajemství, jež skrývala klec, a kdyby se jim byl nyní v kleci zjevil duch, ani by si ho byli nevšimli – vždyť serail byl v nebezpečí, sultána valida, kadiny, princové – a ještě více: říšská pokladnice, posvátný meč a dokonce i zelený prapor prorokův – – –

V divém úprku pádili všichni z komnaty, v čele všech padišah.

Jen rudý trpaslík zůstal. Holí šťoural dále v kleci a právě dloubal Nobodyho do břicha. Zvenčí zazníval do síně pekelný rámus. Asi dvanáct set osob řvalo z plných hrdel »Hoří!!« – právě podle tureckého zvyku. Jistě nadělali více pokřiku, než užitečné záchranné práce.

Požár nabyl velkého rozsahu. V místnosti se šířilo zarudlé světlo, ač voskovice již skoro dohořely. Před oknem se valily mraky kouře, z nichž vyletovaly žhavé jiskry.

»Asi se tady upeču,« uvažoval Nobody. »Nu, ještě zbývá jeden prostředek. A ten hned vyzkouším.«
Trpaslíka omrzelo šťárati holí v kleci. Možná také, že strach před požárem naň zapůsobil. Proto odcházel.

»Balu,« ozvalo se od dveří, jimiž vyšel padišah.

Trpaslík obrátil hlavu směrem k závěsu.

»Balu,« ozval se znovu hlas, v němž trpaslík poznal hlas padišahův. »Zvedni hned klec a pospěš sem ke mně. Rozumněl jsi?«

»Slyším, ó padišahu, a plním tvůj rozkaz, ač prokletý Frank jistě uteče!«

»Nemluv a pospěš,« ozval se opět hlas padišahův.

Trpaslík přistoupil ke kleci, odpočítal čtyři tyče mřížoví od rohu, otočil se a šel přímo k protější zdi. Tam odhrnul závěs a chvíli hmatal na zdi. Náhle se ozvalo zaskřípění a klec se vznesla ke stropu. 

Nobody dvěma skoky se octl v bezpečí u vchodu, jímž přišel. A než se trpaslík pokusil tápati po uprchlíku, byl Nobody už v klikatých chodbách. Ve zmatku, jenž všude vládl, nemusil se obávati, že bude přistižen, vrazí-li do někoho, nebo někdo jiný do jeho neviditelné postavy.

»Vida,« pravil si Nobody. »Břichomluvectví nejen že uživí obratného břichomluvce, ale dovede zachránit po případě i život.«

~
Zatím co v serailu požární poplach způsobil zmatek, Nobody vyhledal madame Lefortovou a spolu s mr. Mojanem vytratili se ze serailu cestou, o níž Nobody mluvil s astrologem.
Kapitola sedmá.

CERBERUS MOJAN SE ŽENÍ

Před velkým cařihradským hotelem zastavil kočár, z něhož vystoupil tlustý mužík, elegantně oblečený, jenž dvorně podával ruku dámě, v jejíž tváři byly zřetelny stopy bývalé krásy. Nebyla již mladá, ale dosud nepřekročila věk, kdy se ženy dovedou ještě líbiti.

Nikdo by si nebyl pomyslil, že je to bývalá odaliska a později pradlena ze serailu. Také o tlustém elegánu nebyl by nikdo řekl, že ještě před krátkou dobou tančil mezi odaliskami v harému sultánově jako bláznivý mušlin. Byl to Mr. Cerberus Mojan.

»Hotel Royal?« procedil skrze zuby Mr. Mojan.

»K službám, hotel Royal,« přisvědčoval vrátný.

»Mister Hatting je zde?«

»Mister Hatting zde bydlí.«

»Je doma?«

»Mister Hatting je v čítárně.«

»Kykyryký, kokokokodák, kykyryký, kokokokodák…«

Tento zvuk nevydal Mr. Mojan, nýbrž někdo jiný. Zazněl za zády Mr. Mojana, jenž se zvědavě ohlédl.

Na ulici poskakoval tlustý mužík, velmi podobný Mr. Mojanovi. Byl oblečen v široké červené kalhoty a modrou vestu.

»Kdo je to?« ptal se s vysoka Mr. Mojan vrátného.

»Mušlin, blázen. Patrně ve zmatku, jejž způsobil požár, unikl ze serailu. Však si pro něho zase přijdou. Už několikráte utekl. Nikdo mu však neublíží, neboť mušlin je osoba posvátná.«

»Tááák?« divil se Mr. Mojan.

»Ano,« přisvědčoval vrátný. »Ale byl to důkladný oheň. Shořela celá střecha hlavní budovy. Při požáru prý také uhořel baškiatabi, dvorní astrolog, jenž měl v paláci laboratoř. S ním též uhořely dvě odalisky, jedna běloška a jedna černoška, teprve nedávno dovezená do serailu – – –«
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»Slyšel jsem už,« řekl Mr. Mojan. »Uveďte nás do čítárny.«
Vrátný vešel do své lože, stiskl knoflík zvonku a za okamžik byl tu hotelový sluha.

»Doveď panstvo do čítárny,« velel vrátný.

Sluha se uklonil Mr. Mojanovi a jeho dámě, ukázal rukou na jedno ze širokých schodišť a běžel napřed.

Mr. Mojan s dámou byli uvedeni do čítárny, kde četl noviny elegantní muž, pohodlně rozložený v křesle. Sluha k němu přistoupil a oznamoval příchod Mr. Mojana.

Elegán, byl to Jordán Hatting, povstal, šel vstříc Mojanovi a jeho dámě, představil se a podotkl:

»Prosím, abyste se neobtěžovali jíti se mnou do mých pokojů.«

»Zcela správně,« řekl Mojan a pokynul rukou Hattingovi, jenž hned šel před ním, ukazuje cestu.

Všichni tři vešli do pokojů Hattingových. Usedli v přijímacím pokoji a Hatting nabídl dámě cigarety. Mojanovi těžký doutník.

Tlouštík, jenž již usedl do křesla a zapaloval si doutník, náhle vyskočil a pružně, což by nikdo od něho nečekal, skočil ke dveřím a prudce je otevřel. Bylo slyšeti silný náraz a pád.

Na chodbě válel se číšník na zádech, nohy a ruce maje ve vzduchu.

»Myslil jsem si to,« smál se Mr. Mojan, stoje mezi dveřmi. »To máš za to, darebo, že nasloucháš.«

Číšník se zvedl, třel si hřbet a jako šipka zmizel po schodech do přízemí.

Mojan se vrátil do pokoje, uzavřel dveře zástrčkou, posadil se zase pohodlně do křesla a řekl:

»Teď můžeme klidně hovořiti. Doufám, že žádný z těch zvědavců se již neodváží naslouchati.«

Nicméně za rozpravy vyskočil Mr. Mojan asi pětkráte, otevřel dveře a přesvědčoval se, zda nikdo nenaslouchá.

»Madame,« pravil Mr. Hatting, »blahopřeji vám k vašemu osvobození. Byl jsem vyslán, abych vám řekl důležitou zprávu, ježto mr. Nobody musil v důležité věci na krátko odjeti do okolí Cařihradu.«

»Děkuji vám, Mr. Hattingu, čeho se týká zpráva?«

»Především, madame, povězte mi, zda jste již slyšela jméno Velínský?«

»Ano. Můj strýc jmenoval se Fedor Velínský.«

»Víte to jistě?«

»Má matka byla rozená Velínská.«

»Žije dosud váš strýc, Fedor Velínský?«

»Nevím, slyšela jsem jen, že před lety se vystěhoval do Ameriky.«

»Tak jest. Je vám známo, pod jakým jménem žil v Americe?«

»Nemám ani potuchy.«

»Mr. Nobody vypátral, že Fedor Velínský přijal v Americe jméno Eliáš Ingelby. Nabyl nějakého jmění, a jde nyní o to, aby dědictví se dostalo do pravých rukou.« 

»Jsem snad já mezi dědici?«

»Madamie, nevím nic určitého. Není to vyloučeno. Bližší poví vám Mr. Nobody, až se vrátí. Já měl jen za povinnost očekávati vás zde, až vás přivede Mr. Mojan. Mým úkolem bylo, abych vás zde zdržel v případě, že byste chtěli odcestovati.«

»Pokud jde o mě, já odtud prozatím hned tak neodjedu, neboť mám zde jakési důležité řízení,« smál se Mr. Mojan. »Jsem rád, že jste zde, Mr. Hattingu. Mohu svěřiti madame Lefortovou do vaší ochrany. Madame, poroučím se vám a prosím, abyste vyřídila můj pozdrav mému příteli Nobodymu. Mr. Hattingu, na shledanou!«

A tlouštík, ukloniv se paní Lefortové i Hattingovi, vzdálil se.

Mr. Hatting a madame Lefortová odebrali se potom dolů do jídelny, kdež obědvali.

Po obědě se chystali na procházku, když v tom přijel k hotelu kočár a z něho vystoupil starší pán, opírající se o hůlku.

Šel přímo k Mr. Hattingovi, uklonil se madame Lefortové a podával Hattingovi ruku. Ten v rozpacích přijal ruku starého pána a udiveně se mu zadíval do tváře.

»Nepoznáváte mě, Mr. Hattingu?«

Hatting zavrtěl hlavou a pravil:

»Promiňte, pane, neměl jsem nikdy potěšení… Nepamatuji se na vás vůbec.«

»Semiramis,« zašeptal starší pán.

Zraky Hattingovy se rozšířily, v tváři bylo zříti překvapení a vzrušení.

»Jen klid, jen klid,« zašeptal starší pán, potřásaje rukou Hattingovi. »Chcete-li se státi zdatným detektivem, musíte se především umět dokonale ovládat.«

Po těch slovech Mr. Hatting rázem změnil tvářnost. Jeho zrak stal se lhostejným. Odměřeně ukázal opět na schodiště, řka:

»Račte, prosím, do mých pokojů.«

Starší pán přikývl a šel za Hattingem a paní Lefortovou.

Když vešli do pokojů, posadil se starší pán pohodlně do křesla a řekl tiše:

»Vy jste mne tedy nepoznal, Mr. Hattingu?«

»Ne. Teprve heslo „Semiramis“ mi povědělo, kdo jste.«

»Mluvil jste již s dámou o jejím příbuzném?« ptal se starší pán.

»Ano, Fedor Velínský byl jejím strýcem.«

»Pardon, madame, ještě jsem se nepředstavil, jsem Ralph Collins a znal jsem vašeho strýce.«
»Těší mě, pane,« řekla paní Lefortová, zapalujíc si cigaretu.

»Přišel jsem, abych vyřídil malou pozůstalost po vašem strýci, Fedoru Velínském.«

»Jsem velmi zvědava,« děla paní Lefortová.

»Než jste se dostala do serailu,« pokračoval starší pán, »žila jste po jistou dobu v Americe.«

»Ano, pane. Jak to víte?«

»Nezáleží na tom, kterak to vím, nýbrž záleží jen na jistých skutečnostech, jež jsem byl pověřen zjistiti.«

»Prosím, ptejte se, pane.«
»Ze serailu, kde jste byla původně odaliskou a potom pradlenou, vysvobodil vás světový reportér Nobody. Je tomu tak?«

»Ano, pane.«
»Jinak byste se byla nedostala na svobodu?«

»Myslím, že ne.«
»Nuže, tedy je jisto, že Mr. Nobody má aspoň malý nárok na vaše uznání, když ne na vaši vděčnost?«

»Jsem mu nadmíru vděčna,« podotkla paní Lefortová, »že mě vyprostil ze serailu.«
»Nuže, madame, Mr. Nobody mě poslal, abych se vás vyptal na údaje z vašeho minulého života.« 

Paní Lefortová pohlédla tázavě na Mr. Hattinga a potom opět na staršího pána.

»Můžete klidně hovořiti před panem Hattingem,« řekl starší pán. »I on je důvěrníkem Nobodyho.«

»Prosím,« řekla madame Lefortová, »tažte se, pane.«
»Jste, madame, vdova, nebo žije dosud váš manžel?«

»Jsem vdova po nadporučíku Lefortovi.«

»Promiňte, madame, abych vás opravil. Byla jste vdovou.«
»Pane, můj manžel, nadporučík Lefort, již dávno zemřel. Lze se o tom snadno přesvědčiti v Nancy ve Francii. Bohužel nemám žádných dokladů.«
»Není jich také zapotřebí. Na to, že váš manžel nadporučík Lefort zemřel, postačí úplně úřední záznam v Nancy.«

»Nuže, pane, proč tedy pravíte, že jsem byla vdovou?«

»Z té prosté příčiny, že už vdovou nejste.«

»Jak to, pane? Nerozumím vám. Nechápu téhle zmatené řeči.«

»Má řeč je úplně jasná a logická. Je pravda, že váš manžel, pan Lefort, zemřel a že jste tudíž byla vdovou po něm. Vy však jste se znovu provdala.«

»Já? To není pravda!«

»Provdala, provdala,« přisvědčoval vážně starší pán.

»To bych opravdu ráda věděla, za koho,« zasmála se lehkomyslná paní Lefortová.

»Byla jste přece v Americe, madame.«

»Ano, tak jest.«

»Nuže, tam jste se provdala za Indiána Černonožce, jménem Vanitoba.«

»Já?« smála se paní Lefortová.

»Ano, vlezla jste s ním pod bisoní kůži a sama jste to také častokráte vyprávěla.«

»Ach, to byl jen žert,« namítala paní Lefortová.

»Ó ne, madame,« řekl vážně starý pán. »Váš sňatek byl zcela legitimní. Víte dobře, že zákony indiánských kmenů jsou platny a uznává je i vláda Spojených států. Vy jste se dobrovolně, nikoliv z donucení, podrobila indiánskému obřadu svatebnímu, a v tom případě je váš sňatek platný i před zákony Spojených států.«

»Pravím vám, že to byl žert!«

»Zákon nezná takových žertů. Ostatně, žila jste určitou dobu s Vanitobou v jeho stanu.«

Madame Lefortová zamáčkla rázným pohybem ruky oharek cigarety do popelníčku a nuceně se zasmála.

»Ach, to už je tak dávno, že jsem na ten žert úplně zapomněla.«

»Znovu vás upozorňuji, madame, že nelze mluviti o žertu. Nezapomínejte také, že jste se stala matkou. Narodil se vám hošík a jeho otcem byl Černonožec Vanitoba.«

Madame Lefortová se udiveně zahleděla na staršího pána.

»Nehleďte na mě tak vyjeveně,« řekl starší pán, »je to skutečnost a tu nelze popříti. Hošík žije. Jde nyní jen o to, jak zabezpečiti jeho budoucnost. Proto jsem právě přišel.«

»Co vlastně chcete od mne?« řekla vzdorně madame Lefortová.

»Nic jiného, než připomenouti vám váš slib, jejž jste dala Mr. Nobodymu v serailu. Jde nyní o to, abyste mi podepsala tuto listinu.«

»Co je v ní?«

»Je to prohlášení, že se vzdáváte poloviny dědictví po svém strýci Fedoru Velínském ve prospěch svého syna.«

»Nu, nejde-li o nic jiného,« zasmála se paní Lefortová, »podepíši. Mnoho toho asi nebude.«

»Podepíšete?«

»Ano.«

Starší pán sáhl do kapsy, vyňal listinu a přečetl prohlášení, jímž se madame Lefortová zříká poloviny dědictví po svém strýci Fedoru Velínském ve prospěch svého syna, jehož otcem byl Černonožec Vanitoba.

Madame Lefortová vybídla staršího pána, aby jí dal pero, že podepíše. Ten jí podal plnicí pero a madame Lefortová listinu podepsala.

»A kolik vlastně činí dědictví po mém strýci?« ptala se.

»Dva miliony dolarů.«

»Dva – miliony – dolarů!« vykřikla madame Lefortová a zhroutila se v mdlobách do křesla.

Starší pán povstal, složil listinu, vložil ji do kapsy a řekl:

»O Malého Vlka je postaráno. Vy, Mr. Hattingu, postarejte se o madame Lefortovou!«

»Ano, Mr. Nobody,« přisvědčil Hatting.

»Tiše, ne tak nahlas,« řekl starší pán, povstal a zvolna odcházel.

Hatting přistoupil ke stěně a stiskl knoflík. Za chvíli zaklepal na dveře číšník.

»Vstupte,« zvolal Hatting.

Vešel číšník a Mr. Hatting mu řekl:

»Madame je nevolno. Přineste číšku koňaku a sklenku vody!«

Číšník se uklonil a odběhl – – –

~
Na terase vily obchodního přítele Mr. Mojana v Cařihradu seděly tři osoby. Byl to Mr. Mojan, jeho přítel a dosti tlustá dáma.

»Vidíte, milý příteli, že jsem vyhrál. Byl jsem v harému. Podařilo se mi to, hrál jsem znamenitě úlohu mušlinovu,« pravil Mr. Mojan.

»Jaká pomoc, prohrál jsem a blahopřeji vám, že věc se tak dobře skončila. Ale ten šílený kohout dal nám co proto. Byl jsem rád, když jste mi telefonoval, že ho mohu propustiti.«

»Zahlédl jsem ho před polednem před hotelem Royal,« řekl Mr. Mojan. »Chudák, dlouho se asi nebude těšit svobodě. Pobíhá po ulicích, kdáká a kokrhá. Myslím, že se ho už nyní zmocnili vojáci ze serailu.«

»A co hodláte nyní počíti?« ptal se přítel Mr. Mojana.

»Byl mi doručen vzkaz Nobodyho, abych byl zítra připraven k odjezdu „Letícím šípem“. Abych se nenudil, vezmu s sebou Terezku, s níž jsem se dal právě oddat na americkém konsulátu.«

»Tedy jedete na svatební cestu?« pravil přítel Mojanův.

»Ano, je to vlastně naše svatební cesta,« přisvědčoval Mr. Mojan. »Však se Terezka na mne dost dlouho načekala.«
»Kdy jste se seznámil s milostivou paní?« ptal se přítel Mojanův.

»Je to už hezká řádka let. Byl jsem tehdy zde usazen a chystal jsem se několikráte k svatbě, ale vždy nějaká náhoda zmařila můj úmysl.«

»Svému osudu jste však neušel,« podotkl přítel Mojanův. »Osudu ovšem velice příjemnému,« dodal, usmívaje se a ukláněje se paní Tereze Mojanové, která po dobu rozhovoru obou přátel s chutí pojídala cukrovinky a různé lahůdky, jimiž byl stůl pokryt.

Mr. Mojan se zájmem sledoval, kterak zdravé zoubky jeho boubelaté manželky zakusovaly se s chutí do orientálních cukrovinek.

Ten pohled připomněl Mr. Mojanovi, že by také on měl trochu pečovat o blaho svého těla. Proto, nakloniv se k příteli, řekl:

»Zdejší vzduch znamenitě tráví. Co byste tak říkal, příteli, kdybych vás požádal o něco dobrého k snědku?«
»Ale, Mr. Mojane, starý příteli, pročpak jste to neřekl hned?« zvolal obchodník a zatleskal. Objevil se černý sluha a stanul v uctivé vzdálenosti od stolu.

»Co máš dobrého v kuchyni?« ptal se hostitel.

»Effendi, je tam skvělá skopová kýta na česneku a zadělávaná kuřata.«

»Výborně!« zvolal Mr. Mojan. »To je moje zamilované jídlo.«

»A dej přinést dvě láhve šampaňského,« kázal hostitel.

Černoch se uklonil a odběhl.

»Často jsem musil vyslechnouti vtipy na svou tloušťku,« smál se Mr. Mojan, »a já zatím jsem v jídle nesmírně skromný. Což to není přímo asketická svatební hostina? Kdo to jakživ viděl, kousek skopové kýty a porcička kuřátka, toť celá má svatební hostina.«

Ten »kousek kýty« a »porcička« kuřátka ovšem existovaly jen v představě Mr. Mojana. Když totiž černý sluha sklízel se stolu, odnášel pořádnou hromadu koster z kuřat, a z kýty nezbyl ani ždibec.

Paní Mojanová vzdala sice také řádně poctu umění tureckého kuchaře, avšak hlavní zásluha o zmizení kýty a o postavení pyramidy kuřecích koster patřila přece jen Mr. Mojanovi.

»Nuže, šťastnou cestu,« pravil Mojanův přítel, pozvedaje číši šampaňského. »Na vaše zdraví, milostivá, i na vaše, Mr. Mojane, a na brzkou shledanou!«

Číše zazvonily do večerního šera, jímž se neslo prvé volání muezzinů »Alláh ill Alláh!«
Kapitola osmá.

ZÁHADNÝ MNICH

Vysokou travou, jíž mohl procházeti člověk, aniž ho bylo viděti, projížděli čtyři jezdci na velbloudech.

Jeden z nich vedl ještě za uzdu velblouda, naloženého zavazadly. Byl to černý domorodec, podle rysů tváře náležející některému ze západních kmenů. Jezdec před ním byl Arab temné pleti.

Před nimi jeli muž a žena, zřejmě původu kavkazského.

Vůdce výpravy, jedoucí vedle ženy, byl doktor Felix Burkal a cestoval již dvakráte touto nehostinnou částí země jako lékař výzkumných výprav.

Tentokráte se však vydal napříč Afrikou na vlastní vrub a na vlastní útraty, jež hradil z věna své manželky.

Jeho žena byla mu nejlepším přítelem a druhem. Kromě Holanďanky Idy Pfeifferové, jež se později stala obětí své badatelské práce – byla zavražděna Duallahy – i jiné ženy doprovázely své manžely na výpravách velmi nebezpečných. Také Livingstone podnikal prvé cesty ve společnosti své choti.

Paní Burkalová byla vlastně ženou velmi domáckou. Manželé však byli bezdětní, což poněkud kalilo jejich rodinné štěstí. Snad právě proto vypukla v lékaři opět nezkrotná touha po cestování a dobrodružství, jimiž jeho život nabýval barvitosti.

Choť lékařova byla zdravá a silná. Mohl-li její manžel, jenž nebyl nikterak robustní, vydati se útrapám cesty v krajích necivilisovaných, neviděla důvodu, proč by nešla s ním. Věděla, že mu bude oporou.

Doktor Burkal na svých dřívějších cestách po Africe zabýval se hlavně národopisem, řečmi a různými nářečími afrických kmenů. To bylo i nyní účelem jeho cesty, ježto chtěl proniknouti až ke kmenům, s nimiž dosud žádný Evropan se nedostal do styku.

Paní Burkalová se učila velmi snadno cizím jazykům; její mozek měl schopnosti gramofonové desky, každé zachycené slovo v něm utkvělo. Za jediný měsíc pobytu v cizí zemi osvojovala si tak důkladně tamější jazyk, že se mohla snadno dorozuměti s domorodci.

Před patnácti měsíci vyrazili manželé Burkalovi od ústí řeky Nigeru. Doprovázeli je Arab a černý domorodec. Předešlého dne spatřili pohoří a stolové vrchy habešské.

Za celou cestu ztratili jen dva psy. Často měnili velbloudy a někdy byli docela nuceni obejíti se bez nich. Zažili různá nebezpečí, trpěli horečkou, žízní, dokonce i hladem, ale ze všeho se dobře dostali, protože dr. Burkal dovedl si získati více přízně a úsluh svým lékařským uměním, než by se mu bylo podařilo za peníze, mosazný drát a šňůry skleněných perel. Nákladní velbloud nesl hlavně balíky jabloneckého zboží a různých medikamentů.

Několikrát bylo dr. Burkalovi nabízeno místo osobního lékaře u mocných náčelníků, avšak doktor odmítl a cestoval dále. Právě tak jako mnozí ostatní cestovatelé Afrikou, vystupoval všude dr. Burkal jako mohamedán.

Cestovatel zamýšlel navštíviti východní část Habeše, o jejíž zvycích se dříve důkladně poučil z různých cestopisů. Jeho žena učila se již po několik týdnů amhársky.

Doktor Burkal věděl z dřívějška, že Habešané jsou většinou křesťansko-koptického vyznání, Ježíše Krista že znají pod jménem Esau a Boha nazývají Alláhem.

»Budeme se však dále vydávati za mohamedány,« řekl své ženě.

»Proč?« tázala se paní Burkalová. »Cestou napříč Afrikou jsem byla přesvědčena, že je to nutno, abychom uchránili své životy. Dokonce před našimi sluhy musili jsme vzývati Alláha, protože jsou oba mohamedány. Nikdy mi tato přetvářka nebyla příjemná. Tolik jsem se těšila, až přijdeme do křesťanské země, že nebudu už musit zapírati svou víru.«

»A přece musíme se i dále vydávati za mohamedány, právě k vůli našim služebníkům. I v Habeši je mnoho fanatických mohamedánských Arabů. Mají dokonce dosti značnou moc. Kdyby naši sluhové nyní zpozorovali, že naše mohamedánské vyznání bylo jen přetvářkou, že jsme vzývali Alláha jen ústy a nikoliv srdcem, prozradili by nás. I kdybychom nebyli přímo napadeni, mohli bychom se státi obětmi tajné msty. A pak, vždyť ty se ani nemusíš namáhat s modlitbami, jako žena nemusíš klekati na kobereček a s tváří obrácenou k Mekce není ti třeba vzývati Alláha – to podle jejich víry za tebe obstarají bratři, otec nebo choť. A já, kdykoliv se modlím, mám na mysli jen jednoho Boha, nechť si ho mohamedáni nazývají třeba Alláhem. Nerouhám se, modlím se k jedinému Bohu, jenž vládne všem lidem.«

Tak uklidňoval badatel svou zbožnou ženu. Ale paní Burkalová, snášející všechny útrapy cesty bez jediného slůvka nářku nebo stížnosti, zhluboka si povzdychla.

Uznávala sice, že manžel má pravdu – a přece jí vnitřní hlas napovídal, že muž hřeší.

Milovala vroucně manžela a vážila si ho jako pracovníka a průkopníka vědeckého. Kdykoli však poklekl na kobereček vedle dvou pravých mohamedánů, vzývajících Alláha a jeho proroka Mohameda, odvracela svou tvář, protože v tu chvíli se jí zdálo, že dr. Burkal zrazuje víru.

Ještě bolestněji se jí dotýkalo, když její muž při každém pozdravu zapíral Vykupitele. Kdykoliv totiž některý z Arabů pozdraví cizince, doví se z jeho odpovědi, ke kterému vyznání náleží. Arab řekne: »Allah el Alláh!«

»El Mohamed rassul Alláh!« zní druhá polovina pozdravu, jenž je zároveň vyznáním.

Což značí: Alláh je Bohem a Mohamed je jeho prorokem. Řekne-li křesťan druhou polovinu pozdravu, zapře svou víru.

»V křesťanské Habeši vládne týž zvyk,« vyprávěl rusky dr. Burkal své ženě. »I zde pozdraví obyvatel cizince slovy: „Alláh il Alláh!“ A druhý buď dokončí mohamedánský pozdrav, čímž vyzná svou víru, nebo se projeví jako křesťan, ale pak řekne: „E Esau el ben Alláh!“ Což značí: A Kristus je jeho synem. My však – totiž hlavně já – budeme dále vystupovati jako mohamedáni.«

»A což, když tazatel je křesťanem a mohamedán mu odpoví?«

»Pak se tazatel sám přizná k své víře a na slova: „Mohamed rassul Alláh,“ odpoví: „E Esau el ben Alláh!“ A již je oběma vše jasno.«

»Snášejí se však mohamedáni s křesťany?«

»V Habeši se snášejí velmi dobře. Mohamedánů je mnohem méně než křesťanů. Jsou již všichni od dětství zvyklí, že v jejich zemi vládne dvojí náboženství.«
Paní Burkalové byla tato rozmluva velmi nepříjemná a proto se počala zajímati o vrcholky pohoří, jež se v dáli rýsovaly jako pevná zeď bez nejmenšího přerušení.

»Myslila jsem, že habešské pohoří kromě jednotlivých stolových vrchů je terasovitého tvaru,« pravila, ukazujíc na horstvo.

»Také skutečně je.«

»Nevidím však žádných teras. Pohleď, celé pohoří jest jedinou strmou stěnou.«

»Ale jen na západní straně. Ano, zde tvoří pohoří neproniknutelnou ochrannou zeď, jen zřídka prorvanou soutěskami, které mohou býti hrstkou lidí ubráněny před vpádem celé armády. Na východní straně vystupuje pohoří terasovitě vzhůru, a obyvatelé slézají tyto terasy po provazových žebříkách.«

»Jsou soutěsky a terasy chráněny vojskem?«

»Ano, ale zcela nenápadně. Na terasách a při vchodu do soutěsek stojí koptické kláštery. Jsou to nedobytné pevnosti.«

»Pak budeme jistě míti potíže s cestováním.«

»Myslím, že nikoliv. Něguš neuzavírá své země před cizinci. Každý může bez obtíží překročiti hranice habešské; na požádání musí se ovšem vykázati cestovním průkazem. Kdyby však přitáhla k soutěsce vojska, klášterníci by učinili poplach. Zpráva o tom ohlašuje se údery na tamtamy a letí stejně rychle jako telegram. Dokud by nepřišla posila, klášterníci sami by hrdinně hájili vstup do země. Tito habešští mniši jsou totiž vycvičenými bojovníky, a brániti vlast je jejich svatou povinností.«

Pojednou se velbloudi dali bez pobídnutí do prudšího běhu.

»Větří vodu. Bude to asi přítok Nilu. Kdybychom jej již měli za sebou! Činí mi veliké starosti, jak jej překročíme.«

Přebrodění řek působilo již dříve cestujícím potíže. Velbloudi totiž velmi neradi jdou do vody.

Doktor Burkal měl s nimi již různé zkušenosti. Dokud sahala velbloudům voda až ke krku, pak to ještě šlo. Ale jak ztratili pevnou půdu pod nohama, prudce se obrátili a dali se na útěk. K tomu měla ještě zvířata pudově strach před krokodily.

Často musila výprava jiti velkou oklikou, než našla mělký brod, přes nějž velbloudi přešli. Jednou dokonce doktor Burkal nechal zvířata na břehu a přeplavil se na bídném prámu na druhou stranu, kde jen s největší obtíží sehnal nové velbloudy.

V časných hodinách dopoledních dojeli k řece. Kdyby zvířata nebyla větřila vodu, nebyli by jezdci měli ani tušení, že jsou jí nablízku. Neboť v těchto místech byla tráva nesmírně vysoká, a ještě k tomu byla promíšena habešským bambusem.

Touto spletí líně protékal široký proud. Na druhé straně byla zase vysoká tráva a teprve asi na tři kilometry na východ čněla strmá skalní stěna.

Po lidech a práci jejich rukou nebylo nikde ani stopy. Bylo tudíž nutno hledati brod. Ale jak? Různé stopy divoké zvěře nebyly nic platny. V řece byli krokodilové a proto se zvěř nikdy vodou neplavila; přicházela jen píti.

Nic naplat, bylo nutno hledati brod. Arab Ali jel na nejmírnějším velbloudu a ovládal jej mistrně. Mnohokráte vehnal zvíře do proudu, ale vždy se musil vrátit, neboť voda již několik kroků od břehu byla velmi hluboká a nebylo možno přinutiti třesoucího se velblouda, aby šel kupředu.

Do západu slunce postoupila karavana o míli k jihu, ale ani o píď k východu.

»Počkáme zde do zítřka!« rozhodl doktor Burkal. »Snad se zítra potkáme s domorodcem, který nám ukáže bezpečný přechod přes řeku. Nesetkáme-li se však s nikým, nebo nemá-li řeka brodu – pak musíme zase jednou obětovat velbloudy.«

Všichni se pustili do příprav k pohodlnému přenocování. Velbloud, který nesl náklad, měl mimo jiné na hřbetě i dva stany. Ty byly rychle rozloženy a upevněny k zemi. Trnitá křoviska poskytla dosti paliva, a brzy plápolal veselý ohníček, nad nímž se opékala antilopa, Achmedem ulovená.

Slunce se sklánělo za obzor. Oba pravověrní mohamedáni rozestřeli na zemi koberečky, poklekli na ně – a totéž učinil i nepravý mohamedán, jenže při tom nemumlal verše z koránu.

Manželka lékařova, zaměstnaná přípravou večeře, pozorovala počínání svého chotě s trapnými pocity. Chvílemi se naň raději vůbec nedívala.

Zato tím bedlivěji sledoval klečícího lékaře kdosi s jiné strany. Za rozložitým, trnitým křoviskem, zakryt vysokou travou, stál již delší chvíli podivný muž. Mohutné jeho tělo vězelo v hrubé, hnědé vlněné kutně, na bocích provazem přepásané, na bosých nohou měl sandály.

Bylo těžko určiti mužův věk. Silná, svalnatá šíje svědčila o poměrném mládí, ale hladce oholená, do hněda opálená tvář byla rozbrázděna – snad věkem, snad bojem s divokou přírodou. Ostré rysy prozrazovaly energii a odvahu mužovu. Na jeho tváři zračil se lehký úžas.

Tři klečící muži skončili právě modlitbu, natáhli střevíce a sbalili koberečky.

»Alláh il Alláh!« zazněl za jejich zády cizí hlas.

Nenadále se objevivší cizinec vzbudil ohromné překvapení. Všichni naň ztrnule pohlíželi a v jejich zraku mísila se radost s jistou dávkou nedůvěry.

Nejdříve se vzpamatoval doktor Burkal. Jako vůdce výpravy, musil opětovati pozdrav. »E Mohamed rassul Alláh.«

Tvář muže v kutně opět zkameněla, ani stín úžasu se na ní již neobjevil.

Oba muži stáli tváří v tvář.

»E Esau Christos el ben Alláh,« odvětil příchozí, aniž tím chtěl mohamedána opraviti nebo poučiti. 
»Ach, tys koptický mnich!« zvolal radostně lékař. 
»Ne.«

»Jsi přece oblečen jako koptický mnich?«

»Ne.«

Rus byl poněkud zmaten. Podivný cizinec! Hnědá kutna – asketická tvář – chladné oči, z kterých sálal oheň!

»Přiznávám se,« pravil Burkal poněkud rozpačitě, »že se příliš nevyznám v ústrojí koptických mnichů a kněží.«

»Jsem křesťanský poutník. Nenáležím žádnému církevnímu řádu.«

»Pak tedy –« 

»V zemi, v které jste zrozen,« pokračoval poutník, »mluví se řečí, kterou i já dobře ovládám.«

Burkal sebou trhl jako elektrisován; paní Olga Burkalová upustila kus antilopí pečeně do ohně a obrátila se k poutníkovi – cizí, do hněda opálený muž promluvil plynnou ruštinou.

»Rus-mnich v Habeši – je to možné?« volali oba o překot.

Muž v kutně zůstal nepohnut.

»Ani jedno, ani druhé. Řekl jsem vám již, že nenáležím žádnému řádu, že nejsem habešským mnichem – nemám s Habeší nic společného. Nejsem ani vaším krajanem. Pravím jen, že jsem křesťan, poutník v této zemi, a že mluvím též vaší řečí.«

Burkala cosi napadlo – ano, vždyť i Livingstone chodil pokud možno v kněžském úboru.

»Rozumím. Jste badatelem?«

»Dejme tomu. V Habeši jsem však za účelem, který nemá s vědou pranic společného. – Smím zvěděti vaše jméno?«

Doktor Burkal představil neznámému sebe i svou choť.

V krajině, kde právě byli, působilo obřadné představování dojmem poněkud komickým. Také v snědém muži, vězícím v hrubé kutně, by byl nikdo nehledal známky vysoké kultury. Bylo by zajisté na místě, aby i on se představil, neučinil to však. Zachoval chladnou odměřenost, i když byl později již poněkud sdílnějším.

»Přicházíte ze západu? Dokonce snad od západního pobřeží?« tázal se záhadný poutník.

Lékař vyprávěl o svých cestách, zatím co paní Olga odběhla k ohni. Posléze je zavolala a předložila jim chutně upečenou antilopí pečeni.

»Paní Burkalová, obdivuji vaši věrnost a odvahu, s kterou jste svého manžela doprovázela napříč Afrikou,« pravil poutník, usedaje na zkřížených nohou a přijímaje z ruky hostitelčiny dřevěnou misku.

Paní Olga rozkrájela maso na malé kousky. Burkal bral maso do prstů – pravou rukou, neboť levá je ďáblova – a otvíral široce ústa, aby se potrava nedotkla rtů, neboť tak musí činit pravověrní mohamedáni.

Křesťanský poutník, jak sám sebe nazval, vytáhl z vnitřní kapsy kutny podlouhlé pouzdro, otevřel je, vyňal z něj vidličku a nůž, a dal se způsobně do jídla.

Paní Burkalová se prudce zarděla. Hnědý cizinec jí vidličkou a nožem, a ona, dobře vychovaná a dbalá jemných mravů, sahá před ním do jídla rukama! Ovládla se však; na věci se nedalo nic měnit. V jejich zavazadlech nebyl ani jediný příbor.

Podivně se vyjímala rozmluva, vedená spisovnou ruštinou lidmi, schoulenými na zemi u ohně.

»Vy tedy mluvíte rusky, ač nejste Rus – prosím, smím zvědět jméno?«

»Amharsky se nazývám „Ralan“.«

»Ralan?« opakovala udiveně paní Olga. »To přece znamená „Nikdo“?«

»Ano, zcela správně, „Nikdo“.«

Zatím co Nobody vyslovoval jméno »Ralan«, pozoroval účinek svých slov na tvářích obou ruských manželů. Zajisté i oni slyšeli o Nobodym, zcela jistě mluvili anglicky, ale nenapadlo je přeložiti do angličtiny slůvko »Ralan« nebo »Nikdo«. Jak by také mohli míti i jen nejslabší tušení, že před nimi v hrubé kutně, v divokém koutě Habeše, sedí slavný Nobody!

»Konáte výzkumy v Habeši?« tázal se Burkal, neboť cizinec neodporoval jeho domněnce, že je badatelem.

»Ano. Nikoli však ze zájmu vědeckého, nýbrž politického.«
Ah – tajné diplomatické poslání – nepochybně z Anglie, ačkoli, kdož ví, je-li Ralan Angličanem – v každém případě má asi důvod vystupovati v přestrojení – tak si myslil doktor Burkal.

»Slyšel jste již o posledních událostech v Habeši?« tázal se cizinec.

»Jsme už nejméně rok beze zpráv.«

»Za tu dobu se v říši něgušově mnoho změnilo.«

»Vypravujte, prosím.«

Nobody se nedal dlouho pobízet.

»Sličná fadinah Teodora, vládkyně Godžamu, se provdala za Itala Anselma Montecagniho. Domorodci si nezvyklé jméno zkrátili na »Ansalcagno« a nazývají tak Teodořina sabana.

Ansalcagno vládne nyní sám a má neomezenou moc. Bohužel jí velmi zneužívá. Tento italský učenec sbírá po celé zemi vzácné rukopisy a starobylé památky, opatrované ponejvíce v koptických klášteřích. Nevydají-li jich mniši dobrovolně, dopouští se Ansalcagno násilí.

Devět klášterů mu již padlo za oběť. Mniši pozvali nového vládce, aby mu vzdali patřičnou úctu. Přišel a odňal jim starobylé památky, střežené jako oko v hlavě. Mniši se ovšem bránili, ale jejich odpor byl násilně zlomen. Pak se rozprchli, aby varovali své bratry před nebezpečím.

Kláštery v Habeši jsou právě tak nedostupné jako samharry, nevedou k nim žádné cesty. Stačí, aby mniši vytáhli žebříky nahoru a nikdo se nedostane do kláštera po strmých, terasovitých skalách.

To se také stalo, když mniši, rozprchnuvší se z vyloupených klášterů, varovali bratry v ostatních klášteřích.

»Postačila Vlachovi kořist, uloupená devíti klášterům?« tázal se ruský lékař, pozorně naslouchaje vyprávění Nobodyho.

»Ani dost málo. Umínil si, že ostatní kláštery vezme útokem a dobude jich. Jeho vášeň pro staré rukopisy je nezkrotná a nezná překážek.

Využívaje nejednotnosti habešského obyvatelstva, jež přísluší různým kmenům, získal vždy dosti bojovníků, kteří lstí a zradou vnikali do klášterů a byli nápomocni při útocích.

Kromě toho Teodořin saban Ansalcagno věděl si rady, jak si podrobiti různé kmeny.

Vydával se za nového proroka, Bohem seslaného, prováděl kejkle a kouzelnické kousky, v Habeši dosud neznámé a podobající se zázrakům biblickým. Tak dosáhl svého cíle.

Lidé byli zmateni, jako vždy, když vzniká nové náboženství. Saban táhl Godžamem a ze všech stanů se začínalo ozývati nové:

»Allah il Alláh, e Ansalcagno, rassul Allah.«
Každého, kdo dosud nepřijal nové víry, nutí sabanovi stoupenci, aby se zřekl kříže, dosud uctívaného. Neučiní-li tak, je strašlivě ztýrán nebo popraven.«

»Neuvěřitelné! Čím byl dříve tento nový prorok?«

»Dvorním mágem v cařihradském serailu.«

»Ah, proto se vyzná v kouzelnickém umění a hravě oklame prosté Habešany. Ale že se vydává za proroka, Bohem seslaného – to je přece jen velké rouhání!«

Lékař nepostřehl zvláštního pohledu, kterým ho manželka obdařila, tím lépe povšiml si ho Nobody.

»Jaká je nyní situace sabanova?« tázal se dále ruský učenec.

»Mnoho zaslepených Habešanů ctí ho a poslouchá jako proroka. Více než deset tisíc bojovníků mu oddaně slouží. Z šedesáti devíti klášterů dobyli jeho bojovníci jen několika, a to, jak jsem již řekl, zradou.

Jinde však na ně mniši metají balvany, lijí jim vřelou smůlu na hlavy. Nechají je vylézti po svých pověstných žebřících do značné výše – a pak žebříky, obsypané černými bojovníky, svrhnou dolů.«

»A falešný prorok?«

»Zatím se musí spokojiti tím, co dosud ukořistil. Před každým klášterem zůstal oddíl bojovníků, kteří neustále sledují počínání obležených mnichů.«

»Myslíte, že má mnoho těch vzácných památek?«

»Prozatím dost. Shání je nejen v klášteřích, ale i ve vesnicích.«

»Ve vesnicích?«

»Ano. Staří křesťané, vypuzení z Egypta, uchýlili se větším dílem do nynější Habeše a zde rozšířili víru křesťanskou. Přistěhovalci zanechali po sobě mnoho cenných rukopisů, neboť jednak sami mnoho psali, jednak chovali pravé, cenné písemnosti.

Jsou to listy historických osob, apoštolů, a mnohých králů, psané na nezničitelném papyrusu nebo dokonce na pergamenu. V klášteřích nejsou uschovány všechny staré památky. Jsou roztroušeny po mnohých rodinách, kde se dědí s rodičů na děti. Každá rodina, která má některý z rukopisů, je velmi vážená a pokládá se za šťastnou. Rukopisy jsou uschovávány v bambusových rourkách po straně pevně uzavřených. Majitel takové rourky váží si ji jako talismanu, přinášejícího štěstí a požehnání.

Nyní však táhnou zemí sabanovi pochopové, pátrají po rodinách, skrývajících vzácné památky, aby jim je odňali a donesli je svému pánu. Vlastníci drahých relikvií prchají a skrývají se jako divá zvěř – a jako zvěř jsou pronásledováni a pobíjeni.

Bojovníci sabanovi se snaží přinésti vždy co nejvíce rukopisů, nikoho nešetří a počínají si neobyčejně krutě a surově.

Ansalcagnovi nevadí, že své milované listiny získává způsobem tak strašlivým. Kromě své záliby nemá pro nic jiného smysl. Jeho vědecká vášeň se zvrhla v šílenství.«

»Strašné!« zašeptal doktor Burkal. »Kde sídlí nyní ten moderní Nero?«

»Na ostrůvku na jezeře Tana.«

»Na jezeře Tana?« zvolal Rus. »Dlouho již toužím shlédnouti jezero Tana.«

»Jsou tam dva ostrovy.«

»Ne, jen jeden,« namítal Burkal a rozložil hned podrobnou mapu Habeše.

»Na této veliké mapě je naznačen jediný ostrov. Jezero Tana měří 3000 čtverečních kilometrů. Na ostrově je nejposvátnější koptický klášter.«

»Ano, zde je vyznačen jen jediný ostrov, ale to je chyba,« poučoval Nobody ruského lékaře. »Ostrovy jsou dva, osm set metrů od sebe vzdálené. Jsou to z vody vystouplé vrcholky hor, nikoli však samharry. Jeden z obou skalnatých ostrovů je osídlen sborem mnichů, nejstaršího a nejváženějšího řádu v Habeši – je to jakýsi koptický Vatikán. Ostrov se nazývá Tanambas. Je sídlem ras-abúny, knížete kněží, tedy vlastně arcibiskupa nebo papeže koptické církve v Godžamu.

Ostrov je pravým labyrintem klášterních budov, se sty mnichů, kteří se živí pěstováním obilí a chovem dobytka. Ani soli nekupují, neboť voda v jezeře je slaná.

Klášter tanambaský byl prvním cílem nového proroka a vládce. Nic zlého netušíce, spustili klášterníci žebříky, a saban i s průvodem se dostal do kláštera. Mniši tanambasští byli první, jimž Ansalcagna odňal vzácné listiny a památky. Potom klášterníky vyhnal. Kdo nechtěl odejíti dobrovolně, byl svržen s vysoké skály do hlubokých vod jezera Tana.

Tak se stal saban Ansalcagna pánem ostrova Tanambasu. Nejposvátnější klášter jest jeho pevností, kde v klidu studuje z uloupených pergamenů.«
»A druhý ostrov?«

»Tam žije Ansalcagnova sabana. Koptické náboženství má i své jeptišky, které pocházejí vždy z nejlepších rodin. Jest jich nejvýše dvě stě a jsou usazeny na druhém ostrově jezera Tana. Živí se též vlastní prací, a s ostatním světem dostávají se do styku ještě méně než mniši.

Tam dopravil Ansalcagna svou sabanu, ale dříve ji přinutil, aby mu odevzdala neomezenou moc nad Godžamem. V klášteře jeptišek chtěl Ital uzavříti svou černou choť a zmocniti se při tom listinných pokladů, listů svatých mučednic.

Ale jeptišky byly chytřejší svých zbožných bratří. Vytušily zradu, a saban ušel smrti skoro zázrakem. Fadinu Teodoru zadržely pak černé jeptišky na ostrově.«

»Proč si habešská kněžna vzala tohoto dobrodruha?« ptala se choť lékařova.

»Když cestovala fadinah do Evropy, byla uloupena piráty a prodána do sultánova serailu v Cařihradě. Tam ji poznal dvorní mág a protože již tenkrát v něm hořela touha po habešských listinných pokladech, sestrojil si rychle plán, jak jich nabýti. Osvobodil a unesl černou princeznu, která se zaň pak z vděčnosti provdala – tak se stal pánem Godžamu.«

»Jeptišky odepřely vrátit Italovi jeho choť?«

»Šlechetný mág netouží asi příliš po své černé ženě. Pokud vím, nepožádal dosud, aby mu byla vrácena. Ale po listech svatých mučedníků přímo prahne.«

»Což svou choť nemiluje?«

»Vzal si ji jen ze spekulace.«

»Fadinah je hodně černá?«

»Jako eben.«

»Hm, pak ovšem – – – Ale viděla jsem již i krásnéčernošky.«

»Fadinah Teodora patří mezi nejkrásnější.«

»Proč vlastně tedy –«

Doktor Burkal učinil pohyb, vyjadřující nesmírné překvapení.

»Něco mě napadá – – Pravil jste, že byl Ital dvorním mágem?«

»Ano.«

»V serailu?«

»V serailu.«

»A bydlil tam též?«

»Ovšem.«

»Pak je tedy Ital kleštěncem!«

»Zajisté!«

»Teď chápu!« zvolal užaslý lékař. »Ale – jak se mohl oženiti s černošskou princeznou? Vždyť kleštěnec se pozná podle vysokého hlasu.«

»Kleštěnec nemusí mít vždy vysoký hlas. Je dosti výjimek, zvláště u mužů, kteří se podrobili operaci v pokročilejším věku.«

»Za těchto okolností by bylo lépe, kdyby černá manželka zůstala v klášteře,« podotkl lékař.

»Snad,« odvětil Nobody. »Důležitější je, že situace se stává stále hrozivější. Něguš, obklopený evropskými rádci, prohlédl Italovu hru. Uzavřel hranice Godžamu, aby uchránil ostatní obyvatelstvo od nákazy kacířství, a dal sabanovi své nejmilejší sestry lhůtu, v které se má vzdáti vlády a odvolati bludy. Neučiní-li tak, přitáhne něguš s vojskem do Godžamu a stoupence nové víry vyhubí ohněm a mečem. Jeho ozbrojená armáda je na hranicích a po uplynutí lhůty vtrhne do Godžamu.«

Burkal seznal, že jeho cesta je ohrožena.

»Snad ani nebudeme moci procestovati rozháraným Godžamem?« tázal se s hlubokou nevolí.

»Proč ne? V Godžamu nevládne ještě naprostý zmatek. Rolníci i pěstitelé dobytka pracují jako jindy. Jen bojovníci loví lidi místo zvěře, konajíce své krvavé řemeslo. Stoupenci nové víry nebojí se něgušových hrozeb, neboť věří, že moc jejich proroka jest nezlomná. Je mi hádankou, jak se italský kouzelník z této situace vyvleče. Zdá se, že on sám o to nemá zájem. Je plně zabrán do studia oblíbených starých rukopisů.«
»Nebudou mi jakožto cizinci činěny překážky v cestě?«

»Právě naopak. Uchvatitel Godžamu je též učencem a s radostí přivítá kolegu, i když pracuje na jiném poli.«

»Navštívím tedy nepravého proroka v jeho tvrzi. Byl jste již u něho?«

»Dosud ne, ale až nadejde čas – – –«

Nobody se náhle zamlčel, pak povstal a pohlédl k nebi, na kterém již zářil Jižní kříž.

»Musíme jít spat. – Odpoledne jsem s protějšího břehu pozoroval, s jakou námahou hledáte přechod přes řeku. Přeplaval jsem proto, abych vás dovedl k brodu a zítra ráno tak učiním. Znám místo, kde voda sahá velbloudům sotva po kolena. Také pralesem vás povedu cestou dobře schůdnou.«

»Jak se vám odvděčíme za vaši laskavost?«

»Konám jen svou křesťanskou povinnost,« odvětil vážně poutník.

Ruský lékař, aby zakryl rozpaky, rychle nabízel cizinci stan, aby nemusil spáti pod širým nebem.

Poutník nabídku krátce, ale rozhodně odmítl. Zatím co se manželé a sluhové ukládali k spánku pod stany, chránícími je před noční rosou, natáhl se tajemný cizinec vedle dohořívajícího ohně – – –

~

Několik hodin kráčeli již pralesem. Nikde ani stopy, že by zde byla kdy řádila dřevorubcova sekyra. Ale cesta byla pevná, bez podrostu a pro velbloudy schůdná.

Nalézti takovou cestu v pralese není věc snadná a proto má míti každá výprava vůdce, který mnohokrát pralesem prošel, neboť ještě jiné překážky než podrost kladou se poutníkům v cestu.

Zvláštní horské útvary, vyskytující se jen v Habeši, jsou i na této náhorní planině, lesem porostlé. Ovšem v menší míře. Z rovné půdy vyvstávají tu i tam obrovské balvany. Neleží však volně, nýbrž jsou pokračováním skalisk. Někde jsou balvany tak těsně u sebe, že velbloud mezi nimi nemůže projíti a výprava se musí vrátit, balvany obejít a hledat jinou stezku, což se někdy několikrát opakuje. Výprava ztrácí čas i síly ustavičným obcházením balvanů. Tu se teprve ukáže, co znamená dobrý vůdce.

»Jistě jste již dlouho v Habeši, že znáte i stezky v pralese,« oslovil dnes po prvé lékař Nobodyho. K hovoru neměl toho dne ještě příležitost.

Nobody totiž kráčel dlouhými kroky neustále v čele karavany. Odmítl velblouda, kterého mu Rus nabídl, nepromluvil potom už ani slova, jen šel a šel – – –

Manželé si již učinili úsudek o muži v hnědé kutně. Sám jim řekl, že je něguš obklopen evropskými rádci; byli pevně přesvědčeni, že jest jedním z nich a že tedy asi v Godžamu hraje důležitou úlohu zvěda. Jen se divili, jak špatně zachovává inkognito. Prozradil, že není mnichem. Spoléhal patrně na mlčelivost ruských manželů.

Na nepřímou otázku, jak dlouho dlí v Habeši, cizinec též neodpověděl. – Náhle se zastavil, chvíli naslouchal, pak zvedl ruku. Velbloudi již znali pokyn vůdce a bez dalšího rozkazu jezdců se zastavili.

»Co se děje?« zašeptal po chvíli Burkal.

»Tiše! Slyším dětský hlas, přímo před námi. A teď – cítím kouř!«

Všichni napjatě naslouchali.

»Já nic neslyším.«

»Právě ztichl. Byl to dětský hlas! Kupředu! Směr se nemění.«
Pokračovali v cestě. Byla přímá a balvanů na ní jen pořídku. Poutník kráčel vedle Burkalová velblouda a stal se ku podivu sdílným. 

»Po několika krocích se musíme rozloučiti,« pravil.

Manželé byli těmi slovy ohromeni.

»Rozloučiti? Proč?«

»Má cesta jde jiným směrem.«

»Ovšem, nesmíme zneužívati vaší laskavosti. Snad jste se dokonce odchýlil od cíle své cesty?« pravila paní Olga.

»Ne, až dosud jsem měl s vámi stejnou cestu, ale nyní vás musím opustit.«

»Snad již v pralese nezbloudíme.«

»Ne. Cestou, kterou vám naznačím, půjdete ještě hodinu a vyjdete na volné prostranství. Balvany se pak již nevyskytují. Kam chcete dospět?«

»K jezeru Tana. Rozhodli jsme se, že navštívíme falešného proroka.«

»Brzy se setkáte s domorodci a některý z nich vás dovede za odměnu k cíli.«

Prales řídl. Duby, ponejvíce se tu vyskytující, ustoupily veliké skupině opičích chlebovníků.

Opičí chlebovník neboli baobab, vědeckým názvem Adansonia digitata L., roste výhradně v Africe, zejména v tropické západní Africe. V poněkud chladnější Habeši najdeme jej ponejvíce na náhorních planinách, kde však žádné opice nejsou. Habešský baobab se poněkud liší od západoafrického, ale v podstatě je týž.

Baobab je velmi podivný strom. Pozná se již z dálky, nebot je širší než delší. Průměr kmene měří polovinu výšky, větve rostou k zemi, takže strom vyhlíží jako zelená polokoule.

Při ústí Senegalu roste baobab, měřící do výše 160 stop, průměr kmene je 70 stop neboli 20 metrů. Pod větvemi je rozložena celá ves a v dutém kmeni je radnice.

To jest ovšem výjimka, ale baobab 70 stop vysoký, průměr kmene 30 stop a průměr koruny 180 stop je zcela obvyklý zjev při veškeré své neóbyčejnosti. Stáří těchto stromů nelze odhadnout. Černoši mluví o tisíciletých stromech a mohou míti pravdu. Jeden z baobabů na Senegalu má v kůře vyrytý nápis Benátčana Aloisia Gadamosta z r. 1454. Tento strom jest ještě benjamínkem mezi svými druhy, neboť není ani dost málo vykotlán.

Baobab plodí ovoce hruškovitého tvaru, obsahující 8-10 vějířků, plných nakyslé šťávy. Uvařeno chutná jako nekvašený chléb.

Co jest Artopacus neboli chlebovník Indií, to jest baobab Africe. Živí celé rodiny. Tím je též vysvětlena úcta, jakou k němu mají Habešané, nazývajíce ho posvátným stromem.

Všechny dorostlé baobaby jsou uvnitř duté, což není zvenčí patrno, ježto kůra stromu bývá neporušena. Na Senegalu vyřezávají v kůře otvory pro dveře a proměňují duté stromy v příbytky. Něco takového v Habeši není dovoleno. Rouháním jest vylézti na habešský baobab a shazovati ovoce tyčemi. Tento kult zavedli praobyvatelé země a učinili tak asi proto, aby ovoce stromů bylo uchováno pro hejna opic, které z nedostatku jiné potravy plenily pole.

Jen čtyři baobaby stály zde pohromadě a přece se zdálo, že je tu jakýsi les v pralese, lišící se od svého okolí. Nyní také poutníci zahlédli vystupující kouř.

»Hleďte – tam vystupuje kouř mezi větvemi,« šeptal doktor Burkal Nobodymu.

Bylo tomu skutečně tak. Hustými větvemi byl by kouř nepronikl, ale bouří neb smrští byl vyrván ve spleti větví otvor, kterým teď vystupoval k obloze modrý kouř.

»To je náhoda,« mumlal Nobody, »právě v mém stromě si našel pocestný útočiště a bude mi překážet. Kdopak se mi sem asi vetřel?«

Karavana se přiblížila tak tiše k stromu, že mladá, černá žena s dítětem v náručí, která právě rozhrnula větve a vystoupila z loubí, nezaslechla blížících se kročejů. Neměla ani tušení o blízkosti cizinců a hleděla kamsi do dálky neurčitým směrem.

»Alláh il Alláh!« ozval se Nobodyho zvučný hlas.

Mladá žena se ulekla. Na útěk nebylo už ani pomyšlení a tak zde stála jako zkamenělá, tisknouc dítě k prsům a upírajíc na příchozí pohled plný hrůzy.

»Alláh il Alláh!« opakoval Nobody.

Jeho pozdrav nepatřil této ženě a nemusila naň odpovídati, neboť ženy se takto nezdraví, ale Nobody předpokládal s určitostí, že ženin průvodce je dosud ukryt v loubí. Pozdrav tedy byl určen vlastně jemu.

Zkamenělá žena oživla. Jednou rukou přitiskla dítě ještě úžeji k sobě a druhou uchopila jakýsi předmět, ukrytý za ňadry. Jejím tělem proběhlo chvění, zřejmě prodělávala těžký duševní boj, ale potom zoufale vykřikla:

»E Esau Christos el ben Alláh!«

Statečně přemáhajíc hrůzu, dodala rázně, ale chvějícím se hlasem:

»Allahův prorok jest jen Esau Christos, který jest jeho jediným synem!«

»A kterého i já uctívám!« odvětil důrazně Nobody.

Žena padla na kolena a pozvedla dítě k nebi.

»Bůh buď pochválen i jeho svatý syn!« zněla její slova.

Ruští manželé, poučeni Nobodym, pochopili dřívější zoufalství ženino i nynější její jásot.

»Jsem tvým přítelem, nikoliv pronásledovatelem, neboť jsme stejné víry,« pravil ženě Nobody.

Pomalu se uklidňovala. Nobody rozhrnul větve a za nimi spatřil státi hošíka. Vstoupil do zeleného podloubí, následován ruskou dvojicí, zatím co sluhové se venku zabývali velbloudy.

Větvemi sem vnikalo světlo. Spatřili dosti velké prostranství, pokryté jemným mechovým kobercem. Mocný kmen stromu, rovněž obrostlý mechem, vyhlížel jako obrovská zelená majoliková kamna, postavená v útulné jizbě.

Na zemi hořel ohníček, nad ním byl upevněn kotlík, kousek dále ležel svázaný raneček – – – to bylo vše.

Nobody se obrátil k černošce. Byla to mladá, hezká žena s dlouhými, hedvábně se lesknoucími vlasy, neklamným to znamením, že pochází z ušlechtilého rodu. Ačkoliv byla zahalena v pouhé hadry, vyhlížela velmi jemně, její ruce i trním rozdrásané nohy byly malé a krásných tvarů.

»Kdo jsi?« otázal se jí Nobody.

»Jsem Ruth, šejchova dcera ze Sandory,« odvětila tázaná. »Můj muž byl strážcem studní a toto jsou mé dítky.«

»Prcháš před Ansalcagnou?«

»Ano, zbožný bratře.«

»Kde je tvůj manžel?«

»Mrtev – spálen – údy přelámány – zabit je můj manžel, můj otec, matka, bratři a sestry a jejich dítky – – – všichni, s kterými jsem žila pod jednou střechou.«

Tiše a truchlivě zněla její slova, vyjadřující nesmírnou bolest.

»Jen tobě se podařilo uprchnouti?«

»Jen mně.«

»Měla jsi ještě více dětí?«

»Ne, toliko tyto dvě. Podařilo se mi zachrániti je.«

Jemným a chlácholivým způsobem kladl jí Nobody tyto otázky, aby nejitřil ještě více její bolest. Tento energický a nebojácný muž měl velmi dobré srdce.

»Vaše rodina ukrývala posvátné rukopisy?«

Mladá žena přikývla a bezděčným pohybem přitiskla ruku na prsa, kde měla drahé památky uschovány pod šatem.

»Kdy se to vše přihodilo?«

»Před třemi – nebo čtyřmi nedělemi – nevím jistě, neboť od té doby bloudím lesem. Nemám ani potuchy, kam až jsem zabloudila.«

»Čím se živíte?« otázal se soucitně Nobody.

»Různými kořínky a lesními plody, které vařím. Malou Deboru ještě kojím.«

»Ó Bože!« Bolestný vzdech vydral se z prsou paní Olgy, naslouchající naříkavému hlasu černošky. 
»Kam jsi chtěla utéci?« pokračoval Nobody. 
»Na Tanambas.«

»Do kláštera jeptišek?«

»Ano. Rasa Debora, představená kláštera, je kmotrou a patronkou mé dcerušky.«

»Což nevíš, že i tento klášter, právě tak jako ostatní, je obléhán přívrženci Ansalcagnovými?«

Mladá černoška smutně sklonila hlavu.

»Kde jinde najdu útočiště?« zašeptala. »Vím, že všechny kláštery jsou obklíčeny vojskem, kterým bych nepronikla. Ale klášter jeptišek leží na ostrově v jezeře Tana. Snad by se mi podařilo proplouti.«

»Jsi jista, že tě jeptišky poznají a spustí žebříky?«

Mladá žena tvářila se velmi sklíčeně.

»Doufám v Boha a jeho jediného syna, kterého jsem nikdy nezapřela. On nepřipustí, aby se listy svaté Augusty dostaly do nečistých rukou rouhačů.«
»Tvá důvěra nebude zklamána. Já sám dovedu tebe i tvé dítky do kláštera jeptišek.«

Poutník v hrubé kutně mluvil přesvědčivě. Zrak nebohé černošky se zjasnil a s obdivem se upřel na jeho tvář.

»Jak dlouho se již skrýváš pod tímto stromem?« tázal se Nobody.

»Od včerejšího rána.«

Nobody se zahleděl na nízký, ale mohutný kmen zvláštním pohledem, kterého si však ostatní nepovšimli.

»Netušíš, kde jsi?«

»Ne.«

»Pravila jsi, že tvůj muž byl strážcem studní?«

»Ano.«

»Byla jsi pronásledována?«

»Jsem ještě stále pronásledována.«

»Neměla jsi však dosud nepřátel v patách?«

»Nikoho jsem ještě neshlédla, protože nevyhledávám vyšlapané cesty a jdu jen v noci. Proto jsem zabloudila.«

»Jak můžeš s takovou určitostí tvrditi, že jsi pronásledována, když jsi nikoho neshlédla?«

»Každý ví, že naše rodina měla listy svaté Augusty, že se mi podařilo uprchnouti a vzíti je s sebou.«

»Ruth, ty něco tajíš. Znáš ještě jinou příčinu, proč tě tak vytrvale pronásledují.«
»Máš oči, které proniknou ledvím,« pravila černá žena. »Vím jistě, že Halan, vůdce jednoho oddílu bojovníků, mě nepřestane pronásledovati, neboť mě nenávidí a chce mě zabít.«

»Proč tě nenávidí?«

»Chtěl mne pojmouti za manželku, ale odmítla jsem ho. Dala jsem přednost Sidorovi před bezbožným Halanem.«

»Láska – stále jen láska, v Habeši právě tak jako jinde,« mumlal ruský učenec.

»I když tě Halan nenávidí, nemůžeš tvrditi s takovou jistotou, že je ti na stopě.«

»Halan býval lovcem a najde každou stopu i po dešti trvajícím několik dní. Nedostanu-li se brzy k jeptiškám do kláštera, dostihne mě a zabije i s mými dětmi.«

Byla si tím tak jista, že každá domluva byla by marná.

»Do kláštera se dostaneš pod mou ochranou. – Pane doktore,« obrátil se Nobody na lékaře, »půjdu teď dohlédnouti na sluhy, kteří patrně napájejí velbloudy. Chcete-li býti tak laskav a připravit se svou paní oběd, můžeme si zde přes poledne odpočinouti.«

Za Nobodym se uzavřely větve.

Paní Olga vybalovala sušené maso a kotlík, zatím co její manžel sbíral dříví. – Přinesl ho pěknou náruč, a přípravy k obědu započaly.

Hošík ssál dychtivě vůni, deroucí se z kotle, a pošilhával po paní Olze, čiperně se točící kolem ohně. Dobrosrdečná Ruska zpozorovala jeho počínání a domyslila si, že chlapec je asi velmi hladov. Vyhledala co měla ve svých zásobách nejlepšího, a řádně hošíka nakrmila. Burkal zatím rozmlouval s černošskou matkou, která kojila malou Deboru.

Ruth mu ochotně ukázala drahé památky, které u sebe skrývala. Byly to tři krátké bambusové rourky, opatřené na obou stranách jakýmisi zátkami a zapečetěné pryskyřicí, která časem ztvrdla na kámen.

Ruský učenec by byl velmi rád spatřil obsah rourek, neodvážil se však o to požádati. Vždyť ani cizí poutník, hájící tak odvážně zájmy pronásledovaných křesťanů, nevyslovil přání, aby mu byly památky ukázány. Rus si nebyl jist, nerozhněval-li by svou zvědavostí obětavého průvodce.

Bylo vůbec něco v těch rourkách? Ruth nikdy pečeti neodstranila, její otec také ne, ani děd. Kdo byla svatá Augusta? Žena, která za časů Kristových přišla do Habeše a o jejímž utrpení vypráví toliko koptické náboženství. Byla nepochybně Římankou. Římská a biblická jména se v Habeši hojně vyskytují. Tak otec něguše Menelika jmenoval se Teodor a jeho válečnické a diplomatické umění získalo mu v r. 1868 u spojených velmocí, Francie a Anglie, náležitou úctu.

»Představená kláštera jeptišek se jmenuje Debora?« tázal se lékař.

»Ulanda Debora.«

»Je to již hodně stará žena?«

»Ne, je zcela mladá, jen o málo starší Teodory. Jako děti si spolu hrávaly.«

»Debora pochází též ze vznešeného rodu?«

»Ano, jako každá jeptiška, která je přijata do kláštera, zvláště pak představená! Debora je kněžnou, sestřenkou Teodořinou.«

»A proč se uzavřela v klášteře?« tázala se paní Olga.

»Debora byla skoro ještě dítětem, když vstoupila do kláštera. Dosáhla nejvyšší hodnosti, jaké si jen může žena přát, kromě vládkyně. Každá žena na jejím místě byla by šťastna.«
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»Představená kláštera se nikdy z ostrova nevzdálí?«

»Ale ano, Debora velmi často cestovala celou zemí. Když se mi narodila dcerka, byla právě v Sandoře a držela ji na rukou při křtu – protože jsme byli majetníky listů svaté Augusty.«

»Nechtěla, abyste jí listy dali?«

»Ne! Jak by mohla odejmouti rodině, co má nejvzácnějšího? To by učinil jen bezbožník a pohan, jako je Ansalcagna.«

»Víš, kdo byla biblická Debora?« tázal se zvědavě Burkal.

Ruský učenec slyšel nebo četl kdesi, že křesťanští Habešané mají ve velké úctě bibli, psanou aramejsky, ale čísti ji nedovedou.

Doktor Burkal byl však překvapen černoščinou odpovědí. Je sice pravda, že habešský lid již nedovede v bibli čísti, ale její obsah sdělují starší mladším tak důkladně, že jim nikdy nevymizí z paměti.

»Debora,« odvětila na lékařovu otázku Ruth, »byla moudrá žena Lapidotova na hoře Efraim mezi Rámou a Bethelem. Podněcovala israelské, kteří úpěli pod jařmem kanaanských, aby svrhli své jho. Sama vedla vojsko proti kanaanskému vojevůdci Siserovi a u potoka Kisanu u hory Táboru potřela je na hlavu…«

Černoška, jak se zdálo, znala bibli lépe než ruský učenec. Náhle se však ve svém vyprávění zarazila a rozevřela do široka oči strašlivým úlekem. Také ruští manželé se na sebe zděšeně zahleděli.

Venku se ozvalo řinčení zbraní, těžké kroky se přiblížily a větve se prudce rozhrnuly – – –

Kapitola devátá.

MOJŽÍŠOVA HŮL

V té chvíli se manželům zdálo, že se zázrakem octli v středověku, kdy chodili ještě rytíři v brnění.

Do zeleného loubí vtrhli čtyři muži, obrovští černoši, odění pancíři a ozbrojení dlouhými, širokými meči bez pochvy, visícími na ocelovém opasku, skrývajícím jen zpola dýky a pistole staré soustavy.

Drátěné košile sahaly jim až po kolena, holeně a paže byly chráněny pláty z lisované buvolí kůže, přílba byla z téže látky, zdobená fantastickými podobami zvířat a chránila hlavu před střelami lépe, než kdyby byla ze železa neb z oceli.

Takto vystrojeni byli však jen tři z mužů. Čtvrtý, kterého zdobil u černochů tak nezvyklý dlouhý, kadeřavý plnovous, dodávající jeho tváři výrazu ještě divočejšího, měl na sobě drátěnou košili jemněji zpracovanou, jako stříbro se lesknoucí, nohy a paže vězely v opravdovém brnění, přílba byla kovová a zdobená ještě fantastičtěji než přílby ostatních tří bojovníků.

V Indii nosí vojáci ještě podnes takovou výzbroj, ovšem jen ti, kteří nejsou v anglických službách, nýbrž slouží domorodým knížatům.

Mužové si ruských manželů ani nepovšimli, jako by jich zde nebylo. Jediným skokem octl se obrovský černoch s plnovousem u vyděšené černošky a popadl ji za ruku.

»Ruth!« zvolal vítězně. »Konečně jsem tě dopadl!«

Na kruté černochově tváři nebylo ani stopy, že tuto ženu kdysi miloval. Jeho láska se proměnila v nenávist.

Mladá žena nemohla ze sebe vypraviti zděšením ani hlásku. Stála nehnutě, s očima široce rozevřenýma, a její černá tvář jako by zpopelavěla.

Černý vůdce tlupy spatřil konce tří bambusových rourek, vyčnívajících zpod šatu Ruthina a jediným prudkým pohybem se jich zmocnil. Řemínek, jímž byly rourky připevněny k Ruthinu hrdlu, se přetrhl, a na ženině šíji se objevil krvavý pruh.

»Tak, to bylo to nejhlavnější,« liboval si černoch, »a teď přijdeš na řadu ty a prokleté potomstvo Sidorovo!«

Tu se Ruth vzpamatovala, jednou rukou přitiskla malou Deboru pevně k prsům, druhou k sobě přivinula chlapce.

»Alláh el Alláh, e Esau Christos el ben Alláh!« zvolala silným hlasem a hrdě se vztyčila.

Tímto vyznáním víry vyslovila Ruth vlastně svůj ortel smrti, ale jejímu pronásledovateli to ještě nestačilo. Vyňal ze šatu malý křížek s ukřižovaným Kristem a nastavil jej mladé ženě.

»Co je to?« ptal se.

Sklonila se – a s posvátnou úctou křížek políbila. 
»Buď pochválen Kristus, v kterého vždycky budu věřit.«

»Teď víš, co tě čeká,« zařval divoce obr, »ale dříve ještě uhlídáš, co učiním s tvými mláďaty.«
Než se kdo nadál, popadl nemluvně, vyrval je matce z náruče a zatočil jím nad hlavou – – –

S šíleným výkřikem jako raněná tygřice vrhla se Ruth proti černému netvoru, i ruský učenec přispěchal, ale bylo pozdě, dítě vyletělo z obrových rukou proti mocnému kmeni baobabu – – –

V poslední chvíli však zachytily robátko čísi ruce – a jako duch vystoupil z loubí poutník v hnědé kutně.

Na jedné ruce dítě, v druhé třímal hůl asi metr dlouhou. Přiblížil se k bojovníkům a vztáhl proti nim ruku, ozbrojenou holí.

Byla to věru neobyčejná hůl! Dosti silná, černá, ale zeleně se lesknoucí, a na konci, obráceném k bojovníkům, ozdobená hadí hlavičkou, s otevřenou tlamou, z níž vyčníval rozeklaný jazyk. Oči byly snad z diamantů, neboť zářily všemi barvami.

Halan ztrnul. Pak pomalu, jako proti své vůli poklekl, ale ostatní černoši se ani nepohnuli. Zírali ztrnule a k smrti vyděšeni na strašlivou hadí hůl.

»Na kolena!« zvolal Nobody hromovým hlasem. »Mějte se na pozoru před holí prorokovou!«

Hůl náhle oživla, kroutila se a svíjela, hlava se zářícími očima a daleko vyplazeným jazykem stočila se až k ocasu, pak vyklouzla Nobodymu z ruky a opisujíc křivky, snažila se uprchnout – ale Nobody se shýbl, uchopil ji za ocas – a opět ztrnula, napřažená proti černochům.

Byl to strašlivý »smaragdový had«, nejjedovatější v celé Africe.

»Poznáváte mě?« otázal se Nobody zděšených černochů.

Rázem padli všichni na kolena a přitiskli tváře k zemi.

»Zázrak,« šeptali, chvějíce se. 
»Hůl prorokova!«

»Halane, vstaň!« zavelel Nobody.

Vousatý obr povstal. Třásl se na celém těle a upřeně hleděl na hada v Nobodyho ruce.

»Řekni mi, kdo jsem, Halane!«

»Jsi vyslancem prorokovým,« mumlal vyjevený černoch, »neboť on ti dal hůl Mojžíšovu, která zabije každého, kdo se jí dotkne.«

»Kromě mne,« dodal Nobody. »Máš s sebou ještě více vojínů?«

»Ne, jen tyto tři.«

»Víš, že mě musíš ve všem uposlechnouti?«

»Vím.«

»Vrať ženě to, cos jí uzmul!«

»Mám nařízeno –«

»Mlč, učiň, jak jsem rozkázal!«

Muž uposlechl. Šťastná Ruth přijala z ruky obrovy drahé památky, od Nobodyho pak zachráněné nemluvně.

»Kam jste chtěli odtud jít?«

»Do kláštera tanambaského, odevzdati prorokovi listy svaté Augusty.«

»To již učiniti nemůžeš. Ale odvedeš k prorokovi tyto cizince a jejich sluhy.«

Obr se dotkl pravou rukou čela a hluboce se poklonil.

»Samozřejmě povíš prorokovi, co se zde přihodilo. Až se tě zeptá, kdo byl tím mužem s Mojžíšovou holí, odpovíš mu: „Byl to muž, kterého jsi poznal v padišahově serailu.“ – Opakuj to!«

»Byl to muž, kterého jsi, ó svatý proroku, poznal v padišahově serailu,« opakoval s malou změnou Halan.

»Dobře! Řekni též prorokovi, aby mě očekával, že brzy přijdu.«

»Prorok tě má očekávati, že brzy přijdeš,« papouškoval černoch.

Nobody se obrátil k manželům. Zdálo se, že velmi toužili po vysvětlení celé příhody, ale nedostalo se jim ho.

»V průvodu těchto bojovníků pocestujete bezpečněji, než v mém vlastním. Až vyřídí Halan, co jsem vládci Godžamu vzkázal, budete přijati s poctami. Prorok se vás bude ovšem vyptávati. Můžete mu říci vše, co o mně víte. Ale nyní vás prosím, abyste odložili oběd a připravili se hned na cestu, neboť přispíšíte-li si, dorazíte ještě dnes večer k jezeru Tana. Na hradě nového proroka se opět uvidíme.«

Ruští manželé si šeptem vyměňovali své názory o předchozích událostech. Lékaře zajímaly Nobodyho »zázraky« s jedovatým hadem, jímž postrašil divoké bojovníky. Ruský učenec věděl, že poutník v hnědé kutně obratným stiskem na určitém místě těla způsobil hadovu ztrnulost. Jak to učinil, nedovedl si vysvětliti.

Nobody hleděl za karavanou, dokud nezmizela jeho zrakům. Potom se vrátil do zeleného loubí. S rukama zkříženýma na prsou, s posvátnou úctou pohlížela mladá černoška na mnicha, zachvěla se však hrůzou, když spatřila zeleně se třpytícího hada v jeho ruce.

»Mojžíšova hůl,« zašeptala. »Tedy je to přece pravda, co jsem slyšela o muži, který se vydává za božího zástupce. Teď jsem se na vlastní oči přesvědčila…«

»Ne, není to pravda,« přerušil ji důrazně Nobody. »Muž, o kterém mluvíš, je zcela obyčejný člověk a zná několik kouzelnických kousků, které i já dovedu napodobiti. Zneužívá svých vědomostí a za to ho poženu k odpovědnosti. Nepodrobí-li se mé vůli, rozšlápnu ho jako – – – jako tohoto hada!«

Po těchto slovech položil Nobody ztrnulého hada na zem a nohu, obutou koženým sandálem, přitiskl na jeho hlavu. Zapraskalo to, had se začal svíjet, snažil se ovinouti nohu poutníkovu, pak se však natáhl a opět ztrnul navždy.

Nobody rozhrnul větve a špičkou střevíce odkopl mrtvého hada daleko do lesa.

»To, co jsi považovala za hůl Mojžíšovu, byl skutečný, živý had, kterého jsem spatřil na břehu potůčku a chytil. Je to velmi jedovatá »smaragdová zmije«. Neučinil jsem zázrak a neproměnil hůl v hada a naopak. Vím jen, že stiskem na určitém místě upadne plaz v ztrnulost – ostatně, není ani potřebí, abych ti to vysvětloval. Pověz mi raději, chceš-li jíti opravdu do ženského kláštera?«

»Ano, zbožný muži. Ó, kéž bys mě tam dovedl!«

»Učiním tak.«

»Věřím ti.«

Nobody pohlédl na raneček, ležící na zemi, a zvedl jej. Byl velmi lehký.

»Co je v tom ranečku?«

»Několik kousků prádla pro mé dítky.«

»Není těžké, můžeme je tudíž vzíti s sebou. Půjdeme do kláštera jeptišek cestou, o které se ti ani nesnilo.«

»Jakou cestou?«

»Nejprve mi odpovíš na několik otázek. Slyšela jsi o tom, že pod každou samharrou vede šachta k podzemnímu toku, který protéká pod celou Habeši?«

»Ano, pane, můj muž mi o tom často vyprávěl.«

»Co ti vyprávěl?«

»Před dvěma nebo třemi roky objevili se na jedné amhaře cizinci, pozabíjeli obyvatele amhary a sházeli je dolů. Celého národa se zmocnilo zděšení. Ale tu přišel dobrý, bílý muž, jménem Nobody, a osvobodil nás od udlindžiů. Objevil se jako zázrakem na rasamhaře, zahubil zlé vetřelce a ukázal knížatům a rádcům, kudy se udlindži dostali nahoru. Pod abbanou vedla do podzemí šachta, ve které byl připevněn měděný žebřík, po němž se udlindži dostali do abbany, kam nikdy nesměl nikdo vstoupiti, ani sám abúna, rozbourali zdi svatostánku a opanovali horu.«

»A co bylo dále?«

»Něguš rozkázal všechny abbany na rasamharách otevříti a pod každou z nich vedla šachta dolů, s žebříkem, který dosahoval až k hladině podzemního potoku.«

»A dále?«

»Žebříky byly na něgušův rozkaz všude vytaženy a abbany zazděny, neboť Bůh chce být v svatostánku sám a nerušen. Nahoru už nikdo nemůže, protože se žebřík musí spustit shora.«

Tento názor byl s habešského hlediska zcela oprávněný.

»Nespustil se nikdo dolů a neprohledal podzemní tok?«

»Nikdo by se neodvážil tak učiniti.«
»Proč?«

»Pod zemí sídlí namvisové, zlí kouzelníci, kteří lidem ubližují.«
»Udlindžim však duchové neublížili?« namítl Nobody.

»Jak to? Na rasamhaře přece všichni zahynuli!«

»Našli se ještě jinde šachty se žebříky?«

»Ano, našlo se jich velmi mnoho. Bílý muž, Nobody, upozornil fadinu, že i v studních, kolem nichž jsou pochováni zlí lidé, jsou žebříky. Dříve se tam nikdy nikdo nepodíval, protože by ho omámily páry, vycházející ze studní, spadl by dolů a musil by pak každé noci tančiti s namvisy. Potom však nařídila fadinah, aby abúnové zaklínali studně a zabránili vystupování omamných par. Učinili to, a lidé, kteří pak nahlédli do studní, spatřili skutečně v každé z nich žebřík. Vytáhli je nahoru a nebezpečí bylo zažehnáno. Již nikdy se nebudou moci cizinci vedrati šachtami nahoru do naší země.«

»Kdo vlastně prohloubil šachty a opatřil je žebříky?«
»Obyvatelé, kteří zde žili ještě před Gally, zlí lidé, kteří se spolčili s nečistými duchy, namvisy.«

Černoška si vše vysvětlovala svým prostým rozumem a přece neměla tak zcela nepravdu.

»V studních, z kterých čerpáte vodu, nebyl nalezen žádný žebřík?«

»Jak by to bylo možné? Byli bychom je dávno viděli a prohledali pak i ostatní. Ani v studních opuštěných, z kterých se již voda nečerpá, protože jsou na nevhodném místě, nebyl nikde nalezen žebřík.«

Nobody již delší dobu procházel Habeší jako prostý poutník, aby dříve, než začne jednati, seznal dobře poměry. Vše, co mu černoška vyprávěla, dávno věděl, ale přece se jí vyptával, aby poznal, co o tom ví mladá žena, která byla manželkou strážce studní, muže lépe o věci zpraveného, než kdo jiný. Neméně důležité bylo, že jí chtěl prozraditi hluboké tajemství a musil tedy zvěděti předem, zda je zasvěcena.

»Nuže, pojď, Ruth, nastoupíme cestu. Nemusíš mi ani přisahati, že nic neprozradíš, neboť zakrátko se celá Habeš i ostatní svět vše doví. Důvěřuješ mi?«

»Mám v tebe pevnou důvěru, zbožný muži, a kamkoliv se obrátíš, půjdu za tebou i se svými dětmi.«

»Ovšem, děti! O ty se musíme rozděliti. Cítíš se dosti silnou, abys mohla nemluvně nésti delší dobu?«

»Obě děti jsem nosila po celé noci a ponesu je ještě celé dny, když je tím zachráním!«

»Ale musíš i s dítětem sestoupit po žebříku, který má 700 příček.«

»Minulého roku, když jsme ještě přebývali na ambě u Sandory, sestupovala a vystupovala jsem denně po 2000 příčkách provazového žebříku, s dítětem připevněným na prsou a s těžkým košem v ruce.«

Nobody se již nezdržoval dalším vysvětlováním. Rozvázal raneček, rozložil čisté dětské prádlo a položil naň pětiletého hošíka, který se po otci nazýval Sidor.

Zavinul chlapce do prádla i šátku, v kterém bylo prve složeno, takže bylo viděti jen dětskou tvářičku, a převázal vše provazy. Z jiných provazů zhotovil poutka, vložil do nich lidský raneček, a požádal ženu, aby břemeno nadzdvihla, načež si je připevnil na záda.

Černoška nebyla překvapena chováním Nobodyho.

»Právě tak zavinuji děti, když se chystám slézti žebřík,« pravila. »Budeš snad také šplhat po žebříku?«
»Ano.«

»Ale zde není široko daleko žádná amba, počkej tedy, až se k nějaké dostaneme.«

»Žebříky, po kterých polezeme, jsou zcela blízko.«

»Kde?« tázala se udiveně žena a rozhlížela se.

»Hned uvidíš.«

Konce provazů, jimiž byl chlapec ovinut, upevnil si Nobody křížem přes prsa. Potom připoutal nemluvně k matce, ale ne na záda, nýbrž k hrudi.

»Jak jsi obratný,« nevycházela černoška z údivu, »ale já si při slézání žebříků připevňuji dítě vždy na záda, jako ty.«

»V tomto případě je lépe nésti břemeno vpředu – alespoň pro tebe, hned poznáš, proč. Vylezla bys až do koruny stromu?«

Habešanka pohlédla vzhůru, ale pak pravila nesměle:

»Ovšem, že bych to dokázala… ale… jak bych se mohla odvážiti šlápnout na větve posvátného chlebovníku?«

»Pravím ti, že se tím neprohřešíš,« dodával Nobody ženě odvahu. »Tento posvátný chlebovník je naším chrámem, do kterého se uchýlíme, abychom se zachránili před pronásledováním a smrtí. Pojď za mnou.«

Hbitě šplhal Nobody po větvích nahoru; černoška, vyrostlá v hornaté a lesnaté zemi, kde jsou místo cest žebříky a provazy, lezla obratně za ním.

Velmi obtížné bylo prodrati se hustými větvemi na vrchol kmenu. Nahoře tvořily větve, rostoucí téměř vodorovně, rovinku, a uprostřed zel veliký otvor. Kmen byl dutý.

Habešanka věděla, že všechny staré chlebovníky jsou vykotlané, ale podivila se, když spatřila u otvoru měděný žebřík, vedoucí dolů.

»Sestupuj stále za mnou a ucítíš-li, že tě síly opouštějí, opři se zády o stěnu a odpočiň si. Šachta je všude stejně úzká. Počkám, dokud nebudeš moci jíti dále. Zlých duchů se neboj, připoutal jsem je, aby ti nemohli uškoditi.«
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»Jsem přesvědčena, že i ty jsi duchem, ale tím dobrým,« odvětila žena a následovala Nobodyho dolů – do černé, tajemné říše záhad.

Záblesk světla dopadal slabě až ke kořenům. V místech, kde se začínalo kořání, byla měkká lesní půda kolem dokola vyzděna až k místu, kde končila prst. Hluboko pod lesní půdou byla opět skála, šachta měla tedy nejprve stěny dřevěné, pak zděné a na konec kamenné.

Kdo byl asi tvůrcem tohoto obtížného díla? Kdo vyzdil dutý baobab a opatřil šachtu žebříkem? Nobody nehledal vysvětlení této záhady a sotva by je byl našel. Stačilo mu vědomí, že v mnohých prastarých baobabech jsou zařízeny šachty právě jako tato, s žebříky, vedoucími až k podzemnímu toku. A nikdo, nikdo o tom nevěděl, ani domorodci!

Když se Nobody již po druhé plavil po podzemním proudu, hleděl neustále vzhůru a hledal otvory vedoucí na povrch. Nespatřil už žebříků v širokých šachtách, ústících na samhary a do studní, zato jich uviděl dostatek v úzkých šachtách, vedoucích do dutých baobabů, jak se později přesvědčil.

Poslední paprsek světelný, přicházející shora, zmizel, ale po desíti minutách začínalo probleskovati zdola slabé světlo – a po chvíli dolehl již k Nobodymu lidský hlas. I méně vycvičený sluch, než byl sluch Nobodyho, byl by hned rozeznal hlas Jeremiáše Bambuly.

»Přiznat barvu – rozumíš, přiznat barvu, nebo přebít. Kule jsou trumfy,« hlásil Bambula. 
»To jsem blázen!«

»Tak – to máme 40 – 50 – 77 a dvacet! Prohráls, mezuláne!«

»To jsem blázen. Tak se mi zdá, žes nějaké trumfy tahal z rukávu. – Kolik to dělá?«

»Čtyři! Naval čtyři jeptišky! Teď už jich mám sto sedmdesát šest.«

»To jsem blázen. Zbývají mi už jen dva tucty jeptišek,« zazněl zarmoucený hlas. »Ale příště snad zase nějaké vyhraji,« zachvěl se hlas novou nadějí.

»No, obehraju-li tě o všechny, tak ti potom zas nějaké přepustím,« sliboval kavalírsky hlas č. 1.

»Tak dál, teď rozdáváš ty!«

»Mládenci, oč vlastně hrajete šestašedesát?« vmísil se do rozmluvy cizí, ale přece dobře známý hlas.

Námořníci vyskočili, až rozhoupali ostrůvek, na němž seděli.

»Master – master se vrátil!« zařvali radostně oba hráči.

Nobody si nepotrpěl na loučení a vítání. Ačkoliv se právě vrátil z Cařihradu, zasáhl hned do rozhovoru, jako by byl přišel z krátké procházky.

Ostrůvek, na němž seděl Bambula s námořníkem, byla maličko z vody vystouplá ponorka. Jeden z otvorů byl otevřen a procházely jím elektrické dráty k lampě, u níž ležela karetní hra a dvě hromádky zápalek. Jedna velká, druhá menší.

»Tak co, oč vlastně hrajete šestašedesát?« opakoval Nobody.

Bambula se poškrábal za uchem a mnul si bradu, až konečně z něho vylezlo: 
»No, hrajeme o zápalky.«

»Hezky s pravdou ven! Mluvili jste něco o jeptiškách,« podotkl Nobody.

Lodníci se na sebe podívali. Prožluklý Nobody! Všechno slyší!

»Každá zápalka znamená jednu jeptišku,« vysoukal ze sebe Bambula.

»Jakou jeptišku?«

»No, jednu z těch nahoře v klášteře, kam se vyšplháme.«
»Vy o ně hrajete?« divil se Nobody.

»To jsem blázen, o něco se přece musí hrát.«

»Já už jich měl jednou skoro dvě stě.«

»Já jich měl už sto, ale to jsme hráli v kostky a při tom nelze tak fixlovat.«

Nobody potlačil úsměv. Bambula hrál o jeptišky z kláštera tanambaského!

Ani se Bambulovi příliš nedivil. Musel si nějak ukrátit dlouhou chvíli. Hezky dlouho zde čekal na návrat Nobodyho.

»Dobře, hoši, co kdo vyhrál, to mu patří,« pravil vážně Nobody. »Mluvím ovšem o zápalkách! – Nevíte, jak pokročila práce na „Letícím Šípu“?«

»Včera zde byl kapitán s malým člunem a říkal, že v šachtě, vedoucí do ženského kláštera, jsou již tyče upevněny do takové výše, že byste mohl vylézti nahoru. Teď se chystají do druhé šachty.«

»Výborně. Můžeme tedy hned – – –«

»Jejé, master, co vám to kouká z ranečku na zádech?«

Námořníci zpozorovali teprve nyní, že přes rameno Nobodyho vyhledá černá dětská hlavička.

»Kde je děcko, bývá i ženská,« pravil moudře Bambula a hleděl zvědavě do otvoru šachty. Skutečně se po chvíli objevila u vchodu černoška. Uprostřed cesty odpočívala, jak jí Nobody poradil, a proto přišla později než on.

Námořníci dopravili matku s dětmi do kajuty a ponorka se rozjela po hladině. Za hodinu je oslnilo prudké světlo, vycházející z »Letícího Šípu«.

Podzemní tok byl všude dosti hluboký, aby mohla loď projeti. I výška skalní klenby byla dostatečná. Stačilo, když na některých místech sklopili komín.

Bylo již řečeno, že Habešané, vytáhnuvše všecky žebříky, zazdili chrámky a byli přesvědčeni, že nikdo již nemůže šachtami vylézati na povrch. Jejich názor byl poněkud lehkomyslný.

Zatím co staří Egypťané stavěli nádherné budovy a vyznali se již i v pálení cihel, zůstala nedaleká Habeš stavební kulturou nedotčena. Zřídka se tu vyskytuje kamenný dům z volně nakládaných kamenů, bez malty, jinak všechno obyvatelstvo „bydlí v hliněných nebo slaměných chatrčích. Když se takový »dům« zřítí, je vystavěn rychle opět nový.

Naprostý nedostatek stavitelského umění v Habeši má však svou příčinu. Již před dávnou dobou nesměl nikdo vytesati ani schůdek do balvanů na příkrých skalách, aby neusnadnil nepřátelům vpád do země.

Nařízení bylo plněno – přešla století a smysl pro tesání a obrábění kamene u Habešanů úplně zanikl. Zato se vyznali výborně v kovářství a zbrojařství, kdežto v Egyptě se zbraně vůbec nevyráběly.

V každé zemi je domovem jiný druh práce. Turci vynikají v zlatnictví, ale se zpracováním železa si nevědí rady. Dva železné pláty spojené nýty jsou pro tureckého zámečníka, který nepracoval v zahraničních dílnách, věcí nepochopitelnou.

V Habeši nemají lidé porozumění pro stavitelství a proto jsou též přesvědčeni, že se nikdo šachtami neprodere, vytáhnou-li se žebříky nahoru. Na »Letícím Šípu« byli opačného mínění.

Loď zakotvila přímo pod jednou z šachet. Lodníci zapustili do kamenných stěn šachty železné tyče.

Šachta vedla do výše 200 metrů a na každý metr bylo by bývalo zapotřebí jedné tyče. Všechny šachty byly dole o mnoho širší než nahoře. Tato na příklad byla dole 4 m široká, ve výši 20 m činil však průměr již jen 2 m a potom, kam bylo lze dohlédnouti, se ještě pomaloučku úžila.

Nobody nařídil, aby byly příčky upevněny do výše asi 30 metrů, dále chtěl šplhati vlastní silou, a to tak, že by se zády opřel o jednu stěnu a rukama a nohama nebo koleny o druhou. Musil by tedy vyšplhati do výše téměř 200 metrů a toho by bez odpočinku sotva byl dokázal.

Důvtipný Nobody si cestu rozdělil na několik oddílů. – Vezme s sebou několik železných, třeba i dutých a lehkých tyčí, upevní vždy jednu v určité vzdálenosti od druhé a potom si na ní odpočine. Zavěsí na tyč provaz nebo provazový žebřík a poleze dále, takže může uraziti vzdálenost ve třech či čtyřech oddílech v jednom dni.

Po spuštěných provazových žebřících mohou se i ostatní dostat lehce nahoru. Šlo jen o to, jak rychle a pevně zasaditi tyče do stěn. Práce musela jít lehce, neboť bude při ní viseti ve vzduchu, opřen pouze nohama a zády.

Nobody rozluštil tuto otázku. V lodní dílně, kde jsou nástroje k případné opravě lodi, zhotovil tyč, jež měla býti kovářům vzorem pro dvanáct ostatních.

Příčka byla složena ze dvou pevných, dutých tyčí, do sebe vložených. Uprostřed byly tyče volně spojeny maticí s klíčem. Když se klíčem otáčelo, rozestupovaly se tyče, a železný bodec, kterým každá z nich končila, vnikal do nepříliš tvrdých šachetních stěn.

Zařízení bylo prosté, ale znamenitě odpovídalo účelu, pro který jej Nobody vymyslil a zhotovil.

»Letící Šíp« zakotvil pod šachtou, vedoucí do kláštera, kde sídlil nový prorok. Šachta protínala skálu i půdu ostrova – – –

Kapitán Větroplach stál na palubě a dohlížel na kováře, zhotovující železné příčky.

»Jak postoupila práce v šachtě, vedoucí do ženského kláštera?« otázal se ho Nobody.

»Do výše 24 metrů jsou příčky upevněny ve vzdálenosti jednoho metru, tedy celkem 24 příčky. Pak se otvor úží, až má v průměru jen 180 centimetrů.«

»To stačí, dále mohu šplhati sám. Kolik posunovacích tyčí je již hotovo?«

»Když jsem se dopoledne díval, bylo jich pět.«

»Kde jsou?«

»V dílně.«

»Dobrá. Počnu s výstupem.«

»Nobody,« řekl kapitán Větroplach prosebně, »znám sice tvé lezecké umění, ale prosím tě, dávej pozor! Je to nebezpečné –«

»Jednou tam vylézt musím, nezáleží tedy na tom, bude-li to hned nebo později.«

Nobody prošel několika místnostmi, než se dostal do lodní dílny. Skoro všechny byly elektricky osvětleny. Prošel jídelnou a odsunul zasouvací dveře vedoucí do skladiště – – –

Ohromen, ztrnule stanul na prahu – – –

Když se Nobody vrátil z cesty, nezeptal se, jsou-li na lodi ještě pán a paní Mojanovi. Ani si na ně nevzpomněl, a tu náhle vidí Cerbera Mojana viseti ve skladišti!

Jak to, že toho veselého mužíka omrzel život? Či snad se zklamal v manželství?
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Ale ku podivu, mrtvola nevisela tiše, jak by se slušelo, nýbrž vyrážela zvláštní zvuky.

»Rrrrrrrrr,« znělo to zdlouha, pak bylo vystřídáno trhavým: »Kch-kch-kch.«

Nebylo pochyby, mrtvola chrápala. Při bližším ohledání seznal Nobody, že opatrný Mojan se zavěsil pod rameny, a když se židle převrátila a nohy mu visely bezvládně dolů, usnul v této neobyčejné posici.

Ale na jakém zvláštním provaze byl zavěšen! To nebyl ani provaz, nýbrž…

Nobody přistoupil. Podivný předmět, vyhlížející jako půl metru dlouhý teploměr, nahoře připevněný hákem k železné desce, dole krátký provaz, kterého použil mr. Mojan k svému zavěšení – – – ale ovšem, vždyť to byla pérová váha a ukazovala nyní 216 liber, což mohlo souhlasiti s tlouštíkovou tíhou.

»Haló! Mr. Mojane, co to vyvádíte?« vykřikl Nobody.

»Rrrrrrrrr… kch-kch-kch…«

»Probuďte se, slyšíte?«

»Rrrrrrrrr… kch-kch…«

»Jak jest možno usnouti v tak nepohodlné poloze? Haló, Mr. Mojane!«

Nobody zatřepal tlouštíkem a zahoukal mu přímo do ucha. To pomohlo. Spáč zamrkal jedním okem.

»Kolik je hodin? Mně se ještě nechce vstávat,« zabručel a důkladně zívl.

»Myslíte, že ležíte na svém lůžku, Mr. Mojane? Probuďte se, vždyť visíte ve vzduchu!«

Spáč se rozzlobil.

»Pryč ode mne, nebo se stane neštěstí! Terezko, kde jsi?« volal a tápal rukama kolem sebe. Tím se rozhoupal a kolísavý pohyb ho konečně zcela probudil.

»Kde jsem? Co se děje? Zdá se, že jsem si trochu zdříml. To jste vy, Nobody? No, to je dost, že jste se vrátil! Prosím vás, podejte mi židli!«

Hekaje, slezl tlouštík po židli dolů.

»Vy jste se chtěl oběsit?« ptal se Nobody.

»Oběsit? Proč? Snědl jsem zde jen kousek salám.«

»Cože?« divil se Nobody.

»Ano, dostal jsem na něj chuť.«

»A abyste lépe vytrávil, zavěsil jste se na váhu a usnul jste?«

»Ne abych vytrávil. Chtěl jsem se zvážit, zda jsem příliš neztloustl.«
Váha ukazovala ještě stále 216 liber, dokud se stisknutím pera nevrátil ukazovatel do normální polohy.

»Dvě libry a třicet gramů jsem přibral – to by souhlasilo. Zvedl jsem při vážení nohy do výše, a když jsem se chtěl zase postaviti na židli, náhodou jsem ji převrhl. Má choť byla zde též, ale usnula ještě dříve než já, a to jsem pak mohl křičet, jak jsem chtěl – Terezo! Terezko! – neprobudil jsem ji. No, a tak jsem též usnul. Teď máme,« podíval se na hodinky, »dvě hodiny. Spal jsem plné tři hodiny.«

»V tak nepohodlné poloze?«

»Proč ne? Jiného mi nezbývalo. Volání nikdo neslyšel a má žena nejméně.«
»Vaše žena?«

»Ano, přišla si sníst do skladiště kousek šunky a potom usnula. Ta když usne, panečku! No, schválně, mister Nobody! Vystřelte vedle ní z děla – že se nevzbudí!«

Nobody nejevil dosti chuti k takové zkoušce.

»Ale když se vaše manželka probudila a odcházela, přece vás spatřila.«

»Jak to myslíte? Vždyť tu ještě leží a spí!«

Nobody se rozhlédl. Skutečně, na pytli s cukrem odpočívala rozložitá paní Mojanová a sladce spala. A nejen že spala, ale i chvílemi chrápala.

»Chrrr… chrrr… chrrr…«

Mezi chrápajícími spáči jsou velké rozdíly. Někdo chrápe v souvislosti, jiný s přestávkami. Jeden basově, druhý písklavě a třetí skřehotavě nebo chrčivě. Ale jedno je jisto: kdyby se ze všech chrápajících sestavil orchestr, hrála by v něm paní Tereza prim. A kdyby byla vypsána v chrápání soutěž, paní Terezka by z ní vítězně vyšla s první cenou. Byla mistrem v chrápání; neměla konkurence.

»Té neprobudíte,« pravil Mojan.

»To nevěřím,« prohodil Nobody a mocně zatřásl důkladnou dámou.

»Chr, chrrrr… cbr chrrrrr…«

»Kdežpak! Sázím se o sto dolarů, že ji neprobudíte. Ovšem, nesměl byste ji bodat dýkou nebo pálit pochodní, ale jinak ji nevzbudíte, ani kdybyste ji polil konví vody nebo postavil na hlavu. Myslím, že by ji člověk mohl držet čtvrt hodiny pod vodou a nepomohlo by to. – Když se vyspí, vzbudí se sama.«

Nobody důkladně zatřásl paní Terezou Mojanovou, ale ta chrápala dál.

»Škoda času,« smál se Nobody a odešel do dílny, aby přihlížel výrobě tyčí.

Potom se vydal na výzkum šachty. Záleželo mu na tom, aby při skutečném výstupu přibližně znal místa, kam by mohl tyče zásaditi.

Domorodý lodník Anok a Jeremiáš Bambula byli pověřeni osvětlováním tmavé dutiny. – Nobody skočil na nejspodnější příčku a pak šplhal s jedné na druhou.

Ani pro Nobodyho, muže vynikajících tělesných vlastností, nebyl takový výkon hračkou. V pěti minutách vznášel se ve výši dvaceti čtyř metrů nad ponorkou.

Námořníci viděli, jak sedí na nejvyšší příčce a krátkou chvíli odpočívá. Pak pokračoval v další, tentokráte mnohem obtížnější cestě. Skrčen, zády přitisknut ke stěně, postupoval pomalu, jako kdyby na zemi lezl po čtyřech.

Námořníci se zatajeným dechem sledovali nebezpečný výstup. Stále menší a menší jevila se jim postava Nobodyho, až tu náhle – – –

Pronikavý výkřik vydral se z hrdel obou mužů – Nobody se zřítil!.

Bambula a Anok viděli zřetelně, jak mu uklouzly nohy. – Ale kupodivu – tělo nesletělo dolů, ani nezůstalo viset rozbité na některé z příček.

Sláva Bohu! Nezřítil se, byl dosud přilepen na zdi.

Kam se mu však poděly nohy? Stěny byly přece hladké!

Ale tu zmizel Nobody zrakům obou lodníků. Vsunul se do zdi, či spíše do otvoru, který nahoře objevil a jenž nebyl zdola patrný – – –

Kapitola desátá.

AMAZONKY V ŘEHOLNÍM ROUŠE

Na cimbuří vysoké věže stála urostlá žena, oděná bílým rouchem, přepásaným na znamení pokory žíněným provazem. Velký zlatý kříž měla zavěšený na prsou.

Bylo zřejmo, že je ženou urozeného původu, neboť měla na rozdíl od prostých Habešanek nádherné hedvábné vlasy, tvář ušlechtilých rysů a malá, krásná ústa. Jejími předky byli patrně vznešení Arabové.

Věž, na které žena stála, byla vystavěna z obrovských kvádrů, bez vápna a malty. A přece nevykazovala žádných spárů. Byla zbudována na věky, právě tak jako stavba, k níž patřila.

Ras-abbanasa – kněžna abatyše – těkala pohledem kolem dokola, přes stavení, přitisknuté k hlavní budově, na pole a pastviska, na kterých se popásaly ovce a hovězí dobytek.

Až k lesu dohlédl její bystrý zrak a sledoval v dáli postavy v šedých kutnách, vykonávající práce v hospodářství obvyklé: dojení krav, sklizeň obilí a vyorávání brázd pro příští setbu.

V dáli třpytily se vody jezera, oživené plachetnicemi a bárkami. Jevily se jako dětské hračky. Zvláště bystrý a vycvičený zrak byl by spatřil i četné vesničky, seskupené kolem jezera. Pobřeží jezera Tana jest nejúrodnějším krajem v Habeši.

Abatyše Debora se obrátila k severu. Zde naskytoval se jí zcela jiný pohled. Skoro se zdálo, že je ostrov dvakrát tak dlouhý jako široký. Kdyby byl stál ženský klášter na jižní straně, tvořil by protějšek druhému klášteru. Neboť i ten měl právě tak vysokou věž a byl obklopen menšími budovami, krátce byl vystavěn zcela tak, jako klášter jeptišek.

S výše, kde stála Debora, bylo zřetelně viděti trhlinu, která zdánlivě dlouhý ostrov dělila ve dvě části, tudíž i oba kláštery s jejich okolím. Byly to vlastně ostrovy dva, nikoliv jeden přepůlený. Kláštery nestály uprostřed ostrovů, nýbrž blíže k pobřeží, ač ne těsně u něj, směrem k sobě.

S věže jednoho kláštera bylo viděti, co se děje na ostrově druhém. Debora zřela, že v úzkých uličkách mezi domy panuje hluboký klid, zato tím živěji bylo na volném prostranství. Také tam se lidé zaměstnávali hospodářskými pracemi. Ale nejvíce osob shluklo se na jižní straně pobřeží nedaleko průplavu, vyhlížejícího jako hluboká propast.

Jako mravenci hemžili se tam muži a dokonce i ženy.

Jak se dostaly ženy na nejposvátnější místo? Na posvátný Tanambas, Vatikán habešské církve?

Bylo zřejmo, že se na protějším ostrově mnoho změnilo.

Pracující lidé mizeli občas v jakémsi otvoru a opět se vynořovali. Byl to nejspíše tunel, který hloubili. K středu roviny vedly schody, široké asi čtyři metry, tudíž téměř takové šíře jako byl tunel. Průchod se prodlužoval směrem k jezeru.

Dělníci stavěli schodiště, které mělo dosahovati až k vodní hladině. Nepočínali si však zvlášť obratně. Bylo zřejmo, že nejsou podobné práci zvyklí.

Nepoužívali starého schodiště, které bylo sice nerovné, vylámané, připomínajíc horskou stezku, ale přece jen schůdné. Hnědí i černí pracovníci zavěsili si raději provazové žebříky a šplhali po nich nahoru a dolů jako veverky.

Čtyři měsíce již pracovali a schodiště bylo teprve dvacet pět metrů dlouhé. Skála byla vysoká dvě stě metrů, potřebovali tedy ještě více než rok, aby se dostali k hladině jezerní.

Dělníci trhali skálu střelným prachem, úlomky dopravovali k okraji a shazovali je prostě do vody, která byla v těchto místech dosti hluboká. Tak alespoň usoudil cizinec, který práce řídil a učil dělníky zacházeti se střelným prachem. Jak se tomu naučili, bylo nejednou viděti.

»Moskeehh, moskeehh!« volali dílovedoucí, a všechno se hnalo k žebříkům, neboť zpoždění znamenalo smrt. Ještě bylo mnoho dělníků v šachtě, když zazněla ohlušující rána – déšť balvanů a úlomků se snesl do šachty a dvacet sténajících těl válelo se v krvi, zatím co jiní s utrhanými údy zůstali na místě mrtvi. Mina vybuchla předčasně.

Nikdo si neštěstí ani příliš nevšímal. V Godžamu bylo dost lidí a mnoho jich přispěchalo a hlásilo se dobrovolně k nebezpečné práci.

»Allah il Alláh, e Ansalcagna el ra Alláh,« opakovali ti, kdož zůstali na živu.

Žena na cimbuří se zachvěla, pozvedla paži a zahrozila zaťatou pěstí.

»Neproklínám tě, ďáblův synu, neboť jsi již dávno proklet, ale znesvěcení posvátné Tanamby bude tvou zkázou!«

Po těchto hněvivých slovech se obrátila a sestupovala po schodišti, sestaveném patrně dávnými praobyvateli této země. Byly to vlastně balvany různé velikosti, volně na sebe nakladené a nestejně položené. Muselo se po nich skákati s jedné strany na druhou a při výstupu na některý stupeň dotýkalo se koleno brady, tak byl vysoký.

Abatyše sestoupila až na dvůr a zamířila k dlouhé, nekryté síni. Naskytl se jí pohled, který by byl cizince udivil, jí však byl patrně obvyklou podívanou.

Podle věžní stěny stálo asi dvanáct tmavých žen, jeptišek. Cvičily se právě – ne v modlení nebo zpívání žalmů – nýbrž v lukostřelbě.

Ve vzdálenosti asi šedesáti metrů stál dřevěný terč s vyznačenými kruhy a středem. Jeptiška za jeptiškou vysílala opeřené šípy do terče. Žena stojící vedle terče vytahovala šípy a pohybem ruky označovala číslo kruhu, do kterého se zaryly.

Luky, s nimiž jeptišky zacházely s jistotou, prozrazující dlouholetý výcvik, byly velkých rozměrů. Také šípy byly strašlivou zbraní.

Terč bylo lze posunouti až do vzdálenosti sto dvaceti metrů, a šípy byly vysílány s takovou prudkostí, že skoro všechny stihly cíl.

Kněžna abytyše přihlížela chvíli výcviku, pak vzala mlčky nejblíže stojící jeptišce luk z ruky, prohlédla zkoumavě tětivu a maličko ji povolila. Potom vyňala z toulce tři šípy, srovnala je pečlivě do levé ruky – a v příští chvíli vyletěl šíp. Když byl v polovině dráhy letěl za ním druhý a opět v krátké přestávce třetí. První se zaryl přesně do středu terče, druhý šíp přeťal první v půli, totéž učinil třetí s druhým.

Mlčky vrátila kněžna luk, mlčky se obrátila a odcházela, sledována pohledy plnými obdivu. Dokázala opět, že právem je představenou kláštera, vynikajíc v každém směru nad ostatními řeholnicemi.

Lehce a pružně stoupala Debora po dřevěném žebříku do prvního poschodí domu, sousedícího s hlavní budovou. Žebřík končil u otvoru, vyhlížejícího jako rámec dveří. Abatyše vkročila do chodby s mnoha dveřmi, opatřenými pevnými zámky a pobitými uměleckým kováním.

Před posledními dveřmi stála jeptiška, na prsou jí visel zlatý kříž a u pasu se houpal svazek klíčů a dlouhý meč bez pochvy.

»Otevři, Ráchel!« velela abatyše.

Jeptiška hned uposlechla, a Debora vkročila do prázdné předsíňky. Dveře za ní opět zapadly.

Octla se v naprosté tmě. Tápala chvíli po stěnách, až nahmatala závoru, již odsunula. Otevřela druhé dveře a vešla do velké, světlé místnosti, pokryté na zemi i po stěnách ozdobnými rohožemi.

Schoulena u nízkého, hustě zamřížovaného okna, seděla zde mladá, krásná žena tmavé pleti – fadinah Teodora.
Abatyše Debora stanula tiše u dveří a dlouho pozorovala vládkyni Godžamu, chovanou zde v zajetí. |

Fadinah Teodora se ani neohlédla, když dveře zaskřípaly; zírala nehnuté na hladinu jezerní, na níž se houpalo několik bárek.

»Teodoro!« tiše a jemně oslovila ji představená kláštera.

Teodora se ani nepohnula.

»Teodoro, nešťastná, zaslepená Teodoro!« zaznělo opět mírně se rtů Debořiných, jako domluva umíněnému dítěti.

Na ta slova vyskočila vládkyně, jako hadem uštknuta, a zrakem, divoce planoucím, pohlížela na abatyši.
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»Kdo mě učinil nešťastnou, kdo?« zasípala hlasem, vášní přerývaným.

»Nikdo jiný, než ten, kdo tě zaslepil,« zněla odpověď.

»Ne – ale ty, jen ty!«

Náhle oheň v jejím zraku pohasl, Teodora klesla před abatyší na kolena a sepjala ruce.

»Deboro, vzpomeň si na dobu, kdy ses ještě nazývala Ulandou, vzpomeň na naše dětské hry a nerozlučné přátelství. Ulando, ve jménu tohoto přátelství tě prosím na kolenou, vrať mi svobodu a pusť mě k němu!«

Soucitně, ale neoblomena hleděla Debora na klečící ženu.

»Teodoro, tys jím očarována,« pravila, potřásajíc hlavou.

»Pusť mě k němu, pusť mě k němu!« naříkavě žadonila fadinah. 

»Ne!« odvětila rozhodně abbanasa. »Nevíš, co činíš, jsi oblouzena.«

»Ne, ne!«

»Jsi v moci ďábla, který se odvážil vydávati se za proroka božího – a který těžce odpyká svou smělost!«

»Miluji ho!«

»Toho ďábla?«

»Ano.«

»To dokazuje, že jsi pozbyla smyslů.«

»Miluji ho!« opakovala neústupně Teodora. 
»A domníváš se, že on tvou lásku opětuje?«

»Nevím, ale miluji ho!«

»Stal se tvým chotěm, aby mohl jako vládce Godžamu krásti a znesvěcovati naše památky!«

»Miluji ho.«

»Kdyby tě miloval, byl by tě odvezl sem do kláštera?«
»Sama jsem tomu chtěla. Přála jsem si pobýti zde nějakou dobu.«

»Byl rád, že jsme tě zajali.«

»Lžeš! Jak to dokážeš?«

»Nikdy nás nepožádal, abychom tě vydali.«

»Neměl příležitosti.«

»Mohl ji míti, kdyby byl chtěl.«

»Jak to?«

»Byla jsi u nás dříve dosti často a víš, co tím myslím. Každého večera vrháme do jezera udice a ráno vytahujeme chycené ryby. Chce-li nám kdo něco oznámiti, připevní papyrus na udici. Od té doby, co jsi zde vězněna, dostaly jsme touto cestou mnoho dopisů, ale ani jediného od Ansalcagny, jímž by nás žádal o tvé propuštění, nebo se tázal po tvém zdraví.«

»To je lež, bídná lež, očerňuješ ho!«

Abatyše se dotkla rukou kříže na prsou a pravila slavnostně:

»Bůh a jeho ukřižovaný Syn jsou mi svědky, že mluvím čistou pravdu!«

Fadinah si zastřela tvář a zoufale zalkala.

»A já ho přece miluji – a toužím po něm!«

S nevýslovným soucitem pohlížela Debora na pobloudilou ženu, pak zavadila pohledem o dveře, jsou-li pevně uzavřeny, a sklonila se ke klečící ženě.

»Teodoro, musím s tebou vážně promluviti,« zašeptala hlasem, jenž nezněl již tak neúprosně jako prve.

Klečící žena pozvedla hlavu s novou nadějí. 
»Mluv, mluv!«

»Má hodnost představené kláštera mi to dovoluje. Jsi přece ještě stále mou přítelkyní.«
»Pokračuj,« naléhala netrpělivě fadinah.

»Vyprávěla jsi mi často o svém osvobození Ansalcagnou z harému padišahova. Dříve, než tě doprovodil do našeho kláštera, žili jste spolu dva dny. – Stala ses jeho ženou?«

Fadinah Teodora skryla tvář v dlaních a vzlykala.

»Zvláštní,« mumlala Debora, vrtíc hlavou. »Je ďáblem oblouzena a nepomohlo jí ani, že jsem jí přidala do jídla rozemleté dřevo ze svěceného kříže.«
»Proč jsi nezvolila muže,« pokračovala abatyše nahlas, »který zachránil naši zemi z rukou udlindžiů?«

»Kterého muže míníš?«

»Toho, jenž se nazývá Nobody.«

»Neznám ho.«
»Nezapírej!« zvolala hněvivě abatyše. »Nazvala jsi ho již kdysi sabanem.«

»O kom mluvíš?«

»O Nobodym, který pobil udlindže na samhaře.«
»Já – já nevím – nepamatuji se – nevím, o čem hovoříš – – Ach, má hlava, má hlava!«

Mladá představená kláštera neslyšela nikdy v životě o sugesci, ale věřila v kouzelníky, kteří dovedou silnou vůlí ovlivniti lidi a ovládati je. Bylo to v podstatě skoro totéž.

»Zlý kouzelník byl silnější dobrého kouzelníka,« zašeptala, míníc dobrým kouzelníkem Nobodyho, »a vypudil ho ze srdce Teodořina.«
»Propusť mě, abych mohla jít k němu!« zaprosila opět fadinah.

»Ne!« zazněla tvrdá odpověď.

»Proč ne?«

»Aby zlo, které jsi způsobila postoupením vlády nad Godžamem ďáblu, se ještě více nemnožilo.«
»Chceš mě tu věčně věznit?«

»Ano!«

Klečící žena prudce povstala, hrdě se vzpřímila a pohlédla Deboře pevně do očí.

»Nemáš k tomu práva!« zvolala.

»Jsem oprávněna vzdalovati tě hříšného kouzelníka,« pravila představená důstojně, »a moje moc postačí, abych tě zde držela tak dlouho, dokud nezmoudříš…«

»Nebude ti to nic platné, protože se k němu přece dostanu!«

»Pomýšlíš na útěk?«

»Ano.«

»Pochybuji, že se ti zdaří.«

»Uvidíme.«

»Buď zdráva, Teodoro. Nesmírně tě lituji, ale prozatím nemohu pro tebe nic učiniti.«

Abatyše se obrátila ke dveřím, otevřela je, ale v tom se Teodora vymrštila jako tygřice, skočila k ní a rukama jí sevřela hrdlo.

»I kdybych měla jít přes tvou mrtvolu…« zasyčela.

Fadinah byla silnou a obratnou ženou, ale s Deborou se nemohla měřiti. Abatyše se jí vymkla z rukou, hbitě se otočila, uchopila Teodoru do náručí a mrštila jí o zem.

Potom klidně, jako by se nebylo nic stalo, abatyše zahovořila:

»Takto se neosvobodíš. Budiž ti útěchou, že se postarám, abys byla zbavena zlého kouzla. Slyšíš rány, ozývající se z protějšího ostrova? Zlořečený Ansalcagna staví na posvátném místě široké schodiště, směřující k hladině jezerní. Budiž proklet! Ale i tento jeho zlý skutek se pro nás obrátí v dobré. – Ansalcagna neopouští nikdy ostrova, patrně má strach z následků svých zločinů, a proto ho má pomsta nemohla ještě zasáhnouti. Nemůžeme vystoupiti na samharu po provazových žebřících, aby výstup nevzbudil pozornost tamního obyvatelstva. Jediný strážce by mohl zničiti sta obléhajících – stačilo by, aby nahoře přeřezal provazy. – Ale s posledním dohotoveným stupněm schodiště vejde zkáza do domu falešného proroka. Ozbrojeny připlujeme na ostrov, nezalekneme se bojovníků, střežících hrad samozvaného vládce, a ztečeme jej. Potom vlastní rukou vrazím dýku do srdce bezbožného vetřelce, a jakmile bude mrtev, kouzlo od tebe odstoupí a budeš zachráněna!«
Po těch slovech abatyše spěšně opustila kobku.

Teodora ležela po nezdařeném útoku nepohnutě na rohoži, ale při posledních slovech Debořiných se vztyčila. Abatyše, zavírajíc za sebou, zaslechla ještě její pronikavý, zoufalý výkřik.

Představená kláštera mlčky přešla podél strážkyně a zvolila nyní jinou cestu, po nerovném schodišti, vedoucím do malého sadu u hlavní budovy. Bylo to jediné místo na ostrově, kterého nebylo využito k obživě obyvatelek kláštera. Pestré květinové záhony a prastaré stromy činily tento kout nejkrásnějším z celého ostrova. Z mohutných kvádrů složené zdi byly kruhovitě postaveny okolo každého z mohutných baobabů. Koruny stromů tvořily zelenou báň a celek vyhlížel jako kaplička se zelenou střechou. V každé z kruhovitých zdí, obepínajících posvátné chlebovníky a chránících je před znesvěcujícími doteky, byly proraženy dveře opatřené železnými zámky.

Abatyše se zastavila, vyňala z kapsy řasnatého roucha veliký klíč a otevřela dvířka do jedné z těchto ohrad.

Pod hustými větvemi baobabu vládl tajemný přísvit. Byla tu jakási svatyně, s kamenným oltářem a velkým křížem, připevněným k mocnému kmeni starého stromu. Obraz Ukřižovaného byl téměř životní velikosti. Debora poklekla a zabrala se v tichou modlitbu.

Několik minut uplynulo, abatyše se domodlila. »Amen,« pravila, pokřižovala se a povstala. 
»Amen,« opakovala ozvěna, ale jiným, hlubším hlasem.

Leknutí přimrazilo abatyši k zemi. Ale pak se prudce obrátila a s výkřikem: »Udlindži!« vrhla se statečně proti cizinci, stojícímu za ní.

Pod zeleným loubím sveden byl zápas jako před chvílí ve světnici zajaté fadinah, ale tentokráte s jiným zakončením.

Cizí muž uchopil Deboru obratným pohybem za zápěstí. Podařilo se jí sice na okamžik se uvolniti, v ruce se jí zablýskla dýka, ale pak byla znovu, tentokráte pevněji, sevřena v zápěstí. S bolestným zaúpěním klesla na kolena. Cizinec stiskl jednou rukou její obě a druhou jí sáhl k hrdlu.

»Tiše! Hlesneš-li, zardousím tě. Neboj se, přicházím jako přítel a chci vás osvoboditi od útisků nepravého proroka, neboť jsem stejné víry jako vy. – Rozumělas?«

Klečící žena přikývla.

Bylo až kupodivu, jak rychle se jí vrátil klid. Vždyť nemohla míti ani tušení, jak se sem cizí muž dostal.

»Důvěřuješ mi nyní?« otázal se muž a sňal ruku s jejího hrdla.

»Důvěřuji ti, protože jsi Nobody a již jednou jsi nás osvobodil od udlindžiů.«

Nobody byl tak překvapen, že uvolnil i druhou ruku, svírající dosud ženino zápěstí a nechal ji povstáti.

Jak ho mohla poznat, když ho zcela určitě ještě nikdy v životě neviděla? 
»Jakže? Ty mě znáš?«

»Nikdo kromě Nobodyho by nepřemohl Ulandu – Deboru a nikdo jiný nemá neviditelných křídel jako ty.«

Tímto způsobem si abatyše vysvětlovala, že se Nobody tak náhle objevil. Proto rychle nabyla obvyklého klidu.

Nobody si však nepřál, aby věřila podobným báchorkám.

»Ano, jsem Nobody,« pravil, »ale mýlíš se, když se domníváš, že vládnu nadpřirozenými silami.«

»Buď máš neviditelná křídla, nebo dovedeš jiným způsobem létati vzduchem.«

»Mýlíš se. Nelítám ani na křídlech, ani bez nich.«

»Jak ses dostal sem nahoru?«

»Právě tak, jako kdysi na samharu. – Jak se dostali nahoru udlindži?«

»Šachtou. Ale to je nyní nemožné, neboť žebříky jsou vytaženy.«

»To by nebylo překážkou. Kromě toho vedou nahoru i jiné cesty, než ty, které znáš.«

Nobody jasně vysvětlil abatyši, jak vnikl do kláštera a zasvětil ji do svého plánu. – Pak vyšli oba ze svatyně a kráčeli zvolna sadem k hlavní budově. Černé ženy, oděné šedivými kutnami, nedaly ani mžiknutím oka najevo své překvapení při pohledu na cizího muže v průvodu představené. Jejich úcta a poslušnost k abatyši nedovolily, aby se podivily i něčemu tak neslýchanému, jako byla přítomnost muže na ženském ostrově.

»Pravíš, že je v tvé moci osvoboditi Teodoru od zlého kouzla?« pokračovala v rozhovoru abatyše.

»Ano, v krátké době se tak stane.«
»Budeš pak uplatňovati své nároky na její ruku?«

»Toť ještě otázka,« odvětil s úsměvem Nobody.

Dospěli až na konec sadu, a od okraje roviny dělilo je sotva dvě stě metrů.

Zde se abatyše zastavila a zahovořila:

»Ó, kdybys ty vládl v Godžamu místo toho zločince…«

Náhle se zarazila a otevřela široce oči, v nichž se jevila hrůza.

Nobody sledoval její pohled a spatřil, že po bílé zdi poboční budovy sjela jakási postava. Vyklouzla patrně z jednoho okna v prvním poschodí postranní budovy.

Byla to zřejmě žena, která právě dopadla s temným úderem na měkkou půdu, hned však povstala a běžela k okraji propasti.

»Fadinah – zadržte ji – je to fadinah Teodora!« pronikavě vzkřikla abatyše.

Nobody též poznal v běžící ženě Teodoru. Fadinah běžela jako liticemi štvaná, poháněná úzkostí o milovaného muže, jehož život byl ohrožen.

Nobody jal se ji pronásledovati, ale již jen malá vzdálenost dělila zoufalou ženu od okraje propasti.

»Stůj, Teodoro, – zřítíš se –«

Ozval se zděšený výkřik z mnoha hrdel – fadinah skočila do propasti – – –

Nobody se zastavil na okraji roviny, jejíž stěna spadala příkře s výše nejméně jednoho sta metrů dolů k vodní hladině.

Abatyše přispěchala za ním.

»Pozdě – pozdě – tak strašlivého pádu nemůže lidský tvor přežíti,« mumlal Nobody.

»Tam – tam – pohleď!« zvolala Debora. »Vynořila se, plove!«

Nobody udiveně vzhlédl. Což to bylo vůbec možné? Nechtěl věřiti svému zraku.

Na jezeře, zalitém sluncem, bylo zřetelně viděti plovoucí ženu. Její dlouhé, černé vlasy, plynoucí po vodě, mluvily jasnou řečí. Nemohl to býti nikdo jiný než fadinah! A přece byl s abatyší svědkem jejího strašného pádu s výše. A nyní plovala mocnými rozmachy k protějšímu břehu!

»Smrti neujdeš!« vzkřikla abatyše a vytrhla jedné z přispěchavších jeptišek luk z ruky.

Vložila do něj šíp, napjala tětivu – ale Nobodyho silná ruka ji zabránila vypustiti smrtící střelu.

»Zešílela jsi?« zvolal hněvivě.

»Nezešílela. Domníváš se snad, že by můj šíp uprchlici nezasáhl?«

»Nepochybuji o tom. Ale, proč ji chceš zabíti?«

»Proč – proč?« vyrážela rozčileně abatyše, snažíc se dostati svůj luk nazpět. »Nesmí se spojití s prokletým Ansalcagnou. Raději ji zabiji! Vrať mi můj luk, nebo –«

»Co na tom záleží, dostihne-li fadinah Tanamby? Sahanovu moc zlomíme. Je lhostejno, bude-li s ním fadinah či ne. Zapomněla jsi na naši úmluvu, nebo chceš nepromyšleným činem vše zmařiti?«

Nobody zachoval klid, a abatyše uznala, že její jednání by bylo bezúčelné. Zahanbena mu ponechala zbraň.

»Máš pravdu, ale –«

V tom sebou Nobody prudce pohnul, jako by si byl na něco důležitého vzpomněl.

»Musím ji předejíti,« zahovořil spěšně. »Pohleď, přiblížila se k ní plachetnice, vezme ji na palubu a dopraví na Tanambu. Já však tam musím býti dříve než ona. Víš proč. Znáš cestu, kterou zvolím. Na shledanou, Deboro – nezapomeň na naši úmluvu!«

Nobody se několika dlouhými skoky vrátil do parku. Čtyři metry vysoká kruhovitá zeď, k níž dospěl, nebyla mu překážkou. Dveře, když z nich před chvílí vyšli, byly zavřeny, neboť abatyše je uzamkla.

Jako kočka se vyšplhal na okraj zdi, přeběhl po silných větvích baobabu a zmizel v jeho útrobách.

Také zde byl zavěšen měděný žebřík, ale Nobody se nezdržoval slézáním. Sjel po něm dolů s takovou rychlostí, že by si jiný člověk, chtěje ho napodobiti, popálil ruce. Nobody však jako skutečný akrobat se rukama téměř nepřidržoval, spíše se zřítil, ale takovým způsobem, aby se mohl v posledním okamžiku zaraziti.

Sotva ucítil pod nohama kamennou půdu, dal se v běh tmavou, tunelovitou chodbou, aniž rozžehl kapesní svítilničku. Kdyby byl někde v zemi otvor, byla by to bývala jeho jistá smrt – – –

Nobody však věděl, že se nemusí ničeho takového obávati. Včera při zkušebním výstupu hlavní šachtou, vedoucí do zazděné abbany, nalezl ještě jinou postranní chodbu. Důkladně ji prozkoumal, svítě si kapesní svítilnou.

Po několika krocích objevil včera průchod, vedoucí vzhůru. Do kláštera bylo tedy možno se dostati dvěma šachtami, ale jeptišky věděly jen o jedné. O šachtě, ústící do dutého chlebovníku, neměly ani potuchy.

Nobody byl již včera na ostrově jeptišek a porozhlédl se po něm. Příčná šachta však nekončila u otvoru do dutého stromu. Vedla ještě dále. Nobody se rozhodl, že ji též prozkoumá, neboť o těchto podzemních cestách nevěděl dosud ani on ničeho.

Ale dříve se vrátil k hlavní šachtě. Zavolal na čekajícího Bambulu, aby neměl obav, že se ještě nějakou dobu pozdrží, pak šplhal nazpět.

Bez povšimnutí přešel tentokráte žebřík, vedoucí vzhůru, a kráčel stále vpřed. Osvětloval půdu, počítal kroky a chvílemi se podíval na kompas. Když ušel asi kilometr cesty, spatřil opět šachtu, vedoucí vzhůru, opatřenou žebříkem. Věděl již, kam směřuje. Šachta nemohla podle jeho výpočtu směřovati jinam, než na posvátnou Tanambu, do dřívějšího sídla tanambských klášterníků, do nynější pevnosti uchvatitele vlády nad Godžamem.

Podzemní tok proudil velmi hluboko pod půdou ostrova Tanamby. Protože postranní šachty nebyly o mnoho výše šachty hlavní, musily vésti pod jezerním dnem a jezerní vody se nad nimi vlnily.

Habešané, místo aby slezli hlavní šachtou dolů a prohledali podzemí, spokojili se tím, že vytáhli žebříky. O postranních šachtách se ničeho nedověděli.

Nobody vylezl po žebříku a dostal se tam, kam očekával – do dutého baobabu, obehnaného kruhovitou zdí právě tak, jako na ostrově jeptišek.

Nobody se včera na Tanambě dlouho nezdržel. Chtěl dříve, než požene nepravého proroka k odpovědnosti, promluviti s fadinou Teodorou – – –

Nyní byl Nobody spokojen tím, že včera chodby prozkoumal tak pečlivě. Běžel, dotýkaje se jen zběžně levicí hladké stěny a pravici maje vztaženu vpřed. Když ucítil pod rukou chladný kov, věděl, že je u žebříku. V několika minutách se po něm vyšplhal nahoru. Opatrně vystrčil hlavu z dutého chlebovníku.

Byl si dobře vědom, proč volí podzemní cestu a postupuje tak opatrně. Abatyše Debora, tak dobře zpravená o všem, co se na Tanambě dálo, se v jedné věci přece mýlila. Řekla Teodoře, že Ansalcagna nikdy nevychází ze své pevnosti, protože se bojí.

Nebylo tomu tak. Italský učenec prostě neměl kdy na vycházky. Byl zahloubán do své nejmilejší práce – do studia starých rukopisů.

Ať již Ital měl jakékoli chyby, zbabělcem nebyl. V tom však abatyše měla pravdu, když tvrdila, že kdyby ona se svými bojovnými družkami chtěla ztéci žebříky a ostrova dobýti, setkala by se s nezdarem, neboť by vzbudila hned pozornost, a tím by svého cíle nedosáhla. Proto čekala na dokončení širokého schodiště. Nevadilo jí, že práce mohla ještě potrvat po celý rok.

Opatrně vyhlížeje z dutého stromu, Nobody měl dojem, že sad je úplně opuštěn.

Po chvíli však zahlédl muže, procházejícího se pod stromy. Podle zevnějšku se zdálo, že je to Evropan. Když se muž přiblížil ještě o několik kroků, poznal v něm Nobody – doktora Burkala.

Lékař kráčel se svěšenou hlavou, zahloubán v myšlenky. Nobody usoudil, že mu jeho přítomnost nemůže býti na závadu. Vyklouzl tedy z dutiny stromu, po větvích přeběhl na druhou stranu a svezl se po zdi dolů.

»Dobrý den, doktore!« pozdravil Nobody Burkala.

Lékař vzhlédl a na tváři se mu objevil radostný úžas, svědčící, že Burkal poutníka hned poznal. Spěchal k němu se vztaženou pravicí.

»Ach, vy jste již zde,« zvolal Rus a dodal:

»A mně se dostalo té cti, že jsem měl za průvodce neschůdným pralesem proslulého Nobodyho!«

Nobody nebyl tentokráte překvapen, když uslyšel své jméno, vyslovené ruským lékařem. Tušil, že se manželé na Tanambě dověděli, kdo je provázel.

»Tedy již víte?« pravil, potřásaje lékaři pravicí.

»Vyprávěl jsem prorokovi o našem setkání. Když mu pak vousatý černoch vyřídil váš vzkaz: „Je to muž, s kterým jsi se, ó svatý proroku, setkal v cařihradském serailu“ – vykřikl Ital: „Nobody!“ – Rázem se mi v hlavě vyjasnilo. Říkám vám, byl jsem hlupák, že jsem to dříve nepoznal. Kdybych si byl přeložil habešské „ralan“ do angličtiny…«

»Na tom nezáleží,« přerušil ho Nobody. »Co říkal ještě vládce Godžamu?«

»Byl nadšen, když slyšel, že ho přijdete navštívit. Pojďte rychle, pojďte k němu, toužebně vás očekává!«
Ruský učenec popadl rukáv široké kutny a táhl Nobodyho k hlavní budově ostrova Tanamby.

»Jak jste se sem vlastně dostal?« vyptával se cestou Nobodyho.

»Nu, obvyklou cestou,« ledabyle odvětil Nobody.

»Pak jste již jistě ohlášen u sabana, neboť strážci u žebříků dostali rozkaz, aby byl vládci váš příchod hned oznámen. Byl jim vylíčen váš zevnějšek a hnědá kutna, aby vás okamžitě poznali.«

»Předpokládaje, že bych se chtěl dát poznat.«

»Ovšem, ovšem, dovedete prý mistrně změnit svůjzevnějšek. Ach, věřte mi, jsem přešťasten, že jsem vás osobně poznal.« 
Ustavičné chvalozpěvy doktorovy šly však Nobodymu již na nervy. Proto obrátil rozhovor jiným směrem.

»Jak se daří vaší paní? Překonala dobře cestu?«

»Děkuji, daří se jí výborně. Je okouzlena pobytem na tomto zvláštním ostrově.«

»Jakého se vám dostalo uvítání od italského vládce?«
»Uvítal nás skvěle, opravdu skvěle, když slyšel, že přijdete za námi. I naše společnost mu však byla milou. Zvěděv, že se má choť zabývá studiem řečí, byl nadšen a pozval ji k spolupráci při luštění starých rukopisů.«

Doktor Burkal oplýval chválou italského učence. Nobody se ani příliš nedivil. Vždyť jen vědecká vášeň zavedla Itala na scestí.

Prošli rozsáhlým dvorem a vystupovali po širokém schodišti nahoru. Všude se setkávali s projevy úcty, které, jak bylo zřejmo z obdivujících pohledů, náležely zejména poutníku v hnědé kutně.

Ruský učenec ukázal Nobodymu síň, do níž má vstoupiti, ale sám zůstal venku, nechtěje rušiti setkání domnělých přátel.

Nobody vstoupil do velké komnaty, přeplněné starými svitky papyrů a pergamenů. Stanul tváří v tvář bývalému kouzelníku cařihradskému, nynějšímu vládci Godžamu.

Anselmo Montecagni vyhlížel stejně jako v době, kdy se seznámili. Nezměnil ho ani nádherný, hedvábný habešský ústroj.

Ital stál u obrovského stolu, zhotoveného z hrubě přitesaných desek a přeplněného vzácnými rukopisy.

Byv vyrušen šramotem dveří, vzhlédl, pohleděl zkoumavě na návštěvníka – a již mu s otevřenou náručí spěchal vstříc.

»Konečně, konečně! – Signore Nobody, jak jsem šťasten, že vás vidím!«

Nobody div neutonul v záplavě řečí, jež naň prorok vychrlil. A stále a stále jen rukopisy, pergameny, papyrusy – to bylo jediné, proč italský učenec žil. Právem se domníval, že i Nobodyho tyto věci zajímají. Vždyť v cařihradském serailu celé hodiny spolu rozmlouvali o starých, habešských rukopisech.

Anselmo již tenkráte svěřil Nobodymu, že chce osvoboditi fadinu ze zajetí a dopraviti ji nazpět do vlasti, aby se dostal k starým rukopisům. Nyní mu vyprávěl o svých úspěších a nabyté kořisti.

Nobody nevnímal Italových slov. Myslil stále na fadinu, byla-li dopravena na palubu loďky živá a zdravá a vyhledá-li svého sabana.

Konečně se Ital na chvíli odmlčel.

»Nejste ani zvědav, co mě tentokráte přivedlo do Habeše?« otázal se vážně Nobody.

»Nu, patrně jste se chtěl jako světový reportér přesvědčiti na vlastní oči, jak šťastně pro mě vše skončilo – či snad přicházíte v jiné úloze? Když tomu tak, tedy vám budu jako všemocný vládce a prorok ve všem nápomocen!«

»Děkuji, ale má návštěva týká se jen vás!«

»Mne?« smál se nic netušící učenec a opět rovnal rukopisy, neboť ani při rozmluvě na nic jiného nemyslel.

»Věc se však týká i mé osoby,« podotkl Nobody.

»I vaší osoby?« pravil roztržitě Ital, a zapomínaje na vše kolem sebe, pohroužil se do čtení rukopisů.

»Jak jste se dohodl s fadinou Teodorou?« tázal se Nobody, jako by o celé věci nic nevěděl.

»Ó, zcela dobře – hm – je nyní mou sabanou, mou manželkou, to snad víte? Jinak bych se nebyl mohl státi vládcem Godžamu.«
»Kde je teď vaše manželka?«

»Ona – hm – je nyní – na protějším ostrově, v ženském klášteře…«

Ital vzhlédl od rukopisů a zdálo se, že se vrací opět myšlenkami do přítomnosti. »Ach tak,« pravil, »vy nejste ještě zasvěcen do nových poměrů!«

»Jsem zasvěcen, nemějte obavy. Signore Montecagni, řeknu vám přímo, co mne do Habeše přivedlo: mé vlastní svědomí.«

»Vaše svědomí?« opáčil užaslý Ital.

»Ano, chci odčiniti, co jsem zavinil.«

»Co jste zavinil? Co byste vy mohl provésti zlého?«

»Stačilo to, abych ztrávil několik bezesných nocí. Povím vám, proč. Fadinah odcestovala do Londýna; aby mě tam vyhledala a uplatnila své nároky na domnělého sabana. Byla však uloupena piráty a zašantročena do cařihradského serailu. Tam jste se s ní setkal a víte jistě, že mě milovala…«

Pohyb ruky, ne však nepřátelský nebo velitelský, přerušil Nobodyho v řeči.

»Poznal jsem fadinu a vyzpovídal ji,« pravil Ital, »vím tedy, že se v své domněnce nemýlíte. – Byl to ode mne černý nevděk, že jsem zneužil Teodořiny důvěry, neboť jen její zásluhou jsem vše získal, po čem jsem tak dlouho prahl. Co jsem si však měl počíti? Jak víte, nemohl jsem jí býti manželem v pravém slova smyslu, ale nebylo mým úmyslem zavříti ji do kláštera. Měla zůstati toliko dočasně pod ochranou řeholnic. Ty se však nyní zdráhají ji vydati. Je mi líto, ale pomoci jí nemohu, ačkoliv bych rád…«

»Pokusil jste se vyjednávati s jeptiškami?«

»Není to možné. Ženy vytáhly žebříky, jiné cesty k nim není – – –«

»Mohl jste připevniti poselství na udice, vrhané každého večera do jezera. Víte přece o tom?«

»Znáte zdejší zvyky lépe než já,« zasmál se zcela upřímně Ital. »Ale žerty stranou. – Ne, nepoužil jsem dosud tohoto dorozumívacího prostředku. Jednak by takové jednání nebylo důstojné proroka a vládce, jednak jsem přesvědčen o jeho bezúčelnosti. Řeholnice nikdy nevydají mou – tak zvanou choť. Jsou různé okolnosti…«

»Znám je. Vrátí-li se však přesto vaše choť – jak s ní naložíte?«

Užasle, ale radostně vzhlédl Ital k Nobodymu.

»Nobody, vy byste dokázal vrátiti mi fadinu?«

»Dříve, než vám odpovím, musím vědět, jak byste se k ní zachoval, kdyby se vrátila.«

»Ach, bylo by věru znamenité, kdyby zde byla. Má moc by se tím jen upevnila, neboť mi mnozí lidé zazlívají, že se mnou nežije. Jsem přece před lidmi jejím sabanem, princem-manželem, jak se říká.«

»Jak míníte uspořádati své manželské soužití?«
»Ach, již vím, co myslíte,« usmíval se Ital. »Nuže, není nic lehčího. Pomohu si opět sugescí, uspím ji a nařídím, aby se zamilovala, aniž by mě opustila, do někoho jiného, třeba do sluhy nebo otroka, kterého bych si též v hypnotickém spánku podrobil… Ale co je vám, signore Nobody?«

Nobody stěží potlačil rozčilení, způsobené řečí sabanovou. Teprve nyní poznal dokonale povahu tohoto sobeckého muže, kterému nic nebylo svaté, šlo-li o vyplnění jeho libůstky. Člověka bezcitného a naprosto bezohledného.

Nobody se rychle ovládl.

»Ne, signore Montecagni, nedovolím, abyste ubohou ženu –«

Nobody se zarazil. Zaslechl vzdálené volání, které se blížilo – – –

»Kde je můj manžel?« zaznělo za Nobodym, dveře se prudce rozevřely a na prahu stanula – fadinah Teodora.

S jásotem se vrhla k Italovi a objala ho.

»Můj milovaný Anselmo – konečně jsem opět u tebe!«

Šťastná Teodora zasypávala Itala polibky. Bledá její tvář prozrazovala Nobodymu, proč se fadinah o tolik opozdila. Ležela patrně ve mdlobách na palubě plachetnice, jež ji vytáhla z vody.

S počátku byl Ital tak překvapen, že se ani polibkům nebránil, potom se však snažil vyprostiti z Teodořina objetí a posléze se zlobně zasmál.

»Diavolo!« zaklel italsky.

V okamžiku klesly Teodoře paže podle těla a zrak se jí obrátil vzhůru tak, že bylo viděti pouze bělmo.

Slovo »Diavolo« nebylo tudíž pouhým zaklením, nýbrž znamenalo i heslo. Ital patrně již kdysi Teodore nařídil, aby po vyslovení tohoto hesla hned usnula.

»Tak, teď dá pokoj,« pravil Montecagna lhostejně a dodal s jistou samolibostí: »Viděl jste kdy tak dokonalý účinek hypnotického hesla?«

Bývalý dvorní mág zřejmě Nobodyho podceňoval.

Nobody neodpověděl. Sáhl do kapsy, ukryté v záhybech kutny, a vyňal několik tenkých řemínků. Potom náhle skočil po Italovi a chytil ho za obě ruce.

»Co to znamená?« vyhrkl napadený. Ale již měl v ústech roubík a ruce svázány řemínky. Právě tak rychle a obratně svázal mu Nobody i nohy. Potom nadzvedl falešného proroka a samozvaného vládce a položil ho na stůl, přímo na jeho milované a krvavě získané rukopisy.

Vše se událo v několika vteřinách. Nobody přiskočil ke dveřím, zasunul těžkou závoru a pomalu s vrátil k svému zajatci.

»Nuže,« pravil dobromyslně k svázanému muž »tohle jsme zařídili a teď si můžeme nerušeně pohovořiti. Nebojte se, signore, nenechám vám dlouho roubík v ústech, protože mi budete musit mnoho důležitého vyprávěti. Teď však musím pomoci černé princezně. Nechtěl jsem jen, abyste mi překážel.«

Aniž se dále staral o svázaného Itala, obrátil se Nobody k fadině, která byla dosud v spánku.

»Fadino Teodoro, slyšíš mě?«

»Ano.«

»Nařizuji ti, abys mne byla poslušná.«

»Budu tě poslušná.«

»Podívej se na mě!«

Zvolna se vrátil její zrak do přirozené polohy tak, že Teodora musila viděti zřetelně toho, pod jehož vlivem právě byla.

»Znáš mě?« pokračoval Nobody.

»Ne!« odvětila bez váhání Teodora.

»Muž, který zde leží, tě uspal?«

Fadinah neodpověděla.

»Jsi v hypnotickém spánku?«

»Ano.«

»Nařizuji ti, aby ses nikdy už nenechala hypnotisovati.«

»Poslechnu tě.«

»Nikdy již nesmíš býti uspána a podléhati cizímu vlivu.«

»Stane se, jak nařizuješ.«

»Heslo „Diavolo“ nesmí na tebe působiti.«

»Nebude na mě působiti.«

»Až se vzbudíš, nechť jsi právě takovou, jaká jsi byla před tím.«

»Ano, budu takovou.«

»Procitni!«

Zrak Teodořin se opět stočil do výše, potom se víčka sklonila, ale hned se zas prudce zdvihla.

Fadinah se zmateně rozhlédla kolem sebe, spatřila Nobodyho a vykřikla:

»Nobody! On se vrátil!«
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Vtom zazněl zvenčí strašlivý hluk, pronikavý nářek a válečný pokřik. Řinčení zbraní a směsice vyjících hlasů doléhaly do komnaty. Fadinah zesinala.

»To je – válečný pokřik tanambských řeholnic!« zašeptala.

I Nobody poznal, že bojovné výkřiky jsou vyráženy ženskými hrdly.

»Debora nedostála slibu, nevyčkala mého návratu!« pomyslil si a přiskočil k oknu.

Naskytl se mu hrůzný pohled. Na nádvoří vtrhl zástup černých žen, oděných ne klášterními kutnami, nýbrž pancíři a drátěnými košilemi, na nichž se houpaly a zvonily zlaté kříže. V rukou třímaly ostré dýky, dlouhé meče a oštěpy.

»Smrt Ansalcagnovi – smrt přívržencům falešného proroka – Esau Christos el ben Alláh!« zaznívalo děsivě nádvořím.

Dýky a meče kosily bezbranné muže, prchající zmateně na všechny strany.

Nobody se vyřítil ven, aby učinil přítrž strašlivému masakru. Jeho úsilí bylo však marné. Vrátil se tedy do studovny – a ztrnul.

Na stole ležel nepravý prorok, svázaný, s roubíkem v ústech, a vedle něho stála abatyše, držíc v ruce zkrvácenou dýku.

»Co jsi učinila?« zvolal Nobody.

»Zbavila jsem zemi nepravého proroka a fadinu kouzla, jímž ji očaroval.«

Nobody pohlédl na Ansalcagnu, jehož tvář byla již voskově bledá a jehož prsa zbarvila krev, vytrysklá z rány.

»Pokud jde o fadinu, nebylo zapotřebí tohoto prostředku,« řekl vyčítavě Nobody. »A co se týče jeho uchvatitelství, bylo by bývalo možno donutiti ho, aby se vzdal moci.«

»Krev pobitých mužů a žen, z jejichž vlastnictví rval posvátné rukopisy, musila býti pomstěna,« odpověděla pevně Debora. »A myslíš, že by se byl ten šílenec vzdal lupu, své kořisti?«

»Pamatuj si, Deboro,« řekl Nobody, »že člověk nemá nikdy užívati nejkrajnějších prostředků, dokud nevyčerpal všech možností!«

»S ním přece nebylo lze vyjednávati. Byl to šílenec, který natropil mnoho zla a byl by řádil ještě dále.«

»Mýlíš se, Deboro. Vyprostil jsem sám fadinu z moci kouzla Ansalcagnova a byl bych ho uměl příměti, aby se vzdal svých výbojů a kál se za své zločiny.«

»To že bys byl dovedl?«

»Ano. Přesvědčíš se, že na fadinu už nepůsobí kouzla, že nemiluje již Ansalcagnu. Kdybys nebyla samovolně zasáhla, nebylo třeba zbavovati ho života.«
»Přísahala jsem, že dostanu fadinu z moci Ansalcagnovy a přísahu jsem splnila. Ostatně, zasloužil si trest smrti mnohonásobně.«

Vtom se otevřely dveře a v nich se objevila skupina ozbrojených žen. Mezi nimi byla i fadinah Teodora.

Debora zvedla ruku a bojovnice stanuly na prahu. Fadinah spěchala k Nobodymu, objala ho a zvolala: 
»Sabane, můj sabane!«

»Zde je tvůj saban,« řekl Nobody, ukazuje na mrtvého Ansalcagnu.

Fadinah pohlédla lhostejně na mrtvého astrologa a řekla udiveně:

»Můj saban? Kdo se opovážil tvrditi, že on byl mým sabanem? Tys mým sabanem, ty, jediný ty!«

Nobody se výmluvně zadíval na abatyši, v jejíž tváři zračil se údiv.

»Kde se vzala ta náhlá změna?« zašeptala. »Opravdu, kouzlo pominulo.«

»Vidíš, jak neprozřetelně jsi jednala,« pravil Nobody abatyši. A obraceje se k Teodore, řekl:

»Fadino Teodora, ujmi se vlády nad Godžamem. Pozůstalým po těch, jež pobili vojáci Ansalcagnovi, aby se zmocnili posvátných rukopisů, dej náhradu a vrať jim uloupené památky. Pokud nebude pozůstalých, ponech rukopisy v tomto klášteře, kde budou trvale uschovány. Nyní však je nutno postarati se o raněné!«

»Pojďme,« řekla abatyše a vzala Teodoru pod paží. Nobody šel s nimi.

Skupina ozbrojených jeptišek u dveří se uctivě rozestoupila a všichni tři sešli na nádvoří, jež poskytovalo děsivý pohled. Všude bylo plno mrtvých a raněných.

Jen nepatrný hlouček vojáků Ansalcagnových přežil strašlivý boj. Byli odzbrojeni a na nohou měli pouta.

Zatím co fadinah a abatyše se skláněly k zraněným, mezi nimiž bylo též několik řeholnic, Nobody se vmísil v skupiny jeptišek a než se Teodora nadála, zmizel v hustých křovinách.

Zamířil ke kruhovité zdi, obkličující posvátný baobab, a hbitě se po ní vyšplhal. Po větvích stromu dostal se k otvoru a spustil se dovnitř.

Chvatně sestoupil po kovových příčkách, a podzemní chodbou dospěl až k hlavní šachtě.

Nejdříve opatrně sestupoval, ale potom dospěl k zasazeným železným tyčím a obratně po nich seskákal dolů, kde čekala ponorka.

»Master, nevedete nám žádné jeptišky?« divil se Bambula.

»O ty se teď nestarej,« řekl Nobody. »Anoku, uveď stroje v chod, vrátíme se k „Letícímu Šípu“.«

Anok sestoupil do ponorky, jež se za chvíli dala na zpáteční cestu. Netrvalo dlouho a ponorka dostihla »Letící Šíp«.

Nobody dal znamení, aby loď vyplula, což kapitán Větroplach hned zařídil. Po podzemním toku plul »Letící Šíp« zpět – – –

Za několik dní proplul »Letící Šíp« suezským průplavem a zamířil do Alexandrie.

Mr. Mojan se ubytoval v nádherném hotelu alexandrijském, kapitán Větroplach na rozkaz Nobodyho se vrátil na Sirný ostrov, kdežto Nobody, rozloučiv se se svými přáteli, náhle zmizel, aniž řekl, kam se ubírá.

Nikdo se tomu nepodivil, neboť byli již zvyklí, že se nesvěřoval nikomu se svými záměry.

Jen tolik věděli, že odevzdal na poště silný balík rukopisů, určených pro »Worldův světový týdeník«.

Bylo to podrobné a zajímavé vypsání dobrodružství v serailu a osudů nešťastného astrologa Ansalcagny.
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Kapitola jedenáctá. 
MR. MOJAN, SPISOVATEL

Město Freetown, ležící na pobřeží Sierry Leony, jest jedním z nejvýznamnějších přístavů západní Afriky.

Několik lodí houpalo se v přístavu na kotvách, když k nim dojížděl poštovní parník.

Paluba parníku byla téměř prázdná, cestující byli přibíráni zřídka kdy, a to jen po pečlivém výběru.

Dva námořníci, žvýkající tabák, opírali se o pažení. Když parník míjel menší loď, řeckou feluku, jak bylo na první pohled patrno, jeden z mužů si ucpal nos.

»Fuj, to je příšerný smrad,« zvolal. »Co to vezou?« 
Druhý lodník si odplivl a odvrátil se s opovržlivým posunkem od faluky.

»To není u mne žádná loď. Je to chilská kocábka, naložená guanem.«

»Nepáchne guanem, ale něčím ještě horším…«

Námořník se vyjádřil neslušně, avšak výstižně.

I Nobody uznal, že loď páchne strašlivě. Stál na molu a hleděl na ruch v přístavu.

Řecká feluka přistala a začala vykládati hrozně páchnoucí sudy.

Nobody se obrátil a kráčel do města, kde si chtěl vyříditi různé věci. Na přístavním úřadě našel důležité psaní. Pročetl je a druhého dne odjel z Freetownu.

Když se za několik dní vrátil, šel podél hotelu, jenž byl sice vzhledný, ale kolem něhož se šířil nepříjemný zápach.

Na prahu baru v přízemí hotelu uzřel Nobody tlouštíka, jehož rysy mu byly příliš dobře známy.

»Cerberus Mojan!« řekl si v duchu Nobody. »Co ten tu dělá?«

A hned zamířil k tlouštíkovi.

Mr. Mojan stál ospale ve dveřích a zíval.

»Dobrý den, Mr. Mojane,« zvolal Nobody už z daleka.

»Nobody!« vykřikl tlouštík a hnal se vstříc starému příteli. Stiskli si pravice, a Mojan hned zval Nobodyho, aby vstoupil do jeho domu.

Nobody vešel a usedl ke stolu. Tlouštík se tvářil opravdu jako starý hostinský a Nobody se tomu hned přizpůsobil, nechtěje tlustému podivínovi kazit radost.

»Jaképak máte pivo?« tázal se s úsměvem.

»Prosím, pravé plzeňské exportní.«

»Výborně! Dejte mi dvě láhve!«

»Upozorňuji, vašnosti, že u mne je láhev za dolar. Chcete-li lacinější, musíte do některé přístavní špeluňky.«

»To je špatný vtip, Mr. Mojane. Zůstanu u vás. Jste zde opravdu hostinským?«

»Yes, sir,« zašveholil tlouštík, zašel za pult a v zápětí bouchly dvě zátky.

Vrátil se s dvěma odlívkami, naplnil je po okraj a usedl.

»Na vaše zdraví.«

Po přiťuknutí učinil Mr. Mojan ze své sklenky mohutný doušek a zamlaskal. 
»Dobré, co?«

Nobody pozdvihl sklenici, přičichl k ní a maličko upil.

»Tohle přece není pivo,« namítl. »Nalil jste mi jamaiský rum.«

Mojan dopil svou sklenku.

»Skutečně, máte pravdu, je to rum. Patrně jsem se přehmátl. No, nevadí, budeme pít rum.«

»Dovolte, abych projevil překvapení a tázal se vás, co hledáte právě zde ve Freetownu?« ptal se Nobody.

»Jsem zde jen přechodně, předrahý příteli.«

»A kde máte svou choť? Jste přece ženat, či ne?«

»Také jen přechodně, sir.«

»Jak to?«

»Inu, mistře Nobody, vy znáte mnoho, ale ženské vůbec neznáte. Jinak byste mě byl hned tehdy varoval před sňatkem.«

»Ale proč? Vždyť jste byl nadšen svou vyvolenou. A líčil jste mi, jak si rozumíte.«

»Ano, prvé tři dny! Ale potom chtěla má žena vždy mít pravdu. Aby aspoň někdy šlo po mém, říkal jsem ne, ne, ne, když jsem chtěl, aby se něco uskutečnilo podle mého přání, a říkal jsem ano, ano, nesouhlasil-li jsem s něčím. A protože má žena zásadně činila docela něco jiného, než jsem si přál, vyhověla mi jen tehdy, když jsem říkal ne – ale to bylo ovšem zřídka kdy. Vlastně jen tehdy, když se jí to hodilo.«

»Rozešli jste se?«

»Yes,« přisvědčil Mojan. »Seznámila se s kapitánem anglické briggy a odjela s ním na cestu kolem světa. Dal jsem jí šek na deset tisíc dolarů, svolení k rozvodu a požehnání k novému sňatku. A já se pustil také do světa.«

»A zakoupil jste si zde hotel?«

»Také jen na čas.«

»Tomu nerozumím.«
Cerberus Mojan zvedl obočí až k mocné pleši, přiložil ukazováček pravice ke rtům a zašeptal: 
»Tajemství.«

»Nemějte mi za zlé, Mr. Mojane, ale páchnete jako rasův pytel!«

»Viďte?« pravil tlouštík, blaženě se usmívaje. 
»Čím to, prosím vás?«

»Zde,« řekl Mojan a hrdě si poklepal na hruď, »zde!«

»Skrýváte něco páchnoucího v své náprsní tobolce?«
»Něco výtečného, něco znamenitého!«

»Ani bych neřekl. Vždyť to je jako – jako – – – Co by to mohlo být?«

»Nemáte ani potuchy?«

»Ani potuchy.«

»Lituji, ale nemohu vám prozraditi své tajemství. Učinil jsem epochální vynález a překvapím jím lidstvo. Potom se vše dovíte. Venku mám ještě celou tunu.«

Nobodymu blesklo mozkem něco příšerného. Chtěl se přesvědčiti o správnosti své domněnky a proto se ptal:

»Kde venku?«

»Na vodě.«

»Snad ne na řecké feluce?« 
Mr. Mojan zakýval tajemně hlavou. 
»Ta loď také páchla jako rasův pytel,« podotkl Nobody.

»Nu, to je právě to. Mé tajemství a mé trampoty. Představte si, že feluku jsem musel koupit, protože nikdo nechtěl můj náklad vézt.«

»Nic se nedivím,« souhlasil Nobody.

»Prosím, nevyrušujte mě,« pravil Mr. Mojan. »Rád bych vám to řekl postupně. Dal jsem sudy převézti do města, ale žádný povozník je nechtěl naložit. Musil jsem tedy koupit vůz i s potahem. Náklad jsem složil v zdejším hotelu.«

»To jste tomu dal!«

»Povídám vám, abyste mě nevyrušoval. Příštího jitra přiběhl ke mně hostinský a zahrnul mě výčitkami, že jsem zničil jeho hotel a že musím hned pryč – inu, tak jsem raději hotel koupil, abych se nemusil stěhovat. Nevermind – já si to přece mohu dovolit. Hosté se odstěhovali a noví nepřišli, také služebnictvo se rozuteklo. Tím lépe! Sním a vypiji všechno sám. Až bude moci faluka vyplouti, pak tu boudu prostě zavru. Viděl jste sám, jak tu pěkně hospodařím, jak se ve všem vyznám, ačkoliv jsem zde teprve od včerejška.«
»Nu, a jak je to vlastně s tím – eh – tajemstvím? Vy jste něco vyzkoumal?«

»Ano, já sám!« zněla hrdá odpověď. 
»Vynález z oboru chemie?«

»Něco takového.«

»Snad ne kakodyl?«

»Cože – krokodil?«

»Míním kakodyl, sloučeninu arsendimethylu, velmi jedovatý a strašlivě páchnoucí. Je obsažen v tak zvaných čínských „páchnoucích hrncích“ jichž v boji užívají námořní lupiči.«

»Ale kdepak! Můj vynález, ten není jedovatý, právě naopak. Ostatně nechci se chlubit cizím peřím, sám jsem jej neučinil, nýbrž jen zdokonalil. Tušíte, co to je?«

Mr. Nobody odpověděl záporně.

Cerberus Mojan se načepýřil.

»A to chce být světovým zpravodajem. Že se nestydíte! Ale počkejte, pomohu vám.«

Vyňal z náprsní kapsy tobolku a podal Nobodymu svou navštívenku.
=

Spisovatel 
Cerberus Mojan 
oleje a sýry ve velkém.

=
»Ah! Sýr?«

»Konečně jste uhodl!«

»Ten váš sýr,« řekl Nobody vážně, »páchne příšerně. Myslím, že patří spíše do čtvrté dimense.«

»A přece je to zna-me-ni-tý sýr!«

»Takový sýr jezte sám.«

»Je to nejjemnější arudánský sýr.«

»Snad eidamský?«

»Ano, jak jsem řekl.«

»Vysvětlete mi, prosím vás, proč vláčíte ty páchnoucí sudy po celé světě?«

»Dejte mi čestné slovo, že nic neprozradíte, a já vám vše vysvětlím.«
Nobody učinil, jak si tlouštík přál. Mojan vstal, prohlédl všechny kouty, nenaslouchá-li snad někdo, a přesvědčiv se, že jsou skutečně sami, rozhovořil se.

»Mám skvělý recept,« řekl tajemně. »Odkud jej mám, neprozradím, neboť bez receptu nemůže nikdo napodobiti výrobek. V Holandsku jsem koupil zásobu pravého arudánského sýra, uložil ji do sudů a zakopal. Když jsem sýr nedávno opět vyhrabal, páchl – – –«

»Neměl jste jej vyhrabávat,« podotkl Nobody.

»Prosím, případ je úžasně zajímavý. Když jsem jej tedy nedávno vyhrabal, páchl sýr právě tak, jak jej nyní cítíte. Teď jej ještě musím převézti přes rovník. Tak to činí jeden Angličan s portským vínem. Dokud víno nepřejelo rovník, nechutná. Totéž učiním já se sýrem. Proto jsem koupil feluku. Jakmile přejede sýr rovník, promění se z tekutiny opět v pevnou hmotu, ztratí odporný zápach a bude to nejznamenitější pochoutka.«

Cerberus Mojan se rozpálil líčením vzácného pokrmu, kterým hodlal oblažiti lidstvo.

Nobodyho zájem zmizel. Obracel v ruce navštívenku a nedůvěřivě vrtěl hlavou.

»Mr. Mojane, právě jsem zvěděl, že obchodujete s olejem a se sýry. Udivuje mne však vaše všestrannost, neboť na navštívence čtu, že jste také spisovatelem. Píšete romány?«

»Jéje! To jste nevěděl?«

»Ne.«

Maličký tlouštík proměnil se rázem z obchodníka v spisovatele.

»Mr. Nobody,« pravil, »pracuji na velkém díle. Román o pěti dílech. Každý díl má 880 stran, každá strana 42 řádky, každá řádka 20 slabik.«

»Což činí – tři sta šedesát devět tisíc šest set slabik.«

»Tak jest. Mám to na chlup vypočteno.«

»A název vašeho románu?«

»Nevím ještě, jak dílo nazvu. Mohlo by se nazývati „Láska či náhoda?“ ačkoli bych rád nazval takto jen první díl.«

»Lákavý titul. Jaký je obsah románu?«

»Obsah – hm – lidský život obráží se v něm jako v zrcadle,« zněla skromná odpověď. »První díl odehrává se v norské vsi a hrdiny jsou pastor, bývalý misionář, a jeho černá služebná, již si přivezl z Honolulu. Druhý díl přenáší čtenáře do Honolulu, kdež ho zanechá zčásti pod chlebovníkem, zčásti na něm.«

»Čtenář se musí rozpůlit?« ptal se nevinně Nobody.

Mr. Mojan tázavě pohlédl na Nobodyho a řekl: »Ne, jen v myšlenkách musí zalétati tu k stromovému vršku, tu zas k jeho kořenům. Třetí díl zavede čtenáře do plesové síně, kde právě vybuchne pekelný stroj. Čtvrtý díl seznámí čtenáře s ušlechtilým životem v Armádě spásy. – A konečně pátý díl odehrává se v komíně, kde trčí zaklesnutí dva kominíci a nemohou ani tam, ani zpět. Jsou to sokové v lásce, a čtenář bude ohromen vylíčením tragické scény, jak se drápou nahoru. A hned zas padají dolů – 880 stran – strana 42 řádky – řádek 20 slabik – užasnete nad krásou mého díla!«

»Žasnu již teď. Jak daleko dílo pokročilo?«

Mojan vyskočil a dlouhými kroky přeměřil místnost.

»To je kámen úrazu! V hlavě mám všechno srovnáno, jen to hodit na papír! Ale jak? Zkoušel jsem to s diktandem, ale nikdo mi nepostačí. Když se dostanu do proudu, diktuji bez přestávky, myšlenky se mi hrnou jedna za druhou – můj duch se vznáší v těhletěch sférách – a najednou musím přestat.«

»Vezměte si stenografa.«

»Žádný stenograf mi nepostačí. Musil byste mě slyšet, když spisuji. Znáte těsnopis?«

»Zajisté, kdybyste mluvil sebe rychleji, postačil bych vám.«

»Skutečně?« zajásal Mr. Mojan. »Pak jste přišel jako na zavolanou. Víte co? Zkusíme to. Možná, že ještě dnes skončíme první díl!«

Tlouštík se vrhl za pult, přinesl balík papíru a položil jej před Nobodyho.

»Zde máte papír a tužku! Nadiktuji vám všecko – i rozdělovací znaménka. Ta ovšem nebudete psát slovy, jak mi to dělal už jeden písař. Ale pospíšit si musíte, upozorňuji vás ještě jednou.«
Nobody neměl mnoho chuti stenografovati celý díl o 880 stranách, ale hodinu chtěl obětovati této zábavě.

»Jste připraven?«

»All right.«

»Pozor – jedna, dvě, tři – jedem!«

Romanopisec Cerberus Mojan spustil. Jedním dechem vše vychrlil.

»Láska či náhoda? Tečka. Světový román o pěti dílech. Tečka. Napsal Cerberus Mojan. Tečka. Všechna práva včetně překladů vyhrazena spisovateli. Tečka.«

Mojan se zarazil a zhluboka vydechl. 
»Postačíte mi?« tázal se Nobodyho. 
»Ano.«

»Prosím, přečtěte mi to.« 
Nobody přečetl napsané.

»Dobré, velmi dobré. Tak už máme první stranu. Pozor – pokračuji! Láska či náhoda? Tečka. Světový román o pěti dílech. Napsal Cerberus Mojan. Tečka…«

»To je totéž jako prve,« zahučel Nobody. Mr. Mojan nakrčil obočí.

»Copak nevíte, že každý pořádný román má titul a patitul?«

»Ah tak!«

»No, vidíte. Ale na této stránce bude toho víc, proto musím diktovat znovu od začátku. Pozor – pište! Láska či náhoda? Tečka. Světový román o pěti dílech. Tečka, Napsal Cerberus Mojan. Tečka. První díl. Tečka. Černý sníh. Tečka. Stačíte mi?«

»Ano.«

»Prosím, přečtěte napsané.« 
Nobody mu vyhověl.

»Well, very well! Jak se vám líbí název prvého dílu: Černý sníh? Název je symbolický, protože pojednává o chladném Norsku a hrdinkou je černošská kuchařka. Dále, prosím, pokračuji! Láska či náhoda? Tečka. Světový román o pěti dílech. Tečka. Napsal Cerberus Mojan. Tečka. První díl. Tečka. Černý sníh.

Tečka. Kapitola první. Tečka. Strašlivá katastrofa. Tečka. Tak a teď se napijeme.«

Mr. Mojan se posilnil řádným douškem.

»Pozoroval jste,« pravil Nobodymu, »jak to sypu z rukávu?«

»Skutečně, žasnu,« přisvědčil Nobody.

»Tak pozor – budu diktovat dál!«

Mr. Mojan s rukama na zádech počal přecházet místností. Nobody očekával, že uslyší po čtvrté titul románu, ale tentokráte spustil romanopisec něco zcela jiného.

»Zatím…« odkašlal, napil se a pokračoval v procházce. »Zatím…« opět se napil, »zatím co – hm – postačíte mi?«

»Ovšem,« odvětil Nobody a kousl se do rtů, aby nevybudil v smích.

»Opravdu stačíte? Jste báječný těsnopisec. Tedy dále. – Kdybyste mi nemohl stačiti, upozorněte mě. – Kde jsem to zůstal? Začneme znovu. Pozor! Zatím… hm, hm, zatím co… hm, vysychá mi nějak v krku, napijeme se. Na zdraví!«

Přiťukli si a spisovatel pokračoval.

»Zatím… zatím… ba věru, tak se mi zdá, že jsem ztratil nit. Ale to se může státi i nejgeniálnějšímu spisovateli, viďte?«

»Zajisté. Ale, dovolte – začínáte skutečně první kapitolu?«

»Ovšem!«

»Divím se, že začínáte slovem „Zatím“.« 
V tom se rozletěly dveře a vstoupil hřmotný lodník.

»Patrone, vše je v pořádku. Můžeme vyrazit.«

Cerberus Mojan spráskl ruce a usouženě pohlédl na Nobodyho.

»Teď! Právě teď mě chlap přeruší, když se mi nápady jen hrnou. – Nu, nevadí, na palubě budeme pokračovat. Než doplujeme k Hornu, může být román hotov. – Pojedete přece se mnou? Ale samozřejmě! Proč byste nejel. Vezměte papíry a půjdeme na loď.«

»Dobrá, doprovodím vás,« souhlasil Nobody.

»No, to je rozumné slovo. Dovedete si pomyslit, se vám nepovede zle. Pojďme!«

»A co učiníte s hotelem?«

»Zamknu domovní dveře, vytáhnu klíč a odevzdám jej cestou agentovi s příkazem, aby hotel prodal. Peníze mi uloží na můj účet ve zdejší filiálce Anglické banky.«

»Tak si tedy pospěšte,« řekl Nobody. »Já si ještě něco vyřídím. Sejdeme se v přístavišti u feluky. Good bye.«

~
Feluka, kterou kapitán nazýval hrdě »korábem«, byla kocábka, červotočem prožraná, s klasickým jménem »Argo«. Byl to šílený podnik, vydati se s takovým plavidlem kolem mysu Hornova. Kapitán se toho odvážil jen proto, že mu kdysi jasnovidka předpověděla, že neutone v moři, nýbrž bude oběšen na pevnině.

Byl to robustní chlapík, dobrý námořník, ale trochu omezený a hodně pověrčivý. Lákala ho velká odměna, přislíbená jemu i pěti námořníkům. Těchto pět řeckých námořníků nikdy ještě neplulo kolem Hornova mysu a proto si nedovedli představiti hrůzy, které je očekávaly.

Mr. Mojan se tvářil lhostejně, ačkoliv dobře věděl, do jakého nebezpečí se vrhá, plaví-li se na tak mizerné lodi k mysu Hornovu. A Nobody byl příliš zvyklý vrhati se v nebezpečí, než aby ho taková plavba vzrušila.

Když šestého dne přejížděli rovníkem, seděl Mojan na palubě a diktoval:

»První kapitola. Tečka. Katastrofa. Tečka. Chýlilo se k půlnoci. Všechny hodiny na kostelních věžích počínaly tlouci. Pomlčka. – Poslyšte, Nobody, ne, abyste napsal pomlčka, myslím jen vsuvku.«

»Rozumím. Teď nový řádek, ne?«

»Správně. Pokračujeme. Pozor! – Náhle zazněla ohlušující rána, okenní tabule se rozsypaly jako by byly ze skla. – Tři řádky pomlček.«

»Proč tři řádky pomlček?«

»No, to je ta katastrofa, která právě postihla město.«
»Jaká katastrofa?«

»Město stálo na sopce a ta zrovna vybuchla.«

»Hm. Viděl jste již výbuch sopky?«

»A ne! Viděl jsem chrlit sopku a celé město bylo pohřbeno pod lávou.«

»Skutečně?« žasl Nobody. »Kde to bylo – – – kdepak asi – – –«
»V newyorském divadle.«

»Tak to byla jen divadelní hra?« smál se Nobody.

»Ano, ale jaká hra! Počkejte! Už vím! „Poslední dnové v Bombayi“.«

»Snad „Poslední dnové Pompejí“?«

»Třeba. Na tom moc nezáleží. Povídám vám, bylo to báječné! Plameny šlehaly ze sopky, lidé běhali v košilích a kulisy jim padaly na hlavy.«

~
Uplynulo čtrnáct dní a Mojanův román uvízl na třech řádcích pomlček. Koráb »Argo« dospěl zatím k mysu Hornovu a čekala jej nejhorší část cesty.

Loďař, který vystavěl tuto kocábku, pojmenovanou »Argo«, nikdy si nepomyslil, že se jeho plavidlo dostane až k souostroví, nazvanému „Argonauti“, neboť jména jednotlivých ostrůvků zněla Herkules, Castor, Pollux, Laertes atd.

Zkušený námořník byl by poznal i bez kompasu, že se blíží k obávanému mysu Hornovu. Již několik dní bylo špatné počasí. Nobody, který zůstával stále na palubě, brouzdal se v kalužích vody, kdežto Mojan seděl v podpalubí a – „spisoval“.
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Právě tak tomu bylo jedné bouřlivé noci. Tlouštík přemýšlel v kajutě o zápletce svého románu.

Tu se otevřely zasouvací dveře a vstoupil Nobody. V ruce držel skládací dalekohled.

»Mr. Mojane,« řekl vážně, »musím vám něco říci.«

Mojanova zamyšlená tvář se rázem vyjasnila.

»Já vám taky,« řekl horlivě. »Rozhodl jsem se, že místo románu o pěti dílech –.«

»Eh! Přestaňte už s tím nesmysleme.«

»Nesmyslem?« zvolal uraženě tlouštík, nepozoruje vážného výrazu v Nobodyho tváři.

»Ano, to všecko je teď nesmysl,« důrazně řekl Nobody, zasouvaje dalekohled, jejž pak vložil do kapsy. »Jsme v ošklivém postavení. Připravte se na nejhorší. Na nebi nesvítí jediná hvězda a zdáli slyším dunění příboje, do kterého nás nezadržitelně žene vichřice. Co chvíle může dojít ke katastrofě – – –«

»Proboha, mé sudy sýra!« vykřikl Mr. Mojan a chytil se za hlavu – – –

V tom se ozvala strašlivá rána – oba byli ve vodě a necítili již pod nohama podlahu – – –

~
Ranní slunce se přívětivě usmívalo na ostrůvek, obklopený skalními útesy, do nichž s hukotem narážely mořské vlny.

Jedna z mocných vln asi dosáhla větší výše než ostatní její družky. Jak jinak by se byl dostal muž, nehybně ležící mezi dvěma balvany, tak vysoko na skálu? Vždyť nyní neomývaly vlny ani jeho střevíců.

Po ostrém úskalí šplhal druhý muž.

Když spatřil nehybně ležícího člověka, hlasitě zavolal, a pokud mu nerovná půda a tloušťka dovolovaly, spěchal k němu.

»Nobody – Nobody!« volal tlouštík. »Ať už jste živ či mrtev – odpovězte mi!«

Třepal přítelem tak dlouho, dokud neotevřel oči.

Nobody vyskočil, ohmatával si údy, nemá-li je polámány, ale shledal, že kromě několika oděrek neutrpěl žádného zranění.

»Zachránil se někdo z mužstva?« byla jeho první otázka.

Místo odpovědi vztáhl Mojan paže k rozbouřenému moři a zalkal:

»Mé sudy sýra jsou pryč – ach mé sudy, výsledek mé práce a snah, všechny jsou pryč! Můj sýr, můj sýr!«

»Vy blázne, nerouhejte se!« zlobil se Nobody. »Ptám se vás, zda jste neviděl někoho z lodní posádky?«

»Ne. Jsem už hezkou chvilku vzhůru a prohledal jsem pobřeží, ale kromě vás jsem nikoho nenalezl.«
»Nevíte, co se dělo při ztroskotání lodi?«

»Nemohu si na nic vzpomenout. Náhle jsem ležel ve vodě, pak jsem dostal ránu do hlavy, takže jsem ani nevěděl, nezemřel-li jsem snad z toho. Ale zvláštní sen jsem měl, tak zvláštní, že podle něj napíši dvoudílný román. A víte, jak se ten román bude jmenovat? »Z lásky dvacet tisíc mil pod mořem.« Krásné, což? – Z lásky – au!«

Mr. Mojan zařval, neboť obrovský humr sevřel klepety jeho lýtko. Humr se asi polekal tím řevem, povolil klepeta a tlouštík se hned blaženě rozesmál.

»Rychle, kamaráde, rozděláme oheň a výtečně si pochutnáme! Já humry přímo zbožňuji!«

Nobody pocítil k Američanovi téměř obdiv. Zázrakem se zachránil a jeho první myšlenkou po ztroskotání byly sudy sýra, v mdlobách snil o románech, a když ho štípl humr, myslil hned na jídlo. Povaha hodná závisti!

Zmínka o ohni uvedla Nobodyho na jiné myšlenky. Rozhlédl se po okolí a seznal, že jsou v ošklivé situaci.

Ostrůvek, na kterém se zachránili, byl vlastně skaliskem z moře vystupujícím, bez jediné známky květeny. Nikde ani stéblo trávy, nikde ani kořínek.

Uprostřed se skalisko zdvihalo do výše a tvořilo dosti vysoký vrch, rozervaný a hrbolatý.

Jen namáhavě vylezl Nobody na vrcholek. S té výše přehlédl celý ostrůvek a odhadl, že měří asi čtverečný kilometr. V dálce uviděl nejasné obrysy několika malých ostrůvků – ve vzdálenosti trosečníkům nepřekonatelné. Nobody znovu obrátil pozornost k půdě, na níž stál, ale ani zde se mu nenaskytl potěšující pohled.

Koldokola skalnatá pustina, nikde ani stopy po troskách lodi.

Nobody vytáhl z kapsy dalekohled, který naštěstí zůstal nepoškozen, a pozoroval pobřeží.

Podivil se, že nespatřil ani nejmenší známky, že by zde byla loď ztroskotala. Na celém světě, na všech ostrůvcích jsou stopy rozbitých lódí, a zde, kde je moře tak bouřlivé, ani prkénko, ani kus železa!

Nobodymu se zdálo, že mocný proud stáčí se kolem ostrůvku směrem k severu. Snad tam proud odplavil všecky zbytky rozbitých lodí. Ale jak to, že týž proud vyhodil jej a Mr. Mojana na ostrov?

Nobody zavrtěl hlavou, sestoupil dolů a obešel ostrůvek, skákaje s útesu na útes. Bedlivě prohledával pobřežní sluje a trhliny, v nichž se pěnila voda, nikde však nic nenašel.

Potom prohledal ostrov křížem krážem, ale nenalezl nic, co by mu mohlo poskytnouti naději na sroubení voru.

Vrátil se k svému společníku a uzřel ho nad mělkou louží, kterou zde zanechala mohutná vlna. Mojan lovil ústřice, otvíral je kapesním nožem a s hlasitým srkáním polykal.

»Ústřice, nejjemnější ústřice!« volal radostně na Nobodyho. »Nejméně sto jsem jich již snědl a je jich tu ještě více! Kéž bych měl k nim láhev portského!«

»Byl bych spokojen i s láhví vody!« odvětil vážně Nobody.

»Já vlastně také, mám strašlivou žízeň. Nenašel jste nějaký potůček nebo studánku pitné vody?«

»Nenašel jsem ani pramínku, ani jediné kapky.«

Mojan rázem pochopil, co znamená tato zpráva.

»To je strašné! Co si počnu? Mám po těch ústřicích žízeň jako uštvaný pes. Hledal jste důkladně?«
»Hledal jsem, ačkoliv vzhled ostrůvku nenasvědčuje, že by zde mohla býti pramenitá voda.«

»Nenalezneme-li vody, pak zde oba dva zhyneme. Pojďme ještě hledat!«
Mojan dokázal, že praktický Američan se nezapře ani v pustině. Nepřipojil se k Nobodymu, pátral na vlastní vrub. Nobody ho několikráte zahlédl, jak slézá příkré útesy a nahlíží do každé trhliny.

Často tlouštík uklouzl a řítil se dolů, ale vždy se čiperně obrátil a užíval objemného břicha jako brzdy. Dole se otřepal a znovu lezl nahoru.

Po dvou hodinách se opět setkali.

»Nalezl jste?«

»Nic. Kromě mořské vody není zde ani kapky jiné tekutiny.«

»Kde asi jsme?«

»Na některém ostrůvku ze souostroví Argonautů.«

»Plaví se tudy lodi?«

»S tím vůbec nemůžeme počítat.«

»Pěkné nadělení. A nikde ani krůpěj vody! Jak dlouho vydržíme bez nápoje? Sotva do zítřejšího večera.«

Mojan však i v této tragické situaci myslil na svůj román.

»Poslyšte, Nobody, nemohu se zbaviti myšlenky na román, o němž se mi zdálo. Víte přece »Z lásky dvacet tisíc mil pod mořem«. Nebude příliš dlouhý, jen o dvou dílech, každý díl toliko 600 stran, strana 35 řádků, řádek 16 slabik. Co myslíte? Pojďte do chládku, tam v té jeskyni si o tom můžeme pohovořiti.«
Usedli v dosti velké jeskyni.

»Když o tom přemýšlím,« řekl Mojan hlasem žízní ochraptělým, »soudím, že by se měl můj nový román vlastně nazývati »Bez lásky dvacet tisíc mil pod mořem«. Já nevím, proč vlastně čtenáři chtějí míti v každém románu hodně lásky. Stále jen láska! Uvidíte, že jednou napíši román, kde nebude o lásce napsáno ani slovo a kniha rozehřeje staré i mladé a půjde na dračku. Poslouchejte, jak to udělám!«

»Poslouchám.«

Mojan si odkašlal, ale znělo to spíše jako zachroptění.

»Hrdinka se jmenuje – Viktorie, komtesa ze Stacletownu. Její otec je hrabětem, matka hraběnkou a jsou ohromně bohatí, zdraví, šťastní a velmi zámožní. Jsou to velmi hodní, čestní lidé, kteří neublíží ani mouše a hrozně bohatí…«

»To jste řekl již třikrát.«

»Tak? Prosím za prominutí. Viktorie je jejich jedinou dcerou, jest jí asi dvacet let, a je rovněž bohatá, to je samozřejmé. Nedovedete si ani představit, jaké je to děvče, ta komtesa Viktorie! Krásné, něžné, nevinné, líbezné, hlavně krásné nade vše pomyšlení a bohaté!«

Mojan upadl v nadšení nad půvabem Viktoriiným.

»Skutečně, vzácná dívka,« řekl Nobody.

»Ano, proto jsem jí dal tak krásné jméno, Viktorie. Jednoho dne, kdy štěstí rodiny dosáhlo vrcholu, dopustí se hrabě zločinu zákeřné, loupežné vraždy, je vypátrán a zatčen – – –«

»Cože? Bohatý hrabě vraždí a loupí? Ale proč? Vždyť toho nemá zapotřebí!«

»Tomu vy nerozumíte!« pravil vznešeně romanopisec. »Zde jde o tajemství! Cožpak se musejí vždy krást jen peníze? Může jít o rodinné listy, o získání rodinných dokumentů!«

»To je ovšem něco zcela jiného.«

»Tak vidíte!« řekl vítězně Mojan. »Prosím, nepřerušujte mě ve vyprávění, jinak ztratím nit. Hrabě se tedy dopustil zločinu…«

»Ještě několik slov. Řekl jste předtím, že hrabě je bezúhonným, čestným mužem –«

»Nepřerušujte mě!« vykřikl Mojan a rychle pokračoval. »Dopustil se zločinu, byl dopaden, odsouzen k trestu smrti a cestou milosti byl mu změněn rozsudek v doživotní žalář.«

»Ubohá Viktorie!«

»Teď přichází na řadu hraběcí matka. Hraběnka šla jednoho dne do velkého obchodního domu a byla tam přistižena při krádeži krajek. Byla zatčena, dům prohledán a nalezeny plné sklepy a půdy, skříně a zásuvky, samé ukradené textilní zboží. Co tomu říkáte?«
»Kleptomanie!«

»Nikoliv, Eulalie.«

»Ale já neříkám, že se tak jmenovala.«

»Ne? Vždyť jste ji právě nazval Keltoanie.«

»Kleptomanie, Mojane. To je vědecký název choroby, projevující se u zámožných lidí krádežemi.«

»Ne, matka děvčete není churava. Krade, ale to je tajemství. Viktorie o ničem neví.«

»Ubohé dítě!«

»Ba právě! Matka je odsouzena k doživotnímu žaláři…«

»Za krádež není nikdo odsouzen k doživotnímu žaláři.«

»V době, kdy se odehrává děj mého románu, bývali lidé pro krádež odsuzováni k doživotnímu žaláři. A vůbec, nepřerušujte mě. Kdybyste ukradl válečný křižník, seděl byste také doživotně. Tedy – konečně se Viktorie o všem dověděla a byla ohromena. Kromě její krásy, nevinnosti a bohatství nezbývalo jí nic. Tu náhle – bác! Banka, v níž měla uloženy peníze, udělala bankrot a Viktorie byla bez haléře. Zůstala jí jen její krása. S láskou nemá tento první díl nic společného, ale o lásce není tu také ani slova, přesto, že je líčeno, jak se k dívce přiblížil bohatý nápadník, hrozně bohatý, jako – – – jako – – –«

»Jako Rockefeller,« doložil Nobody.

»Ne, tak bohatý jako já. Podobal se mně také tím, že mu bylo lhostejno, že rodiče děvčete sedí doživotně v žaláři. Přiblížil se svatební den, Viktorie vyšla na ulici v svatebním úboru – tu spadla s balkonu jednoho domu nádoba, naplněná kyselinou sírovou, rozbila se a strašlivě děvče popálila v obličeji. Krása zmizela, dívka byla zohavena. Co tomu říkáte?«

»Báječné! Kam na ty nápady chodíte? Šel bych tam také!«

»Něčemu takovému se nemůže nikdo přiučit. To musí být v člověku, v jeho mozku a srdci. Samozřejmě, že bohatý ženich opustí zohyzděnou Viktorii. Je to ničema a v tom se mi nepodobá. Co si počne ubohá dívka? Rozhodne se, než by žebrala, že bude raději pracovati. Jako pradlena vydělá si pilnou prací několik mizerných centů, koupí si za ně jídlo a když usedne, aby pojedla, vypíchne si vidličkou obě oči.«

»Máte obdivuhodnou fantasii!« podotkl Nobody.

»Počkejte, ještě není její neštěstí skončeno. Vzpomeňte si na Viktorii, jak jsem ji líčil v prvním díle. Byla nejšťastnějším dítětem. A nyní – rodiče v doživotním žaláři, ona sama zchudlá, vitriolem k nepoznání popálená a slepá. Může přijíti ještě něco horšího? Ano, může! Slepá dívka vyšla si na první procházku, klopýtla, zlomila si nohu a lékař seznal, že jí musí kousek kosti vyjmouti. Učiní tak a dívka kulhá a není naděje na vyléčení. Toho však ještě není dost! Kulhá k jakési slavnosti, tam vystřelí z kanónu, Viktorii, jež stojí blízko, prasknou bubínky v uších! Dívka ohluchne. Vtom – – –«

Náhle Mojan umlkl; ozval se smích.

»Co je vám na tom k smíchu?« optal se rozhořčeně.

Vzhlédl a viděl, že Nobody se nesmál.

Jeskyně byla světlá, nikoho zde nebylo kromě obou mužů. Kdo tady vybuchl v smích?

Nobody vyběhl z jeskyně, aby pátral po rozveseleném posluchači.

Vtom prolétl kolem něho racek, nazvaný rackem chechtavým pro divné zvuky, které v letu vyráží.

A přece se zdálo, že se smích ozývá z některého koutu jeskyně! Zvuk se patrně odrazil od skalní stěny, když pták přelétal mimo.

Zklamán, vrátil se Nobody do jeskyně.

»Myslil jsem,« pravil Mr. Mojan, »že se smějete vy. Nu, tím lépe, bylo by mě to pohněvalo. Tedy dále! Ohluchnutím dívky se končí první díl. Kdybych chtěl býti rozvláčným, mohl bych dívku učiniti ještě nešťastnější. Spokojím se však tím, že ji v poslední kapitole nechám požíti jedu a zemříti. Můžete ubohé dívce zazlívati, když touží po smrti a otráví se?«

»Ne. Vůbec jí toho nezazlívám. Měla nejvyšší čas, že zemřela.«

»Jsem téhož názoru. Uznáváte, že kniha bude zajímavá?«

»Uznávám.«

»Následuje druhý díl. Ten se hemží milostnými historkami. Začíná se Viktoriiným námořním pohřbem. Žádné pocty, žádná hudba ani smuteční zpěv. Vždyť zemřelá byla chudá, slepá, hluchá a kulhavá, kdo by se o ni staral? Hodili ji prostě do moře. Rakev plave dvacet tisíc mil, až ji vyloví mladý muž. Jmenuje se Jiří, je mu dvacet pět let, je vzdělaný, mladý muž, vystudoval práva a medici – – – počkat, málem bych byl prozradil tajemství. Podotýkám jen, že znal Viktorii z doby, kdy byla ještě krásnou, bohatou mladou dívkou, vidoucí, slyšící a nekulhající. Neví, jak vyhlíží mladá dívka nyní a je mu to lhostejno.

Nuže, když vylovil rakev, Jiří klečí vedle ní a dojemně naříká:

„Viktorie, má sladká Viktorie, kdybych tě mohl svýma rukama vzkřísit, učinil bych to!“

A skutečně, mladý muž vrhne se na rakev a počne ji otvírat – láme ji rukama, třísky lítají kolem, až konečně otevře rakev – a tu – nó, co byste řekl, že se stane?«

»Viktorie není v rakvi.«

»Jak to? Proč by nebyla? Leží tam v bílém rubáši, ruce složeny na prsou. Vtom tu pojednou – – –«

Mr. Mojan vytáhl kapesník, osušil si dojetím zvlhlý zrak a řekl:

»Tu otevře Viktorie oči a usměje se na Jiřího.«

»Myslil jsem, že je slepá?«

»Je, ale usmívat se může, protože byla jen zdánlivě mrtvá. Krátce a dobře: Jiří je princem. Učinil však jakýsi slib, že bude žíti na zapřenou. Jak jsem již prozradil, vystudoval medicínu a byl slavným lékařem. Plastickou chirurgií odstranil strašlivé jizvy s Viktoriiny tváře, zasadil jí kousek slonové kosti do nohy, takže už nekulhala, dal jí nové bubínky do uší a operoval šedý oční zákal, takže prohlédla – – –«
»Promiňte, řekl jste dříve výslovně, že si vypíchla oči vidličkou.«

»Jistě? Nemýlíte se? Pravdou je, že Viktorie měla šedý zákal a po operaci viděla lépe než kdy předtím.«

»Jaké štěstí,« podotkl Nobody. 
A Mojan pokračoval:

»Potom se Jiří ujal dívčiných rodičů. Víte snad, že byl též vystudovaným právníkem. Vymohl si obnovu procesu, přinesl důkazy o nevině hraběcích manželů a skvělou závěrečnou řečí odhalil intriky a úklady zavilých nepřátel. Hrabě nevraždil, hraběnka nekradla, to se prokázalo nad slunce jasněji, a šťastná rodina se opět sešla, jako by se nebylo nic stalo. Jiří se ovšem ožení s Viktorií. V knize to vše bude popisováno podrobně, ne tak stručně, jak jste to slyšel ode mne, vždyť to bude román o dvou dílech, každý díl na 660 stran, každá strana 35 řádek a zejména tragické části budou jemně prokresleny, s hlubokou znalostí lidských duší.«

»Mohu vám směle říci,« pravil pochmurně Nobody, »že při čtení vašeho díla mimoděk zaslzí i člověk kamenného srdce.«

»Doufám v to. A kdyby byla kniha již napsána a nakladatel ji přijal – co myslíte, že by mi musil dát místo autorského honoráře?«

Při těch slovech položil Mr. Mojan Nobodymu ruku na rámě a zahleděl se naň zvláštním, vlhce se lesknoucím zrakem, až Nobodyho v kostech zamrazilo.

Ubohý tlouštík! Nobody věděl, že by dal Mojan celý svůj dvoudílný román i se všemi autorskými právy – za jediný doušek vody!

Nobody vyběhl z jeskyně a znovu prohledával skuliny, zda se v nich neudrželo několik dešťových kapek.

Ale marně. Rackové zde nehnízdili, takže trosečníci nemohli jejich syrovými vejci zahnati palčivou žízeň. Ptáci tu a tam přelétli nad ostrůvkem, ale hnízd si zde nestavěli.

Nobody si byl vědom, že si neuchovají jasných smyslů déle než do zítřejšího večera. Potom se dostaví blouznění – – –

Po několika hodinách bloudění vrátil se do jeskyně a nalezl spícího Mojana, zřejmě již zachváceného horečkou. Zmítal sebou, naříkal pro ztracený sýr, vztahoval ruku po sklenici vody, která mu stále unikala z dosahu.

Nobody věděl, co tento stav znamená. Delirium to sice ještě nebylo, ale první příznaky se už blížily.

Prohledal Mojanovi kapsy, vzal k sobě jeho kapesní nůž, aby si blouznící muž neublížil, potom svázal Mojanovi nohy, ne sice pevně, aby se řemínky nezarývaly do masa, ale přece tak, aby se nemohl v návalu horečky vrhnouti snad do moře.

Z tohoto opatření bylo zřejmo, že Nobody ještě doufal.

Kdyby se nemocný mohl důkladně napíti, zmizely by rázem horečné vidiny. Zítra to bude již horší, horečka se zvýší a nedá se již zahnat ani velkou dávkou vody.

Nobody nemohl v noci usnouti lítostí nad ubohým tlouštíkem, kterému nedovedl pomoci.

Tu náhle spatřil otvorem v jeskyni na obzoru světélko, podobající se svítilně, zavěšené na boku lodi. Vyřítil se z jeskyně a běžel k pobřeží.

»Vodu – vodu!« slyšel ještě za sebou chraptivý, naříkavý hlas Mojanův.

Měsíc nesvítil, ale na obloze zářilo nesčíslné množství hvězd. Ani zkušený námořník nemohl by rozeznati, je-li v dálce svítící bod hvězdou či lodní svítilnou. Plachetnice nemají bílého světla na stožáru, nýbrž červené a zelené na bocích lodi.

Nobody hleděl do dáli, hvězdy a jejich odrazy ve vlnách se třpytily a on již nerozeznával, co vlastně považoval za světélko lodi. Půl hodiny vyčkával, pohne-li se v dálce nějaké světélko, a pak se pomalu vracel k jeskyni.

Nebyl ani příliš zklamán, zato tím více překvapen, když pohlédl na Mojana. Tlouštík ležel klidně na zádech, ruce měl složeny na břiše a dokonce – chrápal! To se naprosto neshodovalo s jeho horečným stavem!

Nobody si dlouho nelámal hlavu přemýšlením, co bylo příčinou klidného spánku Mojanova. Ulehl též a usnul, vyčerpán téměř celodenním hledáním pramene.

V bdělém stavu dovedl se Nobody obdivuhodně přemáhat, zato nyní trápily ho sny, způsobené neukojenou žízní.

Voda – voda – plný sud vody – plná nádrž – celý proud chladivé, křišťálově jasné vody. Když se však chtěl napíti, nedostala se voda do suchého hrdla a stékala jen po bradě.

Právě když se nakláněl nad studánkou, která stále couvala před jeho suchými rty, zatřásl kdosi jeho ramenem.

»Nobody, spíte? Vzbuďte se! Proč jste mi svázal nohy?«

Studánka zmizela, Nobody otevřel oči a spatřil vedle sebe Mojana.

První Nobodyho myšlenkou bylo, že se stal nějaký zázrak, neboť tlouštík vyhlížel docela spokojeně.

»Vy nemáte – horečku?« zvolal Nobody udiveně.

»Horečku?« divil se tlouštík. »Ne, horečku nepociťuji. Ale žízeň mám jako trám.«

»Co se s vámi stalo?« žasl Nobody. »Podle všech pravidel lékařské vědy a zkušeností měl byste ležet v deliriu.«

»Nemluvte nesmysly a rychle mi rozvažte nohy. Byl jste zbytečně opatrný.«

Nobody tak učinil, ale stále nedovedl pochopit, co se zde vlastně dělo. Viděl již několik lidí umírati žízní a znal dobře průběh předsmrtného blouznění.

»Musím vám vyprávět, co se mi zdálo,« žvanil Mojan povstávaje a shazuje řemínky, jimiž byl svázán. »Opravdu, zdál se mi podivný sen. Ležel jsem u pramene, ale voda byla patrně začarovaná. Objevila se, a když jsem přiblížil rty, hned zase zmizela. To se opakovalo několikrát a já ne a ne se napít.«

»Tedy jste přece jen blouznil,« podotkl Nobody.

»Tu náhle stanul přede mnou obrovský lev s bujnou hřívou a v prackách držel objemný džbán,« pokračoval Mojan. »Přiložil mi džbán k ústům – a já skutečně pil, pil dlouhými doušky božský nápoj. Náhle jsem zpozoroval, že džbán nedrží lví pracky, nýbrž lidské ruce, hrozně veliké a chlupaté.«

»Cítil jste, že pijete? Že vám voda protéká ústy a hrdlem?«

»Ano! Napil jsem se několikrát a důkladně, chlupaté ruce přikládaly stále znovu a znovu džbán k mým ústům, ale džbán byl tak veliký, že jsem nemohl dopíti do dna.«

»Žízeň ustala?«

»Nu, nezlobil bych se, kdybych měl teď pořádnou láhev minerálky nebo ještě lépe šampaňského. Vidíte, jaké divy může vykonati živý sen, zvláště má-li člověk žaludek přeplněný ústřicemi.«

Mojan protáhl ztrnulé údy a vyšel z jeskyně.

Nobody se zamyslil. Je vůbec možno, aby tak na lidský organismus působil živý sen? Stačí se ve snu napíti, aby byl člověk po probuzení svěží?

»Nobody, rychle se pojďte podívat!« zvolal vtom tlouštík.

Mojan stál na pobřeží v nevelké vzdálenosti od jeskyně a ukazoval do prohlubně, v níž se mezi balvany zachytilo několik trámů ze ztroskotané lodi. Kolem dokola ležely roztroušeny plechové krabice, bedny a soudky.
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»Corned beef!« zajásal Mojan a vrhl se na těžkou plechovou krabici. »Cítím a vím, že je uvnitř corned beef!«

Kamenem rozbili víko velikého sudu a do tváře jim vyšplíchla – chladná, pitná voda. Nobody ji nejprve ochutnal a potom pil – pil dlouhými doušky.

»Zde je bedna plná nejjemnějších lodních sucharů!«

»A zde ještě jeden sud s vodou, zásoba při nejmenším na čtyři neděle!«

»A tu jsou ještě dvě krabice s konservovaným masem!«

Mojan jásal, prohlížel a vypočítával množství zásob, Nobody se však nedůvěřivě rozhlížel na všecky strany.

»Jak se sem dostaly trosky člunu?«

»Moře je připlavilo.«

»Kde jsou lidé?«

»Patrně utonuli, ubožáci.«

»Proč se nezachytila jejich těla na skalisku?«

»Protože je vlny odplavily.«

»Ale jak se dostaly trosky člunu přes úskalí?«

»Přestaňte s tím protivným vyptáváním. Moře dokáže všelicos, ostatně buďte rád, že nám dodalo živobytí!«

Tlouštík měl celkem pravdu a Nobody se s ním nepřel. Ano, moře dokáže všelicos – – – Ale že se právě v nejvyšší čas stalo jejich dodavatelem, nešlo Nobodymu do hlavy.

Podrobil proto zbytky lodi důkladné prohlídce.

Byly z čtrnáctiveslového člunu, jaký mívají parníky. Ani dva trámy nedržely při sobě, vše bylo rozbito, dokonce i vesla. Byla to asi mocná vlna, jež mrštila člunem o pobřeží! Záchranné čluny mívají též zařízení pro napnutí plachty, zde však nebylo po něčem takovém ani stopy. Také žádný námořní přístroj se nepovaloval v troskách.

A zásoby byly vyplaveny! Byly to celkem dva sudy s pitnou vodou, dvě bedny plné hnědých lodních sucharů a pět rozměrných plechových krabic s konservovaným masem, corned beefem. Krabice byly otlučeny a jeden sud na pitnou vodu byl rozbit.

Všechny sudy měly nápis »Neptun«. Nobody škrábal nehty barvu s nápisu, čichal k ní a pokyvoval hlavou.

Jeho společník nebyl tak nedůvěřivý a našel pro vše vysvětlení. Tlouštík hledal svůj kapesní nůž, Nobody mu jej podal a spojenými silami otevřeli jednu z krabic. Maso bylo výborně zachováno a Mojan se začal cpáti jako bezedný. I Nobody pojedl, ne však v takové míře, jako vyhladovělý Mojan.

»To je štěstí,« pravil blaženě tlouštík, polykaje poslední sousto, »že člun ztroskotal právě zde a ve chvíli pro nás nejpříznivější.«

»Nezdá se vám,« podotkl Nobody, »že barva nápisů je příliš čeistvá?«

»Ach, to mě nezajímá. Kdybych tak měl zápalky, udělal bych si ohníček a uvařil si humry.«

»Mám na štěstí zapalovač. Doufám, že voda nevnikla dovnitř a neprovlhčila knot.«

Nobody sáhl do kapsy a vyňal zapalovač. Stiskl pero, víčko odskočilo a objevil se plamínek.

»Báječné!« zajásal Mojan. »Dříví máme z trosek a místo hrnce plechovku od konservy.«

Hned se dal do práce, a co se vařila voda, odnášel zásoby do jeskyně.

Nobody zatím obcházel hromadu trosek jako kočka horkou kaši. Nenalezl však nic, co by posílilo jeho nedůvěru k tak šťastné náhodě – – –

Uplynuly tři dni a na ostrůvku se pranic nezměnilo. Ubylo jen něco zásob.

Nebylo ani pomyšlení, že by mohli zrobiti z rozbitého člunu vor a vydati se na něm na neklidné moře. Proto Nobody dovolil Mojanovi, aby jej spálil při vaření humrů. Mojan se nedal prosit a pořádal denně humří hody, jež zakončoval důkladnou dávkou ústřic.

Žádný z obou mužů nepromluvil dosud o budoucnosti. Nač také? Vlastní silou se odtud nedostanou a nepomůže-li jim opět náhoda – – –

Zásob bylo ostatně ještě na šest neděl. Kdo ví, co se do té doby stane!

Spali stále v téže jeskyni. Jedné noci nemohl Nobody usnouti jakýmsi vnitřním neklidem. Tu se probudil též Mojan, zazíval a zeptal se Nobodyho:

»Spíte?«

»Co je?« zabručel zpravodaj.

»Právě se mi zdál sen, no, říkám vám, takový sen, že bych o něm mohl napsati román o pěti, nebo šesti dílech!«

»Jen to ne!« zabručel netrpělivě Nobody. »Nuže co?«
»Zdálo se mi, že sedím v londýnském restaurantu a jím beef steak se smaženou cibulkou – a – a – no, jedl jsem beefsteak s cibulkou, víc nic.«

Nobody vyskočil. Rozhlížel se pátravě po jeskyni, vtáhl nozdrami vzduch a zvolal:

»Opravdu, je tu cítit smažená cibulka.«

Vyběhl z jeskyně. Lilo jak z konve, ale ani proudy deště neutlumily pach pražené cibule. V temné, deštivé noci nemohl ničeho podniknouti a proto se vrátil do jeskyně. Mojan už zase klidně spal.

K ránu ustal déšť a slunko vesele zazářilo.

Mojan si vyšel na svou obvyklou ranní procházku, aby mu lépe chutnala snídaně.

»Co to bylo v noci s tou praženou cibulí?« bylo jeho první otázkou po návratu do jeskyně.

»Zdálo se vám opět o jídle a vyprávěl jste mi to.«

»Tak? Byl to jen sen? Já myslil, že jsem skutečně cítil cibuli.«

Nasnídali se a vyšli. Cílem jejich procházky byla tentokráte západní strana ostrůvku. Když tam dospěli, měli mezi sebou a sluncem, vystupujícím na obloze, dosti vysoký vrch, vypínající se právě uprostřed ostrova.

Ani jemný čich Nobodyho nepostřehl již pachu pražené cibulky.

Náhle se však Nobody zastavil.

»Mojane,« pravil, ukazuje rukou na vrcholek hory, »nevidíte tam nic?«

Mojan chvíli upřeně hleděl na vrcholek hory a potom řekl:

»Vůbec nic!«

Nobody zavrtěl hlavou.

»Opravdu nic?« znovu se ptal Mojana.

Ten se zadíval ještě jednou na vrchol hory a potom podotkl:

»Zdá se, že se tam něco chvěje.«

Nad vrcholkem hory, odlišuje se ostře od okolní atmosféry, chvěl se vzdušný sloup. Nobody již po nějakou dobu pozoroval tento zvláštní zjev, dnes však byl nejzřetelnější, neboť naň hleděli proti slunci.

»Co to asi je?«

»Je to proud horkého vzduchu, vycházejícího z vnitra hory.«

»Proboha, není snad hora sopkou?« zvolal Mojan. »Mé matce bylo prorokováno, že její jediný syn se vysoko povznese, to jsem též učinil, ale povznésti se ještě výše, a to výbuchem sopky – – – k tomu nemám pražádné chuti!«

»Pojďme se na to podívat zblízka.«

Vylézali nahoru a Nobody se snažil, aby neztratil tepelný proud s očí.

V hoře bylo dosti hlubokých trhlin a z jedné z nich patrně vycházel tepelný proud.

»Nobody – ach, to je krásné – cítíte tu praženou cibulku?« volal Mojan, upachtěný a obtížným výstupem zpocený. »Stále silněji a silněji vane ta nádherná vůně!«

Po krkolomném výstupu se dostali na malou náhorní planinu.

Uprostřed planinky vedl do vnitra hory nálevkovitý otvor, asi metr široký. Chvění vzduchu nebylo zde viditelné, ale Nobody nemusil ani vztáhnouti ruku, aby ucítil, že teplo vychází právě z tohoto otvoru.

Teplý vzduch byl nasáklý vůní smažené cibule. V noci déšť stlačil proud vzduchu až dolů na ostrůvek, nyní však vystupoval teplý sloup nerušeně vzhůru.

»K čertu, sopka v činnosti!« mumlal Mojan. »Prozatím se z ní jen kouří, ale každou chvíli může vybuchnout. Nu, zdá se, že dosud nikdy nechrlila, nevidím nikde žádné vychladlé lávy. Doufejme, že se bude chovat slušně aspoň po tu dobu, co jsme nuceni tu sídlit. Ale voní, mrška, jako smažená cibulka!«

Nobody neříkal nic, jen se stále rozhlížel.

»Byl jste již někdy na Havaji?« otázal se pojednou Mojan.

»Proč se ptáte?«

»Tam je sopka Matuva a ta je cítit právě tak.«

»Ale jděte!«

»Ovšem že tak krásně Matuva nevoní, jako tato sopka. Naopak, páchne strašlivě, jako když se cibule připaluje na zkaženém omastku. Ale zde to voní jako cibulka, smažená na čistém másle! Kdybych měl chléb, snědl bych jej, čichaje při tom k sopce.«

»A zapil dvěma plzeňskými, což?« žertoval Nobody.

»Kdyby byla alespoň jedna!« vzdychl Mojan a olízl se.

»Děkujte Bohu,« napomínal Nobody tlouštíka, »že máme dostatek pitné vody. Před několika dny jsme měli smrt na jazyku, a teď si děláte takové laskominy!«

Mojan neříkal nic, jen se po očku díval po Nobodym. Ten už zase zkoumavě prohlížel otvor, jejž nepovažoval za jícen sopky, ale za zcela obyčejný větrák, kterým vycházela vůně cibulky, smažené na másle!

Nevymlouval Mojanovi jeho názor o sopce. Tlouštík si lehl k okraji otvoru a ssál do sebe líbeznou vůni.

I Nobody se položil na okraj a hleděl do prohlubně. Kdo byl asi ten, jenž na osamělém ostrůvku oddával se tak všednímu zaměstnání, jako je smažení cibule?

Nobody cosi tušil, ale chtěl si zjednat naprostou jistotu. Prohledal si kapsy a nalezl kousek starého novinového papíru. Smačkal jej, zapálil a vhodil do otvoru.

Nálevkovitá prohlubeň byla asi dvacet metrů hluboká a dole se končila otvorem, velikým jako pěst. Tam oheň uhasl a spálený papír hnán byl teplým vzduchem opět vzhůru.

Prohlubně bylo tedy používáno jako větráku i komínu, ale nebylo možno dostati se jím do vnitra hory.

Kde byl asi vchod do hory? Dva dny oklepával Nobody skalní stěny, ovšem tak opatrně, aby ani Mojan, ani případný obyvatel hory ničeho nezpozorovali.

A opět uplynuly tři dni, aniž Nobody postoupil v pátrání jen o krok.

Deset dní trávili již trosečníci na osamělém ostrůvku. Jedenáctého dne vstával Mojan se svého lože a jako vždy se podíval na Nobodyho, spí-li ještě.

»Člověče, jak to vyhlížíte?« zvolal polekaně.

Nobody vyhlížel vskutku zbědovaně, měl zapadlé tváře a oči mu svítily.

»Nemohl jsem celou noc spát, není mi dobře.«

»To vidím, že vám není dobře. Podívejte se do zrcadla!«

»Máte snad nějaké?« usmál se Nobody, ale zuby mu zacvakaly. Sám poznal, že je asi skutečně nemocen a ohmatal si tepnu.

»Opravdu, mám horečku. Potřeboval bych nutně chinin.«

»Zůstaňte klidně ležet,« úzkostně radil Mojan, »přikryjte se a snažte se zapotit.«

Nobody zalezl tedy opět na své místo a uložil se na svůj nepromokavý plášť, neboť jiné podložky neměl. Mojan zkoušel uvařiti z corned beefu polévku, ale nesetkal se s valným úspěchem.

Dlouho trvalo, než se mu podařilo rozdělati oheň, a když se vrátil s vařenou polévkou, ptal se Nobodyho:

»Jak se daří?«

»Nevalně,« usmál se smutně Nobody.

Celý den se zmítal na loži, chvílemi se chvěl v záchvatu zimnice, zuby mu cvakaiy a chvílemi blouznil. Konečně se trochu vzpamatoval, ale byl tak zesláblý, že nemohl ani donésti potravu k ústům.

Nastala opět noc, Mojan odepjal Nobodymu řemen a svázal mu jím nohy. Bál se o něho.

Sám neměl na spánek ani pomyšlení. Ležel tiše a náhle se ozval tmou jeho naříkavý hlas:

»Dobrý Bože, vím, že jsem byl vždy bezbožným darebou a málo jsem v tebe věřil, ale uzdravíš-li mého přítele, nebo pošleš-li mi krabičku chininu, pak ti slibuji, že půjdu každé neděle do kostela – – –«

Kajícník byl přerušen zastenáním Nobodyho, znějícím nějak nepřirozeně chraptivě. Pak pokračoval:

»– – – nebo dám vystavět kostel, do nějž budu denně chodit, a nikdy už – nebudu lhát…«

Bum!!!

Mojan vyletěl z jeskyně, neboť zaslechl skutečný dělový výstřel.

Výstřel z děla! Loď dává znamení v nebezpečí.

Mojan však myslil jen na to, že na lodi, ať je již jakákoliv, je zcela jistě lékárna a v lékárně chinin. Kdyby tak ta loď chtěla zde ztroskotati! U čerta, to by bylo něco!

Ale ne, nesměl klíti, vždyť slíbil, že se polepší, bude-li jeho přítel zachráněn.

Venku byla právě tak hustá tma jako v jeskyni. Neviděl žádného světélka na moři.

»U čerta,« zaklel znovu, ale hned se plácl přes ústa. »Loď, která volá o pomoc, dává v noci též světelné signály. Proč to tedy nečiní loď, jež vystřelila ránu z děla? Hola, hoj! Loď, ahoj! Ahóóój!!!« křičel, co mu hrdlo stačilo. Potom vstrčil prsty do úst a zahvízdal.

Ale marně se namáhal. Nic se nikde neozvalo. Zklamán se vrátil. V jeskyni, mdle osvětlené kahancem, jejž Nobody zrobil z tuku konserv, uzřel Mojan na zemi ležeti spoutaného člověka.

»To je ten lev s lví hřívou, co mi ve snu podával džbán,« zvolal tlouštík. »A co vy, Nobody, vy nejste nemocen?«
»Což nechápete, že jsem se jen přetvařoval a že jsem zdráv jako řípa?« smál se Nobody.

»Vy nejste – nemocen?« opakoval Mojan.

»Bohudíky, ne. Chtěl jsem jen vylákati tajemného ducha ostrova z jeho úkrytu. Tušil jsem, že lev, který vám přinesl [image: image24.png]


vodu, není výtvorem horečného snu a proto jsem předstíral, že mám horečku a bez chininu že se neuzdravím. Doufal jsem, že dobrý duch se objeví a přinese chinin. Jak je vidět, nezklamal jsem se. Výstřelem z děla vylákal vás z jeskyně, potom přišel, a když mi podával chinin, zadržel jsem ho a v krátkém zápase jsem zvítězil!«

Mojan pohlédl na svého přítele – oči mu již nesvítily horečkou, ale radostí, a tváře nebyly zapadlé.

»Tak to tedy bylo,« vypravil ze sebe užaslý Mojan. »To jsem rád, teď zas mohu klít do aleluja!«

»Proč byste klel?« divil se Nobody.

»To je totiž tak,« vysvětloval Mojan, »když jsem myslil, že jste na smrt nemocen, učinil jsem slib, že už nikdy nebudu klít, uzdravíte-li se. Protože jste však nebyl nemocen, neplatí můj slib, a já si mohu zahromovat kdy a jak chci.«

»Myslím, že by vám neškodilo, Mojane, kdybyste se odnaučil tomu ošklivému klení. Měl byste spíše vzdávat nebi dík za to, že jste se už tolikrát dostal se zdravou kůží z nebezpečí.«

»Nevděk světem vládne,« hořce zašeptal ležící obr.

»Ne,« odvětil rychle Nobody. »Možná, že svět tam venku, před kterým jste se uchýlil na tento osamělý ostrov, zachoval se k vám nevděčně. Ale ve mně poznáte člověka, vděčného za každou prokázanou laskavost. Musil jsem použíti lsti, abych se s vámi seznámil. Byl byste se jinak ukázal?«

Obr neodpověděl.

»Neodpovíte mi?«

»Ne.«

»Proč?«

»Protože nechci.«

Nobody se sklonil a pohlédl ležícímu muži do očí. Dětsky nevinné, důvěřivé zraky plavovlasého obra uhnuly jeho pohledu, ale i za tu chvíli znalec lidí, jakým byl Nobody, poznal, s kým má co činiti. Vyňal nůž z kapsy a přeřezal pouta.

»Povstaňte,« řekl. »Jako volný muž a ne jako zajatec mi jistě odpovíte.«

Nobody věděl, co dělá, když, místo aby pouta pomalu rozvazoval, přeřezal je jedním rázem.

Muž neohrabaně povstal a bezradně stanul tváří v tvář Nobodymu. Z očí mu kanuly slzy.

»Kdo jste?« ptal se Nobody.

»Jsem – jsem – jsem člověk.«

»Tato odpověď mi nepostačí. – Kdo jste?«

»Nesmím nic prozradit,« úzkostně pravil obr a naříkavým hlasem dodal: »Nechte mě odejíti, prosím vás!«

Krátký boj s Nobodym ho patrně poučil, že násilím zde nic nezmůže, a proto zkoušel, zda by prosbou získal opět svobodu.

»Kdo vám zakázal mluvit?« pokračoval ve výslechu Nobody.

»Má velitelka, která…«

Zalekl se toho, co už prozradil, a umlkl.

»Zaveďte mne k své paní.«

»Já – nikoho neznám – jsem zde sám – trosečník právě tak jako vy.«

»Zaveďte mne hned k své velitelce!« rozkázal Nobody.

Obr se snažil vymaniti se z područí rozkazujícího hlasu, a tváře se uraženým, zvolal:

»Jak vám může napadnouti takový nesmysl?«

»Doveďte mě k své velitelce!« nařizoval Nobody.

»Nikdy!« odpověděl obr.

»Poroučím to!«

»Nemáte mi co poroučet.«

»Pravím ti,« řekl pevně Nobody, »že se tvá velitelka zaraduje, až mě spatří, neboť mě dobře zná!«

Ve vousaté tváři obrově zjevily se úžas a nedůvěra.

»Vy – že znáte mou velitelku? – Nevěřím!«

Nobody sáhl rukou do kapsy, a když ji vytáhl, stkvěl se mu na prstu nádherný prsten s třpytícím se démantem. I mdlé světlo kahance rozehrálo v čirém kameni stupnici barev, jimiž zářil skvostněji než duha.

»Prsten Pána země!« vykřikl obr a vrhl se na kolena.

Nobody mu dopřál času, aby se vzpamatoval z úžasu, potom mu pokynul.

»Zaveď mě k své velitelce!« opakoval svůj rozkaz.

Obr se vymrštil, hluboce se uklonil s rukama skříženýma na prsou a vešel do temnoty. Nobody a Mojan ho následovali.
Kapitola dvanáctá.

DVOJÍ TVÁŘ

Zanedlouho objevil se světelný paprsek a Nobody a Mojan šli za ním. Světélko, nesené patrně rukou obrovou, kterého však v temnotě neviděli, vedlo je podivnou, klikatou cestou, a potom náhle zmizelo.

Za chvíli nato zazněly jim vstříc těžké kročeje.

»Jste očekáváni, pánové,« pravil známý hlas. Nobody si uvědomil, že tenkrát při žvanění Mojanově o chystaném románu nesmál se racek, nýbrž tento plavý obr, naslouchající za stěnou jeskyně.

»Podejte mi ruku, prosím.«

Nobody uchopil těžkou, upracovanou ruku, druhou podal Mojanovi a všichni tápali kupředu.

Cestou zkoušel Nobody na obrovi ještě různá znamení, kterými se dorozumívali mezi sebou členové sekty Udlindžiů.

Stiskl obrův ukazováček, zaryl nehtem do kloubu – obr zůstal klidný, znamením neporozuměl. Zmýlil se snad Nobody a obr nevěděl ničeho o sektě udlindžiů? Nemožno, vždyť znal tajemný prsten!

Nobody byl pevně přesvědčen, že se dostal do okruhu příslušníků sekty.

Konečně došli k úzké skalní štěrbině a když jí prošli, octli se v jeskyni, částečně vyzděné.

»Kde je velitelka?« tázal se Nobody.

»Ve vedlejší místnosti, pane.«

»Odpusťte, Mojane, rád bych promluvil s paní domu sám.«

»S největší radostí,« řekl Mojan, zavadil pohledem o svůj již hodně ošumělý oděv a dodal: »Nerad se ukazuji před dámami v nedosti elegantním oděvu.«

Nobody se usmál.

»Dobrá,« řekl. »Počkejte tu na mne.«

Mojan se rozhlédl, spatřil v koutě několik koberců a uvelebil se na nich.

Nobody vkročil do druhé, mdle osvětlené místnosti. U stolu seděla žena. Nebyla již zcela mladá, ale stáří nezanechalo dosud stop v její krásné, klidné tváři.

»Máte prsten?« pravila žena anglicky, dívajíc se upřeně Nobodymu do očí. »Můžete mi jej ukázati?«

Otočil prsten, jejž měl na prstě a jehož drahý kámen, lemovaný rubíny, svíral v dlani.

»To je prsten mého manžela!« pravila tiše žena chvějícím se hlasem. »Jak jste jej získal?«

»Našel jsem jej v odkazu muže, jenž mě učinil dědicem svých objevů.«

»Můj manžel je mrtev?« zeptala se téměř neslyšitelně. Ale v jejím hlase nebylo vzrušení ani smutku nad nenadálou zprávou.

»Ano,« přisvědčil Nobody.

Mlčela a on se neodvážil přerušiti ticho. Teprve po chvíli, jako by vycítila nevyslovenou otázku Nobodyho, vzhlédla k němu.

»Můj manžel,« řekla tiše, »byl narozen v Polsku. Vystudoval chemii a vědy inženýrské. Vypravoval mi, že již jako mladík učinil důležitý vynález, slibující ohromné zisky. Netajil se však se svou myšlenkou, byla mu ukradena právě tak, jako později ještě mnoho jiných. Když seznal, že z jeho neúmorné píle tyjí stále jen příživníci, zanevřel na lidi a stal se podivínem. Nikdo se mu nemohl divit.«

»Ovšem že ne,« poznamenal Nobody.

»Od té doby veřejnost se nikdy nedověděla o jeho skvělých vynálezech. Jeho tajemství nepřekročila práh laboratoře a fysikálního kabinetu. V jeho slabém, nevzhledném těle sídlil duch, neznající překážek. Byl přísný sám k sobě i k ostatním lidem, ne však z nenávisti, nýbrž proto, že chtěl prospěti celému lidstvu.«
»Madame, mluvíte tak, jako byste svého manžela chtěla omlouvati. Proč? Nerozumím vám.«

»Věřím, ale nemohu se vyjadřovati srozumitelněji. Musil byste slyšet jeho vlastní slova, když zde u mne seděl a plamennými slovy líčil mi budoucnost lidstva. Chtěl rázem učiniti ze země pozemský ráj.«

»Rázem? Jak by to mohl učiniti člověk?«

»Vyznáte se v chemii?«

»Ano.«

»Víte, z jakých základních látek je vytvořena podstata všeho bytí?«

»Z kyslíku, dusíku, vodíku a uhlíku. V každém útvaru slučují se tyto látky v rozličné sestavě.«
»Ano. Také albumin neboli bílkovina je sloučeninou těchto čtyř látek, jež jsou všude v přírodě. Nuže, můj manžel rozluštil mimo jiné i problém, jak možno bílkovinu, tuto důležitou součástku, která dodává masu i jiným potravinám teprve výživnosti, připraviti v laboratořích ve zkumavkách, a to za cenu rovnající se téměř nule.«

»To není možné!«

»Zde je důkaz!«

Vzala s vedlejšího stolku stříbrný talířek, na němž leželo několik šedobílých pastilek, ne větších, než jsou pilulky předpisované nemocným.

»Jedna z těch pastilek postačí, aby nasytila hladového člověka.«

Nobody vzal jednu pastilku do ruky a poněkud nedůvěřivě se usmál. Pastilka byla tak lehká, že ji ani v ruce necítil.

»Toto že nasytí hladového člověka?«

»Ano. Tato pilulka poskytne lidskému tělu výživných látek na dobu dvacetičtyř hodin.«
»Prominete, madame, dovolím-li si pochybovati o úspěchu tohoto pokusu. Nedospějeme nikdy k tomu, abychom nosili svou denní potravu v kapse u vesty. Žaludek žijícího tvora potřebuje nejen soustředěných látek, jež stačí k výživě, ale též určitého množství potravin, které by jej zaplnilo, nehledě k tomu, že by albumin čili bílkovina byla v soustředěném stavu nezaživatelná.«
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»Máte pravdu. Ale tyto pilulky neobsahují soustředěné bílkoviny.«

»A co tedy?«

»Uhlík, vázaný s dusíkem. Pilulku však je nutno upraviti, aby byla způsobilou potravou pro lidský žaludek.«

Paní vzala skleněnou nádobu s tekutinou a řekla:

»V nádobě není nic než čistá pitná voda. Jak víte, voda je složena že dvou dílů vodíku a jednoho dílu kyslíku. Pilulka obsahuje uhlík a dusík. Vhodím ji do vody – přesvědčte se o výsledku.«

Šedobílá pilulka plynula po vodě, za chvíli ozval se slabý sykot, na vodě se tvořily bubliny a ulpívaly na pilulce, ta rostla, nejprve byla jako lískový ořech, pak jako ořech vlašský, posléze jako jablko – až konečně užaslý Nobody spatřil, že z pilulky vyrostl kulovitý útvar, veliký jako lidská hlava. Sykot ustal, voda nebyla ještě zcela spotřebována, ale vývin útvaru byl u konce.

»Toto je čistá bílkovina,« pravila žena. »Předčí výživností maso, může být ještě zesílena neb zeslabena. Může se vařiti i péci, ale i v tomto stavu je poživatelná. Je bez jakékoliv příchuti. To jest předností tohoto výrobku, neboť jej můžete libovolně kořeniti. Petr si často připravuje toto jídlo na smažené cibulce. Okuste!«

Tak tedy Nobody a Mojan se nemýlili. Byla to vůně smažené cibulky, jež vycházela z větráku – – –

Nobody neokusil. Hrdlo se mu sevřelo a v spáncích mu bušila krev.

Byl-li skutečně tímto vynálezem rozluštěn problém umělé výživy lidstva za tak nepatrnou cenu – jaký obzor se tu rozvíral! Pak by se vrátil lidstvu ztracený ráj, neboť lidstvo by nemusilo v potu tváře dobývati chléb.

Nebyl by však tento vynález pro svět kletbou?

Francouz Berthelot, geniální chemik, vyráběl v zkumavkách uhlohydráty, zvířecí a rostlinný tuk s dávkou určitého druhu cukru, tedy součást výživy neméně důležitou než je bílkovina.

Z jeho zkumavek nevycházelo ovšem sádlo husí neb vepřové, nicméně byly to tuky, způsobilé vyživovati lidské tělo. Když uskutečnil tento vynález, slíbil Berthelot, že se pokusí vytvořiti umělou bílkovinu. Tento francouzský Edison chemie sliboval též lidem ráj na zemi.

A přece – byl to on sám, který seznal, že nepostačí vyrobiti lidstvu nejlacinější potravu. Pochopil, že Bůh nedovolí, aby stromy rostly do nebe, jinými slovy, že lidstvo není ještě dost vyspělé, aby mohlo žíti bez práce a bez námahy získávati potravu – – –

Když dospěl v myšlenkách k tomuto bodu, Nobody se uklidnil a usedl opět proti ženě.

»Dovedete si představiti,« pokračovala dáma, »jak bude vyhlížeti život na zemi, až se vynález rozšíří?«

»Ano, dovedu si to představiti velmi živě. Rolník nebude obdělávat pole, ani chovat dobytek. Brázdy se promění v záhony kvetoucích růží… jak jste řekla, země se promění v ráj.«

Nobody se na chvíli odmlčel.

»Ale co budou dělat lidé bez práce? Lidstvo není ještě na takovém stupni vzdělanosti, aby mohlo bez práce žíti.«

»Máte pravdu. Jsem ráda, že jste v tak krátké době vystihl nebezpečí, hrozící rozšířením tajemství pilulek. I já jsem dospěla k tomu poznání po dlouhém přemýšlení. Potom jsem teprve pochopila úmysly svého manžela.«

»Co zamýšlel?«

»Dobýti celé země, bezohledně, a bude-li třeba, i krutostí. Chtěl celému lidstvu dáti nové, přísné zákony.«

»Rozumím, tím mínil odvrátit nebezpečí, že se požehnání lehkého a snadného života promění v prokletí. Jak daleko pokročil váš manžel v uskutečňování svých plánů?«

»Vím jen, že si chtěl nejprve podrobiti Afriku a zvoliti ji za středisko, odkud by podnikal další výboje.«

»Tu myšlenku rozvinul i v závěti, již jsem nalezl.«

»Můj manžel je mrtev,« šeptala žena, »a s ním zaniknou i jeho vynálezy a plány.«

»Neměl nikoho, kdo by v práci započaté pokračoval?« optal se Nobody.

»Nechtěl učiniti svým nástupcem vás?« odpověděla otázkou.

»Nemohl a nechtěl jsem přijmouti jeho nabídku. Což neměl kolem sebe dost spolehlivých pomocníků?«
»Nestarala jsem se o podniky svého chotě. Přicházel ke mně velmi zřídka. Nevím mnoho o celé organisaci, neboť jsem o ni nejevila zájem.«

Nobody zpozoroval již na počátku rozmluvy, že tuto ženu nemohly zajímati záležitosti jejího muže, neboť žila v docela jiném světě.

»Váš manžel ovlivňoval lidi, jichž chtěl použíti?«

»Myslím, že ano.«

»Činil tak neobvyklým způsobem?«

»Nevím, jak to činil. Můj manžel měl svou vlastní metodu, kterou nazýval tattismem. Nic jiného o tom nevím.«

»Madame, zachránila jste život můj i mého přítele,« změnil Nobody předmět hovoru.

»Nemohla jsem vás nechat zahynout. Bylo by mi ovšem bývalo milejší, kdybyste nebyli zvěděli o mém zdejším pobytu.«

»Lituji, že jsem vnikl do vašeho tajemství…«

»Předstíral jste, že jste nemocen?«

Nobody přisvědčil.

»Očekával jste, že někdo přijde, aby vám přinesl chinin?«

»Ano, domníval jsem se tak, a lituji, že jsem musil použíti lsti…«

»Není důvodu, proč byste musil žádati za prominutí. Petr neprováděl mé rozkazy příliš důmyslně. Trosky člunu a zbytky zásob konserv, jež zprvu sem dovážel můj manžel, nastražil velmi neobratně.«

»Jak dlouho ještě byste nám byla pomáhala?«

»Dokud byste neopustili ostrov.«

»Jak bychom jej mohli opustit?«

»To nemohu vědět, ale myslím, že jen loď, čirou náhodou mimo plující, mohla by vás zachrániti. Do té doby bych vás byla nepozorovaně podporovala.«

»Neposlala byste nám později člun, který by se jako náhodou zachytil o skalní útesy?«

»Nemám člunu. Petr si na něm jednoho dne vyjel, aby se pobavil plachtěním a lovem ryb. Rozbil jej a trosky jste viděli. Použil jich, aby vás oklamal.«

»Jak se nyní dostanete z tohoto ostrova?«

»Nechci odtud. Jsme zásobeni na dlouhou dobu, myslím, že až do smrti.«

»Netoužíte aspoň někdy podívat se mezi lidi?«

»Ne, zúčtovala jsem již se světem.«

»Dovolíte mi teď, abych prozkoumal vnitřek ostrova?«

»Prosím, Petr vás povede a ukáže vám, co si budete přáti.«

Zavolala mladého obra a udělila mu příslušný rozkaz. Nobody se s ním vydal na prohlídku jeskyně a při tom se mladého muže na všechno vyptal.

Dobrosrdečný obr otevřel záhy Nobodymu celé své srdce. Mnoho toho ovšem nebylo, co mohl o sobě vyprávěti. Nobody se opět přesvědčil, že plavovlasý muž je chudý duchem, ale dobrák a poctivec od kosti.

Petr Nielsen, tak se totiž nazýval, býval lodním kuchařem. Pán země ho zachránil při katastrofě v Kapském městě a dovezl na ostrov. Petr, jenž ve světě zažil málo dobrého, rád tu zůstal a liboval si, že vládkyně s ním zachází vlídně a dobrotivě.

»Kdo vyhloubil tyto prostorné a pohodlné jeskyně?« ptal se ho Nobody.

O tom nevěděl Petr vůbec nic a také si tím nelámal hlavu.

»Kam vede tento otvor?« ptal se opět Nobody, když prohlížel hluboko pod povrchem ležící sklepy a ukázal na šachtu, vedoucí dolů.

»To je studna.«

»Studna se sladkou, pitnou vodou?«

»Ovšem, vždyť ji stále pijete.«

Nobody se ani příliš nepodivil. Bůh ví, do jaké hloubky je tato studna vyvrtána! Sinclair neznal asi vůbec technických překážek.

»My té studně ani nepotřebujeme,« prohodil Petr, »můžeme píti mořskou vodu.«

»Mořské vody přece nelze píti.«

»Ó ano, je-li destilována.«

Zavedl Nobodyho do laboratoře, kde bylo vše zařízeno k destilování mořské vody. Tam uviděl Nobody hotové zázraky moderní chemie.

Z laboratoře vedl vchod do malé knihovny, a první, čeho si Nobody povšiml, byl svitek pergamenu, na němž byl ozdobným španělským rukopisem napsán nadpis:
=

O mexickém uzlovém písmu,
kterým se tajně dorozumívají
mexičtí knězi.
=

Napsal
=

PATER CAPISTRANUS.

=
Protože už dříve se Nobodymu podařilo rozluštiti za pobytu v Americe podobný nápis na podkladě klíče ze závěti Sinclairovy, nebyl příliš překvapen tím, co se dočetl v Capistranově příručce – – –

~
Z rozbitého člunu zbýval ještě vysoký stožár. Nobody s Mojanem vztyčili na ostrově vlajku, jež by upozornila loď, plující mimo, že na ostrově jsou trosečníci.

Jednoho dne málem by se byl Cerberus Mojan rozloučil se světem. K snídaní uchystal jim Petr výborný guláš z pilulek. Vůně smažené cibulky vanula opět celým ostrovem.

Mojan usedl ke stolu, ale jídla se nedotkl. Když mu Petr předložil mísu, zavrtěl jen hlavou.

»Děkuji, nebudu snídat.«

»Proč nechcete snídat?«

»Nebudu dnes vůbec nic jísti.«

»Jste snad nemocen?«

»Nemocen? Ne.«

»Proč tedy nechcete jísti? Děláte odtučňovací kuru?«

»Tajemství, příteli, tajemství,« řekl Mojan a skutečně nepojedl. Zato vypil hodně čaje a jedním douškem vyprázdnil velikou sklenici vody.

»Už to začíná!« řekl po chvíli a potutelně se usmál.

»Co začíná?«

»Tajemství, příteli. Dělám jakýsi pokus. Později se vše dovíte.«

Náhle se však Mojan přestal usmívati, zavrtěl sebou na židli a zbledl.

»Řekněte mi přece, co je vám?« naléhal Nobody.

»Ach je-je-jej! Ach, je-je, je-je-jej!« začal naříkati tlouštík a oběma rukama se popadl za břicho.

»Co jste provedl?« ulekl se Nobody.

»Chtěl jsem zkusit, jak budou účinkovat pilulky…«

»Proboha!« vykřikl Petr. »Snad jste nespolkl pilulku? – Měli jsme tu dříve kuřata, jedno kuře sezoblo pilulku a prasklo jako bomba.«

»Spolkl jsem tři a prasknu jako kuře!« naříkal Mojan a marně se snažil povstati.

Ubohý tlouštík si nevzpomněl, že pilulky obsahují uhlík s dusíkem, kteréžto prvky se teprve sloučením s vodou promění v bílkovinu. Mojan se řádně napil vody a v jeho žaludku se odehrával chemický proces. 
»Mé břicho, ach jemine, mé břicho!« sténal. »Umírám!«

»Doběhnu rychle pro nějaké dávidlo!« vykřikl Petr, neboť znal dobře nebezpečí, hrozící naříkajícímu muži.

Když se Petr vrátil, ležel Mojan nafouklý jako žába, natažen na zemi. Nobody mu rozepjal šaty a viděl, že Mojanovo tělo otéká. Tlouštík nesmírně trpěl a jeho rudá tvář byla pokryta studeným potem.

Petrem přinesený lék neúčinkoval.

»Rozhoupáme ho!« řekl Nobody a popadl tlouštíka za ramena, Petr zdvihl Mojanovy nohy a oba silní muži houpali tlusté tělo sténajícího trpitele.

»To nestačí!« zvolal Nobody a rozhlédl se. Spatřil ve stropě zapuštěnou silnou skobu. Rychle provlékl tlouštíkovi pod pažemi provaz, jehož konec přehodil přes skobu, vytáhl Mojana vzhůru – a houpy hou – tlouštík se houpal ve vzduchu, s rohu do rohu, od podlahy k stropu a nazpět.

Opět nic.

»Musí viset hlavou dolů!«

Pověsili ho za nohy a pokračovali v houpání. Kýžený účinek se však nedostavil.

Tu Nobody se rozhodl použíti radikálního způsobu. Odvázal Mojana, chytil ho za nohy a točil se, jak nejrychleji mohl, kolem své osy. Mojan kroužil ve vodorovné poloze vzduchem a oba vířili rychlostí, jakou mohl vyvinouti jen silák Nobody.

Konečně! Šílený let pomohl Mojanovu trýzněnému žaludku.

»Ah, ah, uf!« šeptal tlouštík, když se poněkud zotavil. »Nespolknu již nikdy ty ohavné pilulky, ani kdybyste mě prosili.«

Nobody mu rád uvěřil – – –

Uplynuly čtyři týdny pobytu trosečníků na ostrově. Mojan vypíchl již vidličkou oči ubohé Viktorii, když tu jednoho rána spatřil Nobody na obzoru obláček kouře.

Přesvědčiv se, že se nemýlí a že obláček se blíží k ostrovu, oznámil radostnou novinu Mojanovi a Petrovi. Petr běžel se zprávou k velitelce, a vrátil se s prosbou, aby ji Nobody navštívil.

»Odpusťte, že jsem vás zanedbávala. Doufám však, že se Petr postaral o vaše pohodlí.«

»Chápu vás, madame. Nezazlívám nikomu, touží-li po samotě.«

»Slyšela jsem, že se blíží parník. Nezmění-li směr, popluje těsně podél ostrova. Vynasnažíte se, abyste na sebe upozornili, a já prosím Boha, abyste byli vlídně přijati na loď. Nežádám od vás slibu, že nikomu neprozradíte, co jste na ostrově vypátral, ale bylo by mně milé…«

»Doufám, madame, že jsem nezavdal příčiny, abyste mě nepovažovala za gentlemana,« řekl Nobody s jemnou výčitkou. »Vím, že si nepřejete, aby váš pobyt zde byl vyzrazen. O sobě nemluvím, ale ručím za mlčelivost svého přítele. Za žádných podmínek se nikdo nedoví, že tento ostrov je obydlen. Tím je věc vyřízena.«

Podala mu ruku.

»Buďte zdráv. Pozdravujte svého přítele. Doufám, že se vám podaří opustiti toto osamělé místo.«

»Mohu pro vás něco učiniti?« tázal se Nobody dojat.

»Ne. Sbohem!«

Nobody se sklonil a políbil bílou ruku samotářčinu. Neděkoval slovy. Ale v tom políbení ruky byla všechna vděčnost zachráněného trosečníka – – –

Parník se pomalu blížil k ostrovu, a jeho velitel, obhlížející námořním dalekohledem nebezpečná úskalí ostrůvku, bezpochyby již zahlédl vlajku na stožáru.

Tklivé bylo Mojanovo loučení s Petrem. Tlouštík vylezl na balvan a objal obra.

»Napíši – o vás – román,« vzlykal Mojan. »Ani na cibulku nezapomenu, smažil jste ji jako dvorní kuchař. A budu vám posílat pohlednice –,« sliboval poněkud ukvapeně, neboť si v dojetí nevzpomněl, že žádný poštovní parník nedojíždí k zdánlivě neobydlenému ostrůvku.

Náhle se tlouštík s vyjasněnou tváří obrátil k Nobodymu.

»Víte co, Nobody? Neodjedeme a zůstaneme tu až do smrti.«

»Nemluvte nesmysly a raději mávejte, ať nás z lodi nepřehlédnou!« bručel Nobody, aby skryl své pohnutí.

Nebylo divu. Ztrávili zde čtyři neděle v blahodárném klidu a tichu, jako šťastní lidé, nepostrádající ničeho, co se jim dříve zdálo nezbytností. A nyní se blíží loď – odveze je zpět do ruchu, šumu a víru známého, ne vždy vlídného světa…

Nobody se zahleděl do dáli na blížící se loď.

»Pěkná jachta,« řekl. »Nejméně o pěti stech tunách, s úplným plachtovím a dobrým strojem… Úhledné plavidlo!«

»Zahlédli nás a změnili směr!« zvolal Mojan.

Loď se zastavila a spustila člun. Šest mužů usedlo k veslům a člun tančil ku břehu po hřebenech vzdutých vln.

Trosečníci uvykli již stálému příboji věčně neklidného moře, nyní však opět viděli, jaká nebezpečí číhají zde na každou loď. Jen velmi dobré plavidlo mohlo čeliti nárazům mohutných vln, odrážejících se od skalnatého ostrůvku.

»Silní chlapi!« liboval si Mojan, hledě na veslaře, zápasící s vlnami.

Kormidelník nasadil k ústům mluvící troubu.

»Znáte místo, kde lze přistát?« zavolal.

Nobody jim naznačil, aby pluli západním směrem. Člun objížděl ostrov a kormidelník zahlédl již příznivější místo k přistání. Ve vzdálenosti jednoho kilometru zarazili a snažili se vplouti do malé zátoky.

Nebylo ani pomyšlení, že by mohli přistáti těsně u břehu, neboť by je byly vlny vyzvedly a mrštily jimi o úskalí. Bylo potřebí neobyčejné obratnosti a opatrnosti, aby při zachraňování trosečníků sami zachránci nepozbyli života.

Pětkrát hodili námořníci lano, než se Nobodymu podařilo je zachytiti.

»Jeden po druhém!« zvolal kormidelník.

Po delší námaze byli přitaženi k člunu a vytaženi na palubu. Vesla se opět vhroužila do vody a veslaři silně zabrali.

»Jak se vám dařilo?« vyptával se cestou kormidelník trosečníků a Nobody krátce vylíčil, co pokládal za nutné.

»Děkujte svému patronu a na jeho poctu zapalte svěcené svíčky!«

»Jak se nazývá loď, s kterou plujete?« tázal se Nobody.

»Hortensie. Je to soukromá jachta ze Santiaga.«

»Komu patří?«

»Seňoru Juarezovi Travalkovi.«

»Je vlastník na lodi?«

»Ano.«

»Plujete ze Santiaga kolem Hornu?« ptal se Nobody. 
»Ano.«

»Kam plujete?«

»Do Buenos Aires.«

»Kdo je seňor Travalko?«

»Seňor není námořníkem, ale je to muž, pod jehož vlajkou bych chtěl plouti až do smrti. Kavalír bez bázně a hany.«

Mezitím dospěli k lodi a bez velkých obtíží se dostali na palubu.

Na palubě stáli námořníci a pozorovali se zájmem příchod trosečníků. Byli to Španělé a Portugalci, někteří též jihoameričtí kreolové.
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Kapitán byl čistokrevný Španěl, vážný a hrdý muž, působící velmi příznivým dojmem. Přivítal trosečníky upřímným stiskem ruky, a Nobody hned seznal, že velitel lodi je čestný a vlídný muž.

»Buďte mi srdečně vítáni!« řekl. »Jsem kapitán Oleda, velitel této jachty.«

»Jaques Bernard,« představil se Nobody kapitánovi.

»Cerberus Mojan,« řekl tlouštík, prozrazuje své pravé jméno.

»Vlastníkem jachty je seňor Travalko,« řekl kapitán. »Pojďte k němu, přeje si s vámi mluvit.«

Zavedl je k Travalkově kajutě, otevřel zasouvací dveře a vpustil návštěvníky dovnitř. Potom odešel, ponechávaje trosečníky s majitelem jachty o samotě.

Seňor Travalko byl ještě mladý muž krásné tváře. Hrdé rysy, neklamně původu španělského, se odrážely od jeho plavých vlasů a modrých očí.

Vysoké čelo prozrazovalo dosti vysoký stupeň inteligence, pevně sevřené rty nezlomnou vůli a pichlavý zrak, neklidně těkající s místa na místo, marně se snažil skrýti vášně planoucí v jeho nitru.

»Tento muž je všeho schopen a nemá právě nejčistší svědomí!« řekl si Nobody.

Ostrý pohled Travalkův zavrtal se nejdříve do Nobodyho, pak do jeho průvodce.

»Kdo jste?«

»Mé jméno jest Jaques Bernarde.«

»A vašeho druha?«

»Cerberus Mojan.«

»Odkud jste?«

»Z Marseille, ale americký občan.«

»A váš druh?«

»Američan z Filadelfie.«

»Jak jste se dostali na ostrov?« 
Nobody byl pohněván úsečností Španělových otázek, dosud však se přemáhal.

»Cestovali jsme,« odpověděl stručně.

»Trochu dobrodružných choutek, co? Ukažte své papíry, vy tuláci!«

Teď už se Nobody nezdržel. Jediným skokem octl se u Španěla, popadl ho za hrdlo a mrštil jím o lavici, stojící u stěny kajuty.

»Podejte mi svůj šátek!« zavolal Nobody na Mojana. »Zacpu mu tu drzou hubu!«

Mojan podal Nobodymu kapesník, pak skočil ke dveřím a zasunul závoru. Nato se vrátil k Nobodymu a radil mu:

»Podejte Španělovi pilulku, až ji spolkne, zkrotne.«

Nobody však neposlechl této dobré rady. Poklekl ležícímu muži na prsa, smáčkl mu nos, aby musil otevříti ústa, a rychle mu nacpal veliký šátek do úst. Nezabránil však tomu, aby Travalko nevykřikl:

»Pomoc!«

»Proklatě!« zaklel Mojan.

Nobody použil svého »domácího prostředku«, udeřil zlehka dvěma klouby Španěla do spánku, a Travalkovy divoce se koulející oči přikryly se víčky. Zůstal ležet bez hnutí.

Na lodi však asi zaslechli jeho volání, neboť někdo silně zaklepal na dveře kajuty a pokoušel se je otevříti.

»Co je?« zvolal krátce Nobody, nápodobě Travalkův hlas, zatím co vázal ruce i nohy zajatcovy jeho vlastním řemenem.

»Seňore!« volal kapitán.

»Co je?« drsně jako předtím vyrazil Nobody.
»Nevolal jste o pomoc?«

»Nesmysl! Odejděte!«
Hned nato zaslechli vzdalující se kroky.

Mojan pohlížel užasle s Nobodyho na svázaného španěla. Kdyby nebyl viděl pohybující se přítelovy rty, byl by přisahal, že právě mluvil s kapitánem seňor Travalko. Byl to týž hlas do nejmenších podrobností.

Chytrý Mojan poznal brzy, co Nobody zamýšlí. 
»Proklatě, tohle se vám podařilo, Nobody. Jen tak dál!« šeptal Nobodymu. 
Nobody naň vážně pohlédl. 
»Uvědomujete si vůbec, co jsme učinili?«

»Přepadl jste majitele jachty.«

»Ano. A co teď?«

»Staneme se pány lodi.«

»To nebude tak snadné. Mužstvo nezradí svého pána pro cizince.«

»Aby je všechny čert vzal. Spoléhám však na váš důvtip, Nobody. Jak jste nás do té kaše dostal, tak nás z ní zase vytáhnete.«

Z kajuty vedly ještě troje dveře, jedny do kabinetu s námořními přístroji, druhé do místnosti s třemi nepoužívanými lůžky a třetí do ložnice Travalkovy.

Okolnost, že kapitán nesdílel obývací místnosti s majitelem jachty, byla Nobodymu velmi vítanou. Celé toto oddělení patřilo výhradně seňoru Travalkovi.

»Pomozte mi odnésti ho do ložnice!« řekl Nobody Mojanovi.

Přenesli Španěla do ložnice a uložili ho na lůžko.

»Rychle ho svlékněte! Musíme mu pro tu chvíli povoliti pouta. Hlídejte ho, já se zatím oholím.«

Mojan se zabýval Španělem, svlékl mu oděv a rozvázal pouta.

Nobody vyhledal v zásuvce stolu břitvu a nůžky, oholil se a přistřihl si vlasy.

Když byl Mojan hotov se svou prací a obrátil se k Nobodymu, nemohl potlačiti výkřik úžasu.

Spatřil krásnou, ale vášněmi poznamenanou tvář Travalkovu, jeho pichlavý zrak, sevřené rty – – –

»All right,« řekl Nobody, zahleděv se ještě jednou do zrcadla, pak dlouho zkoumal Španělovu tvář.

Přejel si ještě několikrát rukou po tváři a opět srovnával oba výrazy tváře.

»Teď se mohu ukázati alespoň přede dveřmi,« řekl Mojanovi, »aby se mužstvo, které zaslechlo volání o pomoc, uklidnilo. To prozatím postačí.«

Mojan znal již dlouho Nobodyho, věděl i nyní, co zamýšlí, a přece se nezdržel projevu obdivu nad obratností přítelovou.

»Nobody, vy jste kouzelník!«

»Bohužel nejsem, ale co jsem započal, musím dokončit. Svažte toho Španěla.«

Nobody odsunul závoru, otevřel zasouvací dveře a vyšel před práh. Opřel se zády o stěnu kajuty, skřížil ruce na prsou a pozoroval námořníky.

Poblíž pracující lodníci pohlédli letmo na majitele jachty, také ostatní vzdálenější se po něm obrátili. Kapitán, stojící na můstku, povšiml si též seňora, ale po chvíli se o něho už nikdo nestaral.

Pokus se podařil. Ale co nyní? Nobodyho mozek pracoval horečně. Teprve nyní si uvědomoval, jak těžkou úlohu vložil na svá bedra.

Vydával se za muže, kterého vlastně vůbec neznal. Jediný pohyb mohl ho prozraditi! Už prostá chůze po palubě mohla ho prozraditi, jediný krok – a všichni mohli poznati, že to není Travalko.

Nobody nikdy neviděl choditi Travalka, proto také nevěděl, jak klade nohy a jak se při chůzi pohybuje.

Kromě toho bylo třeba uvážiti, jak se Travalko chová k mužstvu, jak je oslovuje a vůbec jaké má způsoby.

Nobody se vrátil do kabiny. Španěl, uvázaný na lůžko, nabyl již zase vědomí. Rozhlížel se.

Nobody uzavřel za sebou dveře, sklonil se nad Travalkem, soustředil veškeru svou vůli a pokoušel se ho hypnotisovati. Avšak nedařilo se mu to. Španěl byl nepřístupný každému hypnotickému vlivu.

Nobody se odhodlal k odvážnému pokusu. Vyňal svázanému Španělovi šátek z úst, ale sevřel mu rukou hrdlo.

»Promluvíte-li hlasitěji, stisknu vám hrdlo,« zašeptal.

Španěl pohlížel užasle do tváře Nobodyho a nevěděl, nepomátl-li se na smyslech. Vždyť viděl před sebou svou vlastní tvář! Rychle se však vzpamatoval a strašlivá nenávist hleděla z jeho očí.

»Proklatý komediante, tahle hra se vám špatně vyplatí!«

»Mluvte tiše, nebo vám vrazím do úst roubík. Nechcete si se mnou klidně porozprávět?«

»Klidně? V nejbližším přístavu vás odevzdám soudu. Posedíte si nejméně deset let!«

»S tím počkejte. Prozatím jste mi vydán na milost a nemilost. Uvažte, že jsme byli vehnáni do úzkých, a v zoufalství je člověk všeho schopen.«

»Můžete mě zabít, ale svému osudu neujdete, jako že se jmenuji Travalko!«

Nobody viděl, že se Španělem nelze v klidu vyjednávati a proto mu vecpal opět roubík do úst.

Nobody a Mojan se dlouho radili, co podniknou. Prozatím nezbývalo nic jiného, než aby Nobody hrál dvojí úlohu. Musil představovati sebe, současně však i majitele jachty. Mojan musil předstírat, že je nemocen, aby mohl Nobody nerušeně vycházeti z kabiny a opět se vraceti, tváře se, že se stará o nemocného Mojana.

Španěla odnesli na lůžko, na kterém nikdo nespával, neboť bylo určeno pro hosty. Protože bylo v oddělení, vyhrazeném vlastníku jachty, nemusili míti obav, že tam vkročí někdo nepovolaný.

Nobody vyšel opět z kajuty. Čekala ho nyní těžší zkouška než prve. V přední kabině byly tři zvonky, jeden na stole, dva u dveří, z každé strany jeden.

Kterým zvonkem se přivolával steward? Zazvoní-li nepravým zvonkem, může se dopustiti nenapravitelné chyby.

Nobody se rychle rozhodl a zatáhl za rukověť zvonku, umístěného na pravé straně dveří. Přispěchal mladý muž, zřejmě steward. 
»Přejete si, seňore?«

»Snídani!« velel Nobody, neotvíraje téměř úst.

Byla-li však domněnka Nobodyho nesprávná, že Španěl mluví s každým, netoliko s neznámými trosečníky, krátce a úsečně? Což, byl-li Travalko hovorným a vlídným vůči svým podřízeným?
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»Prosím, seňore. Kolik příborů?«

Nobody poznal, že užil správného tónu.

»Dva příbory. Jeden z trosečníků, seňor Mojan, je nemocen, zůstane v kabině.«

Nobody ukázal směrem ke kabině, určené hostům.

»Snad abych nejdříve…« pravil steward a učinil pohyb, jako by chtěl jít k nemocnému, byl však zadržen úsečným povelem Španělovým.

»Vše v pořádku. Jinak však budeš obsluhovat mé hosty právě tak jako mě. Rozuměls?«

»Ovšem, seňore, okamži…«

»Rychle, snídani!«

Steward odběhl. I druhá zkouška skončila skvěle. Nobody nalezl správný způsob, jak zacházeti s mužstvem: krátký, stručný, pánovitý.

Námořníci v člunu však chválili svého pána a projevovali k němu příchylnost. Nebyl k nim asi zlý, jen přísný. Nobody hodlal podrobiti stewarda nenápadnému výslechu, aby věděl, jak si má nadále počínati ve styku s mužstvem.

Odebral se do kabiny pro hosty a tam se opět proměnil v Bernarda, neoblékl však svých starých šatů, v nichž přišel na loď, nýbrž šaty Španělovy, chtěje vzbudit zdání, že mu je pohostinný majitel jachty zapůjčil.

Pečlivě vybral oblek zcela odlišný od toho, v němž vystupoval v úloze Travalkově, aby bylo na první pohled patrno, kdo vychází z kabiny a aby se pozornost mužstva rozptýlila.

Jako majitel jachty vystupoval Nobody v pruhovaných flanelových šatech, jako Mr. Bernard v hráškově zelených.

Nobody vypracoval plán a zasvětil do něho Mojana. Tlouštík však neporozuměl. 
»Jak vysvětlíte stewardovi,« namítal, »že seňor Travalko nechce jísti pokrm, jejž si právě poručil?«

»Travalkovi přešla chuť na jídlo, šel si raději odpočinouti do své kabiny. Seňor Bernard posnídá bez něho.«

»Seňor Travalko ulehne, aniž oznámí stewardovi, že neposnídá?«

»Ovšem. Proč by se zpovídal stewardovi, chce-li místo jídla ulehnouti?«

»Steward bude znepokojen pánovou nepřítomností, půjde a zaklepe na dveře jeho kajuty, aby se přeptal, nepřeje-li si pán něčeho. Seňor Travalko však neodpoví!«
»Proč bych neodpověděl?« ozval se vzdálený, přidušený hlas za stěnou kabiny. Někdo tam vykřikl tato slova, zde však, tlumena stěnami kabin, zněla tišeji. 

Mojan se ulekl a bázlivě pohlédl na Nobodyho.

»Jak je to možné?« zašeptal. »Kdo – kdo to – mluvil?«

»Já!« zaznělo opět hněvivě zdáli.

Mojan se roztřásl na celém těle.

»Jsme prozrazeni,« jektal. »Kdo asi vyslechl naši důvěrnou rozmluvu?«

»To byste asi rád věděl, co?« ozval se vzdálený hlas.

Mojan sebou trhl, pohleděl do klidné tváře Nobodyho, pak vypoulil oči, otevřel dokořán ústa, aby je za chvíli s hlasitým cvaknutím opět sklapl.

Ó, Cerberus Mojan nebyl tak hloupý, jak vypadal. Uhodl něco, nač by byl nikdo jiný hned tak nepřišel. Jeho domněnka byla potvrzena výbuchem hlasitého smíchu. Nobody se smál, že se mu podařilo tlouštíka postrašiti.

»Vy jste ale filuta!« smál se též tlouštík, popadaje se za boky. »Do této chvíle jsem nevěděl, že jste tak výborný břichomluvec!«

»Jaký bych to byl břídil, kdybych se nevyznal ani v břichomluvectví?« smál se Nobody.

»Slyšel jsem již v různých variétních divadlech mnoho břichomluvců, žádný se vám však nevyrovnal,« ujišťoval Mojan. »Byl bych přisahal, že někdo volá z kajuty; zachvátil mě strach, že se Travalko vyprostil z pout. Prosím vás, jak to děláte? Vždyť jste vůbec nepohnul rty!«

»Vyznám se již dlouho v břichomluvectví a užil jsem toho již několikráte při pátrání v obtížných případech.«
Hráškově zelený seňor Bernard otevřel dveře kajuty, kde steward již pokrýval stůl a chystal snídani.

Seňor Bernard byl vlídný a hovorný pán, nepochybně o mnoho let starší než vlastník jachty. Spokojeně se usmíval a mnul si ruce, přecházel po kabině a snažil se jako pravý, šťastně zachráněný trosečník navázati styk s lidmi na lodi.

»Vidíte, mladý muži,« pravil sdílně k stewardovi, »jak málo chybělo, abych už nikdy neposnídal v příjemném okolí, jako je toto, a stal se sám potravou pro ryby.«

»Je mi líto, seňore – hovoříte patrně anglicky a já mluvím pouze španělsky,« odvětil steward.

»Nevadí, mluvím též španělsky. Jste stewardem?«

»Ano, seňore.«

»Hned jsem to poznal,« usmíval se a mnul si ruce dobrosrdečný pán. »Zažil jste již někdy ztroskotání lodi?«

Steward zanechal práce a pohlédl vážně na bodrého trosečníka.

»Seňore, což jste neslyšel nic o „Olifantu“?« pravil.

»O1ifant? Jaký Olifant?«

»Chilský parník, který bez cizí pomoci doplul jako úplný vrak do Santiaga. Zprávy o tom přinesly časopisy celého světa.«

»Milý příteli, na skalnatém ostrůvku, kde jste nás našli, nedostal jsem žádných časopisů do ruky. Kdy se to stalo?«

»Před čtyřmi nedělemi.«

»Pak není divu, že jsem se o tak zajímavé věci nic nedověděl.«

»Byl jsem na té lodi,« pravil hrdě steward.

»Jaké to bylo?«

»Strašlivé!«

»Vypravujte!«

»Zajímá-li se seňor o případ, mám časopis, v kterém je vše podrobně popsáno. Nechci se chlubit, ale o mně je tam také řeč – jmenuji se Alfonso Domani. Vše se stalo právě tak, jak je popisováno v novinách.«

Mladý muž vytáhl z náprsní kapsy časopis, nesoucí zřejmé stopy častého čtení.

»Zde, prosím, čtěte!« podal steward seňoru Bernardovi časopis.

Španělský časopis, vycházející ve Valparaisu, přinesl článek o neštěstí „Olifanta“ až po newyorských novinách. Zpráva byla zřejmě přeložena z angličtiny do španělštiny.

»Námořníci potápějící se lodi „Olifant“ se zachovali jako starověcí hrdinové, o nichž se dovídáme z dějin – – –

Tak začínal novinářský článek, líčící příhody, které se odehrály na „Olifantu“.

Velký oceánský parník „Olifant“ nabral v čínském přístavu náklad drahého čaje, aby jej dopravil do Santiaga. Když byl „Olifant“ vzdálen již jen osm dní od svého cíle, narazil naň v husté mlze jiný parník a zle jej poškodil. Cizí parník pak odplul, aniž se staral o postiženou loď, ač není vyloučeno, že byl sám též poškozen a snad se i potopil.

Do „Olifantu“ se drala voda. Stroje dosud pracovaly, ale čerpadla selhala. Ke všemu se ještě chýlilo k bouři. Parník se pomalu potápěl – – –

Námořníci musejí bezpodmínečně poslouchat svého kapitána. Vzpírají-li se uposlechnouti jeho rozkazů, může je kapitán postříleti, z čehož se odpovídá jen námořnímu soudu. Uzná-li soud, že se námořníci chovali výhružně a rozkazů neuposlechli, je kapitán osvobozen.

Je-li však loď v nebezpečí potopení, musí kapitán svolati mužstvo a oznámiti jim, že hrozí záhuba. Potom rozhodnou námořníci sami o svém osudu. Tak tomu bylo i na „Olifantu“.«

»Čerpadla nepracují a loď se potápí,« řekl kapitán mužstvu. »Postavíte-li se k ručním čerpadlům a budete-li vší silou čerpati vodu z lodi, pak snad – pravím snad! – se dostaneme do Santiaga. Chcete tedy čerpati vodu nebo opustiti parník a ponechat jej osudu?«

Nikdo by nebyl mohl námořníkům zazlívati, kdyby byli myslili především na sebe. Co jim záleželo na drahocenném nákladu, který zanedlouho spočine na dně mořském? Proč by se starali o vlastníka lodi, kterému vznikne nesmírná škoda? Proč by nasazovali životy pro užitek cizích lidí? Košile je bližší než kabát!

Ale pod voskovanými kabátci bijí statečná srdce, a námořnická čest vítězí i nad přízrakem smrti!

»Chceme čerpati, kapitáne!« zaznělo jako jedněmi ústy.

Obtížné ruční čerpání bylo ještě ztíženo bouří, která zlámala stěžně a odnesla plachtoví, takže paluba zůstala úplně holá.

Když parník dojížděl do přístavu v Santiagu, byli námořníci zcela zmoženi a zesláblí. Loď se sotva držela nad vodou. Mužná síla a statečnost však zvítězily, cenný náklad byl zachráněn i s lodí, kterou, ač byla těžce porouchána, přece jen bylo možno opraviti.

Článek oplýval chválou mužstva i poručíků, a zpravodaj se zmínil pochvalně i o stewardovi Domanim.

Steward se vrátil, přinášeje příbory.

»Výborně!« zvolal seňor Bernard, pohlížeje zářícíma očima na statečného mladíka. »Všechna čest! Opatřím si toto číslo novin a uschovám si je na památku. Doufám, že jste dostali od rejdaře dobrou odměnu?«

»Nedostali jsme nic.«

»Snad vám tedy město Santiago věnovalo čestný dar?«

»Ne. Totiž… město uspořádalo na naši počest ohňostroj. Směli jsme se dívat a nemuseli jsme platit vstupné.«

Ohňostroj a volné vstupenky! Nobody se v duchu smál, ačkoli mu bylo líto statečných hochů. 
»A dále?«

»Osm dní jsme odpočívali, potom nás najal seňor Travalko na svou jachtu.«

Nobody se opatrně vyptával a steward ochotně odpovídal.

„Hortensie“ připlula z Valparaisa s mužstvem nedávno najatým. Seňor Travalko koupil loď od jakéhosi seňora Alvareze, který jí už dlouho nepoužíval. Zaplatil za ni 300.000 pesos. Z Valparaisa plula loď jen několik hodin do blízkého Santiaga.

Připluli právě ve chvíli, když byl na břehu s velkou slávou přivítán rozbitý „Olifant“.

Seňor Travalko odebral se do hostince, kde se ubytovalo statečné mužstvo „Olifantu“, a řekl kapitánovi, že by chtěl míti na palubě své jachty zdatné námořníky „Olifantu“.

»Je seňor Travalko bohat?« tázal se Nobody.

»Ó, seňor Travalko je nejen velmi bohatý, ale i štědrý pán. Platí slušnou mzdu. Pokud se týče stravy, nemohou si lidé stěžovat. Jest jí hojnost a je dobrá. Seňor nechce mít na lodi vyhladovělé a nespokojené mužstvo.«

»Vyprávěl jste právě, jak vás vyhledal seňor Travalko v hostinci v Santiagu. Nuže, co bylo dále?«

»Ptal se, chceme-li nastoupiti službu na jeho jachtě. Přijali jsme nabídku s radostí, a seňor za nás zaplatil útratu za celý týden, co jsme byli na pevnině. Potom jsme vstoupili na jachtu.«

»Kolik vás bylo na „Olifantu“?«

»Kapitán, první a druhý kormidelník, dva strojníci, vrchní lodník a tesař, který též vykonává práce plachtařské, deset námořníků, osm topičů, kuchař a já.«

»Ti všichni konají teď službu na této nevelké palubě?«
»Ano. Seňor Travalko si může dovolit zaměstnávat tolik lidí. Na lodi jde vše jako na drátku a seňor má radost. Nejsme přece na nějaké sprosté nákladní lodi, kde musí každý do úpadu dřít.«

Seňor Travalko chtěl patrně alespoň v malém měřítku napodobit americké milionáře, kteří berou s sebou na loď spoustu lidí. Lékaře, maséra, holiče, malíře krajináře, klavírní virtuosy, sekretáře, tlumočníky, kromě mnoha námořníků, stewardů a sluhů. Mimoto pyšnil se hrdý Španěl tím, že má na své lodi hrdiny, o nichž psaly noviny celého světa.

»Jaký náklad veze „Hortensie“?« tázal se Nobody.

»Žádný. Místo přítěže nabrali jsme uhlí a pitnou vodu. Je to zábavní jachta.«

»Kde zůstalo dřívější mužstvo?«

»Byli v Santiagu propuštěni, dostali však celou měsíční mzdu jako přídavek.«

»Navštívili jste od svého odjezdu ze Santiaga nějaký přístav?«

»Ne. Plujeme přímo okolo Hornu.«

»Odchýlili jste se však od přímé námořní cesty a přiblížili se až příliš nebezpečnému souostroví Arnautskému.«

»Ano. Seňor si chtěl prohlédnouti souostroví, které dosud neznal.«
»Chtěl přistáti?«

»Sotva. Ostrovy jsou přece už dávno za námi.«

Nobody poznal na prvý pohled, že steward je velmi prostoduchý a jen proto se odvážil těch otázek. Mladíkovi mohlo napadnouti, proč se ho cizinec tak vyptává, chystá se přece posnídati s majitelem jachty a tu by měl lepší příležitost dověděti se vše, co ho zajímá.

Mladík však nejevil údivu nad cizincovou zvědavostí a ochotně řekl vše, co věděl. Nobody využil plně příležitosti, hraje si při tom na žvanivého a nadmíru zvědavého všetečku, byl si však vědom, že kapitána nebo staršího námořníka by se takto vyptávati nemohl, nechtěl-li by vzbuditi podezření.

»Kdo je vlastně tenhle seňor Travalko?« tázal se dále Nobody.

»Ani sám nevím. Ale myslím, že je Argentinec«
Nobody se nepodivil, že steward ví tak málo o svém pánu. Znal námořní zvyky a věděl, že mnohdy pluje posádka na lodi půl roku, aniž zví něco bližšího o svém kapitánovi. Není zvykem námořníků vtírati se v soukromý život svých představených, a nikomu z nich něco takového ani nenapadne.

»Radí se kapitán se seňorem Travalkem o řízení lodi?«

»Ne. Víte, seňor tomu moc nerozumí. Myslím, že je nováčkem.«

»Zdálo se mi, že když chtěl kapitán pro nás poslati člun, měl seňor Travalko proti tomu námitky.«

»Ano, neboť se domníval, že se kapitán zmýlil a že na ostrově jsou toliko tuleni, ne lidé. Když jsme však všichni ujišťovali, že vidíme mávající trosečníky, obával se vyslati na rozbouřené moře člun, aby nikdo nepozbyl života. Nedivte se, vždyť není námořníkem a neví, co je naší povinností.«

»Přesto jste s ním spokojeni?«

»Ovšem, velice,« horlivě přisvědčoval steward. »Nemáme důvodu, proč bychom s ním neměli býti spokojeni. To vím nejlépe já, neboť ho obsluhuji.«

»Má poněkud drsné chování.«
»Ó, to se vám jen zdá, protože jeho způsob hovoru je stručný a úsečný. Neřekl mi však dosud ani jediného zlého slova. Je přece pánem a podle toho vystupuje.«

Nobody si musil přiznat, že úloha, kterou mínil i nadále hráti jako majitel jachty, nebude příliš těžká. Poznal, že zde vládne přísný námořní řád, zakazující zvědavost podřízených vůči pánu, a neměl se co obávati všetečných otázek ani od kapitána, tím méně se strany mužstva. Dokud měl houpající se lodní prkna pod nohama, mohl si být jist, že se nikdo nebude vměšovati do jeho soukromých věcí.

Steward odešel, a za chvíli se vrátil s kouřícími se mísami.

»Ah, vejce pečená na slanině!« zamlaskal labužnicky hovorný trosečník. »Něco takového nám scházelo na našem skalnatém ostrůvku.«

»Nemohu nalézti seňora,« pravil steward. »Na palubě není.«

»Seňor Travalko odešel do své kajuty,« řekl Nobody.

»Do své kajuty?« podivil se steward. Vyčkal ještě chvíli, potom šel ke dveřím a zaklepal.

»Co je?« ozval se úsečně Španělův hlas, znamenitě nápodobený Nobodym.

»Snídaně je na stole, seňore.«

»Seňor Bernard posnídá sám. Chci spát.«

Mladík neprojevil překvapení nad podivným chováním seňorovým. Nejprve si objednal snídaní a nyní, místo aby pojedl, šel spat. – Pán je pán, ať dělá, cb dělá, podřízenému se nesluší pozastavovat se nad tím.

»Nevadí,« řekl hráškově zelený seňor Bernard. »Pustím se do jídla, mám hrozný hlad.«

»Mám druhému seňorovi přinést jídlo do jeho kajuty?« tázal se steward.

»Ale kdež. Můj přítel spí jako zabitý. Později se k němu podívám.«

V otevřených dveřích se objevil kapitán, ale Nobody si povšiml, že ani prahu nepřekročil.

»Kde je seňor Travalko?«

»Ve své kajutě. Chce spat,« řekl steward.

»Rád bych s ním mluvil. Musím změnit směr lodi.«

»Teď právě mi ještě odpověděl.«

»Řekni mu, že Arnautské souostroví máme za sebou a zeptej se, vrátíme-li se k dřívějšímu směru.«

Steward šel opět ke dveřím a zaklepal.

»Co je?« ozvalo se zřetelně zevnitř.

Steward vyřídil, co mu bylo uloženo.

»Ať pokračuje dřívějším směrem,« zněla stručná odpověď.

Kapitán odešel.

»Kterým směrem jste pluli dříve?« tázal se horlivě žvýkající Nobody.

»Nejkratší cestou do Buenos Aires. Když jsme objížděli mys Hornův, přál si seňor Travalko prohlédnouti si zblízka pusté, skalnaté souostroví Arnautské, a tu jsme se odchýlili s přímé cesty.«

»Ach tak. Kde je ubytován kapitán?«

»Má svou vlastní kabinu vedle důstojnické jídelny. „Hortensie“ je velmi dobře stavěná loď a mužstvo je na ní pohodlně ubytováno.«

»Přichází někdy kapitán k seňorovi, aby se s ním pobavil?«

»Kapitán k seňorovi? Nikdy! Myslím, že si seňor nepřeje, aby ho někdo navštěvoval v jeho soukromých kabinách. Spíše si někdy zajde seňor na velitelský můstek a promluví s kapitánem několik slov. Dlouho se s ním však nikdy nebaví.«

Steward odešel a Nobody byl velmi spokojen s tím, co se od něho dověděl. Rychle naložil plnou misku jídla a odnášel je Mojanovi, který už byl důkladně vyhladovělý.

»Jsem už sláb jako moucha,« naříkal Mojan. »Vy jste se najedl, viďte, a na mě jste zapomněl. Slyšel jsem vás mlaskat až sem.«

»Musil jsem vyzpovídat stewarda. Myslím, že se mi podaří vydávat se až do Buenos Aires za seňora Travalka. Uvidíme, co se stane potom. Budeme asi nuceni zmizet z lodi dříve, než dopluje do přístavu. Nyní si prohlédnu lodní papíry a seňorovu korespondenci. V kapse pruhovaných šatů má svazek klíčů. Ah, tady je!«

Nobody vyňal z kapsy oděvu veliký svazek klíčů. Z kajuty, v níž ležel svázaný majitel jachty, ozvalo se chraptivé zasténání.

»Neustále sténá,« řekl Mojan, »a to tak hlasitě, jak jen může, aby ho steward zaslechl. Ale i když steward uslyší sténání, můžete říci, že jsem nemocen.«
Mojan odešel k spoutanému muži, aby se přesvědčil, nedusí-li se snad.

»Co je ti?« řekl. »Proč řveš? Nemáš snad hlad? Hladového člověka nemohu vidět. Dostaneš jíst.«

Nobody vyňal Španělovi roubík z úst. Položil mu však ruku na hrdlo, aby zabránil případnému výkřiku o pomoc.

»Neopovažujte se křičet!« řekl Nobody seňoru Travalkovi. »Hlesnete-li, zmáčknu vám hrdlo. – Přál jste si něco?«

Španěl se choval klidně, ale jeho oči ještě stále neklidně bloudily.

»Pusťte mě na svobodu,« zaprosil tiše.

»Seňore, uznejte, že jsme zašli příliš daleko, než abychom to mohli učiniti.«

»Dám vám člun, na kterém jste se plavili k lodi. Zamíříme k břehu, abyste se dostali na pevninu.«

»Nevěřím, že byste nás tak klidně propustil!«

»Mé čestné slovo!«

»Obávám se, že bychom si vaše čestné slovo odnesli na věčnost. Je vám snad nepříjemné, seňore, že si s pomocí vašich klíčů prohlédnu lodní papíry a dokumenty?«

»Pom…«

Do otevřených úst vrazil mu Nobody roubík dříve, než doznělo slovo »pomoc«.

»Jsem skutečně zvědav, co najdu ve Španělových skříních. Domnívám se, že to bude něco, co mě ospravedlní z přepadení a věznění Španělova. Mojane,« obrátil se k tlouštíkovi, »hlídejte toho ptáčka, neboť kdyby uletěl, octli bychom se v kleci my.«

Hráškově zelený Bernard proměnil se v pruhovaného Travalka a Nobody vyšel, haraše svazkem klíčů.
Kapitola třináctá. 
NÁKLAD ZLATA

Nobody šel do druhého oddělení Travalkových kabin a v jedné z nich spatřil pancéřovou skříň, zapuštěnou do železné stěny. Nedalo mnoho práce najíti vhodný klíč a skříň otevříti.

Ve dvou krabicích nalezl papírové, stříbrné a zlaté peníze, celkem asi za 100.000 pesos. Byla to lodní pokladnice a částka byla přiměřená k výdajům, spojeným s udržováním lodi a s platy mužstva.

V druhém oddílu byly listiny. Nahoře ležela smlouva severoamerické pojišťovací společnosti, mající odbočku ve Valparaisu.

Ze smlouvy vysvítalo, že byla uzavřena teprve minulého týdne a současně že byla zrušena smlouva předchozí.

V druhé platné smlouvě bylo zdůrazněno, že se prémie snižuje, neboť na palubě jachty je zaměstnáno mužstvo z proslulé lodi »Olifantu«.

Pojišťovny ochotně snižují pojistnou prémii, jsou-li na lodi zdatní a vyzkoušení námořníci, zaručující příznivou cestu.

Druhá listina vzbudila živou pozornost Nobodyho. Pročítal ji s napětím.

Argentinský ministr financí pověřoval seňora Travalka, aby vyzvedl dvacet milionů pesos ve zlatě a dopravil je z Valparaisa do Buenos Aires. Z přiloženého listu bylo patrno, že seňor Travalko již vybral oněch dvacet milionů z chilské pokladny, a to jednak v zlatých prutech, jednak v zlatých mincích.

Nobody nepochyboval, že seňor Travalko zakoupil loď k dopravě zlata a že zlatý náklad je na jachtě »Hortensii«.

Kam asi ukryl Španěl zlato?

Nobody prohlížel další listiny; pročetl kupní smlouvu Travalkovu s Alvarezem, smlouvu s kapitánem a různé jiné spisy, nenalezl však ani nejmenší známky, z níž by mohl vytušiti něco o osobě Juareza Travalka, jejž ministr financí pověřil tak důležitým úkolem.

Nobody jal se hledati zlato. Kabina, v níž stála pancéřová skříň, byla dosti vysoko nad dnem jachty. Protože se na každé lodi musí šetřiti místem, byl zřízen v prázdném prostoru přístěnek, do něhož se vcházelo shora, tedy z kabiny Travalkovy.

Padací dveře byly opatřeny pevnými zámky, ale Nobody vyhledal vhodné klíče a za chvíli sestupoval do přístěnku. 

Jeho domněnka se potvrdila. Pod podlahou kajuty byly seřaděny železné truhlice s visacími zámky a s držadly po stranách. Truhlice byly neobyčejně těžké. Nobody viděl právě takové schránky v pokladnici washingtonské, u bankéřů i soukromých lidí, kteří byli vlastníky zlatých prutů. Věděl tedy dříve ještě, než truhlice otevřel, co se v nich skrývá.

Jeden z klíčů, upevněných na kroužku, hodil se k zámkům všech truhlic. Nobody otvíral truhlici po truhlici, ne aby se pokochal pohledem na blyštící se zlato, ale aby se přesvědčil, jsou-li ještě plné. Několik schránek nebylo vyplněno pruty, nýbrž zlatými mincemi.

Nobody odhadl obsah všech schránek a usoudil, že je zde ukryta jen polovina pokladu. Nenamáhal se hledáním druhé poloviny v tomto přístěnku, neboť věděl, že není možno uložiti celý poklad na jednom místě lodi, aby se neporušila rovnováha.

Kabina, kde nalezl Nobody polovinu pokladu, byla poblíž kormidla, kabina pro hosty na opačné straně. Nobody v duchu odhadl vyvážení lodi a potom šel přímo do kabiny, určené pro hosty. Nemýlil se. V podlaze byly padací dveře do přístěnku.

»Našel jste něco?« zvědavě se tázal Mojan.

»Ano, něco pěkného, ale je toho jen polovina a teď hledám druhou.«

Odemkl dvířka, pozvedl je – nu ovšem. Dole byly vyrovnány železné truhlice a schránky.

Nobody jednu z nich otevřel – a Mojan vypoulil oči jako rosnička.

»Co – co to – znamená?« zakoktal.

Nobody mu vše vysvětlil.

»U čerta!« zaklel tlouštík. »Zlatý poklad! Co to jen toho chlapíka napadlo, měnit s tak drahocenným nákladem směr lodi a potloukat se kolem Arnautského souostroví?«

Tato poznámka svědčila o zdravém úsudku Mojanově.

»Co si o tom myslíte?« tázal se Nobody, chtěje slyšet z jiných úst potvrzení své domněnky.

»Co si o tom myslím?« opáčil Mojan. »To je velmi prosté. Chlap chtěl u opuštěného souostroví loď potopiti, aby mohl později zlato sám vyzvednouti.«

»Mojane, uvážil jste, z jak těžkého zločinu obviňujete Španěla?«

»Nepochybuji ani dost málo o správnosti své domněnky. A vy, Nobody, jste tak dobrým znalcem lidí, že jste spoutal Travalka dříve, než jste co o něm věděl. Víte dobře, že mám pravdu, ale chcete mne zkoušet. Věřím pevně, že ten ničema by byl schopen otrávit celé mužstvo, aby se zbavil svědků. Jeho těkavý pohled prozrazuje víc, než jeho kňourání.«
Španěl sténal, což nazýval tlouštík »kňouráním«. Nobody vyňal zajatci z úst roubík.

»Chcete nám něco říci?«

»Vy jste – vy jste – detektiv?« stěží ze sebe vypravil Španěl, jektaje zuby jako v zimnici. Po prvé zaslechl v jejich rozhovoru jméno Nobody.

»Ano, jsem. Doznáváte se ke všemu, co zde bylo řečeno?«

»Jak se můžete opovážit mě takto bezdůvodně obviňovat ze špatných úmyslů? Dokažte mi něco!«

»Pokusím se o to. Především mi řekněte, jaké postavení zaujímáte ve své vlasti. Jste snad v státních službách, že vám bylo svěřeno tak důležité poslání?«

»Pom…«

Roubík utlumil volání Španělovo.

»Musí zůstat svázán,« řekl Nobody Mojanovi. »Doufá stále, že mu někdo pomůže, a to by se také stalo, kdyby kterýkoli z mužů na lodi zaslechl volání o pomoc. Seňor Travalko by se pak už postaral, abychom byli umlčeni dříve, než podáme vysvětlení jeho tajemného jednání. Pomůžeme si i bez jeho doznání.«

»Neměli bychom do věci zasvětit kapitána?«

»Ne. Kapitán je přímý, bezelstný člověk a ani by snad neuvěřil, že by byl Travalko schopen tak hrozných zločinů. Snad by měl ještě podezření na nás, neboť nemáme proti Španělovi důkazů. Ani kapitánu, ani mužstvu nebylo nápadné jeho podivné bloudění okolo ostrovů.«

»Ovšem, ale oni nevěděli, že vezou náklad zlata.«

»Vše jedno. Rozhodl jsem se, že ani jednoho z lodních zaměstnanců nezasvětím do svého plánu.«

»Dobrá, mně je to též milejší. Nalezl jste již dynamitové patrony nebo nějaké jiné třaskaviny?«

»Dosud ne. K potopení lodi postačí ostatně kladivo a dláto.«

»Rád bych věděl, odkud vlastně zlato pochází?«

»Nepřejete-li si nic jiného…«

»Snad nechcete říci, že už to také víte?« nedůvěřivě pronesl Mojan.

»Před nedávnem jsem četl, že Spojené státy severoamerické poskytly větší půjčku republice Chile. Ta zase půjčila Argentině, ovšem na vyšší úrok, což je velmi dobrý obchod.«

»Teď bych teprve rád věděl, kdo je vlastně seňor Travalko, že má k němu ministr financí tak velkou důvěru,« podotkl Mojan.

»Dovíme se to ve třech dnech. Rozhodl jsem se, že budu i při přistání hráti úlohu Travalkovu, děj se co děj.«

Skutečně, Nobody hrál dvojí úlohu tak mistrně, že nikdo na lodi nepojal ani nejmenšího podezření. Vycházel z kabiny tu v zelených, tu v pruhovaných šatech, změniv vždy výraz tváře, účes i hlas.

Nikdo z mužstva neodvážil se vyptávati seňora Travalky na trosečníky. Před hostmi pak žádný z nich nemluvil o majiteli jachty. Byl-li Nobody hráškově zeleným Bernardem a někdo chtěl mluviti s Travalkem, vypomáhal si Nobody břichomluvectvím.

Za poslední tři dny plavby prohledal Nobody v obou svých podobách celou loď, rozprávěl s kapitánem a poručíky a dověděl se ještě ledacos zajímavého, zvláště z rozhovorů se stewardem.

»Přál bych si, aby si nás seňor Travalko ponechal i nadále,« pravil jednou steward Nobodymu-Bernardovi, k němuž měl obzvláštní důvěru.

»Mohl by vás seňor v Buenos Aires opět propustiti?«

»Ovšem! Najal nás jen pro plavbu do Buenos Aires.«

Nobody byl rozhodnut, že v Buenos Aires odešle všechno mužstvo na pevninu. Všichni musí opustit loď, i když nebudou propuštěni.

Španěl hledal v posledních dnech zoufale příležitost, aby mohl přivolat pomoc. Doufal, že se mu to alespoň při jídle podaří, ale Mojanova ostražitost tomu vždy zabránila. Stále předstíral, že je těžce nemocen, aby mohl neustále střežiti zajatce.

Co se stane, až dopluje loď do přístavu v Buenos Aires? Bylo podobno pravdě, že zlatý poklad byl toužebně očekáván. Kdo jej asi přijde převzíti?

Polovinu pokladu, ukrytou pod podlahou kabiny, kde ležel svázaný Travalko, odtahali Nobody s Mojanem do knihovny; moře bylo klidné, nebylo tedy nebezpečí, že by kormidelník zpozoroval přesun váhy.

Příštího dne odpoledne vplula loď na Rio de la Plata. Za dvě hodiny zakotví v přístavu.

Nobodyho, stojícího na kapitánském můstku, zmocnil se podivný pocit. Co asi ještě prožije v úloze dobrodružného Španěla? Kdo ho zde uvítá? Jak se má chovat vůči cizím lidem, aby nezpozorovali záměny? Vždyť o Travalkovi nic neví, zná toliko jeho jméno.

»Kde zakotvíme?« tázal se kapitán. 
»Nevím ještě,« zněla stručná odpověď seňorova. Z přístavu se blížil parníček s vlajkou celního úřadu.

Zle je! pomyslil si Nobody, neboť před celními úředníky nezůstane nic utajeno. Naleznou svázaného Španěla a Nobody bude musit vysvětlovat.

Parník se přiblížil a Nobody zahlédl na jeho palubě několik pánů s cylindry na hlavách. Co ti dělají na celní lodi?

»Celní prohlídka, musíme zastavit,« řekl kapitán, dal signál a loď se pomalu zastavila.

Nobody sestoupil s kapitánského můstku a kráčel k místu, kde námořníci spouštěli s lodi schůdky.

Nastala rozhodná chvíle. Na palubě se objevil vysoký, starší pán s cylindrem na hlavě, v černém oděvu a s dlouhou, bílou bradou. Sotva zahlédl Nobodyho, rozevřel náruč, spěchal k němu a políbil ho na tvář.

»Koneěně, konečně! Milý, drahý Travalko, nevíte, jaký jsem měl o vás strach!«

Nobody netušil, kdo ho tak upřímně zlíbal. Z opatrnosti polibků neopětoval, neboť si pomyslil, že když mu pán vyká, není asi jeho příbuzný.

»Všecko v pořádku?« tázal se neznámý.

»Ano.«

»Kde?«

»Dole v kajutě.«

Neočekával pán něco jiného a nebude udiven, až spatří zlato? ptal se Nobody sám sebe. Ale ne, co by mohl jiného očekávati?

Se starým pánem přišlo ještě několik mladších a všichni spěchali k Travalkovi, aby mu potřásli rukou.

»Blahopřeji vám.«

»Jste šťastný muž.«

»Teď se již nemusíte obávati svých soupeřů.«

»Traválko, všichni vám budou závidět!« Jeden z nich ho šťouchl do žeber. »Víte už?« otázal se a šibalsky zamrkal. Nobody mu odpověděl stejně šibalským zamrkáním.

»Pěkná ženská, co?«

Nobody zamlaskal. Neuměl-li seňor Travalko šibalsky mrkati, mohl se tomu přece ve Valparaisu naučiti.

»Přivezl jste to?« otázal se ho jiný muž.

Co měl asi přivézti? Nobody se spokojil novým lstivým zamrkáním.

»Podívejte se, to je zvláštní,« pravil jeden z pánů, »jak člověk za delšího pobytu na lodi změní chůzi.«

Seňor Travalko měl tedy jinou chůzi než Nobody. Naštěstí si to bystrý pán vysvětlil zcela přirozeně.

Při vstupu do kajuty klopýtl starý pán o vysoký práh.

»Pozor, excelence!« zvolal jeden z mladých mužů.

Excelence? Pak nebylo těžko uhodnouti, že starý, důstojný pán s bílou bradou byl sám Carlos Rieg, ministr financí!

Nobody si přál dověděti se něco o sobě. Vždyť věděl jen jak se jmenuje. Zavedl pány do kabiny, kde byly narovnány železné truhlice.

»Nejsou zaplombovány?« zvolal udiveně ministr financí a upřel na Nobodyho pohled, v němž bylo lze čisti bolestnou otázku:

»Neštípl jsi nám něco?«

Nobody a Mojan se již dříve tomu podivili, že schránky byly uzavřeny jen zámky, nikoli však pečetěmi.

»Tak mi byly truhlice odevzdány,« odvětil Nobody a otvíral zámky.

Kromě ministra financí byli všichni páni pohledem na zlato jako očarováni. Dotýkali se zlatých mincí a potěžkávali pruty. Trvalo hezkou chvíli, nežli se uklidnili.

»Vezmeme zlato hned s sebou,« řekl ministr. »Proto jsme přijeli s malou lodí, neboť vaše velká jachta nemůže přistáti před schodištěm finančního úřadu.«

Námořníci nebyli vyzváni, aby pomohli přenášeti zlato na celní loď. Jen mužstvo z celní lodice smělo nosit truhlice a to pod dozorem pěti pánů, střežících každý jejich pohyb.

»Co bude s celní prohlídkou lodi?« tázal se Nobody-Travalko jednoho z úředníků, čekaje napjatě na odpověď.

»Ale, seňore!« zatvářil se úředník uraženě, vytáhl knihu, vyplnil formulář, že je loď prohlédnuta, list vytrhl a podal jej Nobodymu.

Celní úřad nebude přece prohlížet loď muži, který přivezl do země bohatství!

»Na shledanou!« pravil excelence při odchodu Nobodymu-Travalkovi. »Doufám, že budete večer mým hostem.«

Také ostatní pánové se rychle rozloučili a opustili loď. Nobody se chvíli za nimi díval, pak se obrátil, nařídil kapitánovi, aby vplul do přístavu, a šel vyhledati Mojana. Vyprávěl mu vše, co se událo na lodi a Mojan pohlížel s obdivem na svého důvtipného přítele.

»Dali vám potvrzenku na odevzdané zlato?« tázal se nakonec.

»Ne,« odvětil Nobody.

»Nenahlédli ani do listin, vydaných chilskou vládou?«
»Nezmínili se ani slovem o listinách.«

»To je podivné! Sebrali zlato a utekli jako – jako –«

»Jako by se báli, že jim je zas někdo vezme. Nedivím se jim. Co strachu asi zažili, než se jim draze zaplacená půjčka dostala do rukou. A to ani netušili, že ten ničema Travalko chtěl se pokladu zmocniti a že jen naší zásluhou nemohl uskutečniti svůj černý plán. Naším zákrokem stal se zločinný Travalko čestným, všemi váženým občanem.«

Z přístavu připlul k lodi opět parníček, tentokráte s vlajkou přístavní policie. Úředníci opět neprohlédli loď, dali si jen předložití lodní knihu, kde bylo na přání Nobodyho-Travalky zaznamenáno, že »Hortensie« změnila před čtyřmi dny směr a přiblížila se těsně k Arnautskému souostroví.

»Chcete zakotviti nebo býti upevněni u pobřeží?«

»U pobřeží,« zněla strohá odpověď.

Na loď vstoupil lodivod a ujal se kormidla.

»Kapitáne Oledo.«
»Přejete si, seňore?«

»Jakmile přistaneme u pobřeží, odejdete s mužstvem na pevninu.«

Kapitán byl velmi nemile překvapen. 
»Chcete nás propustiti, seňore?«

»Nevím ještě.«

Kapitán ani slovem neodmlouval a na nic se netázal. Dal rozkaz a mužstvo i důstojníci balili své věci.

Toliko steward se otázal, nebude-li pán potřebovat jeho služeb, míní-li zůstat na palubě.

»Mám zůstat či odejiti, seňore?« otázal se domnělého Travalky.

»Odejít!«

»Kuchař též?« 

»Všichni bez výjimky!«

Sotva byla loď upevněna u pobřeží a topiči uhasili oheň pod kotly, ubíral se z jachty na pevninu průvod mužů, obtížených námořnickými pytli. Nebyli sice ještě propuštěni a jejich pán musil za ně platiti útratu na pevnině tak dlouho, dokud neoznámí úřadům jejich propuštění, na jachtu však nesměli zatím vkročiti.

Nobody se stal pánem situace. Sám vytáhl na stožár vlajku, značící, že je loď proclena a že nikdo nemá práva vkročiti bez svolení majitelova na palubu.

Potom odešel opět do kabiny pro hosty a s Mojanovou pomocí rozvázal spoutanému Španělovi ruce a nohy a vyňal mu roubík z úst. Zavedli pak Travalka do malé kabiny na zádi lodi, s okénkem vedoucím na chodbu. Tam mohl křičeti jak chtěl, nikdo ho neuslyší. Jednu nohu ovinul mu však Nobody řetězem a řetěz upevnil zámkem k železnému kruhu, zapuštěnému do stěny lodní.

»Lotři!« bylo první Travalkovo slovo, když mu vyňali z úst roubík.

»Proč jste se stále pokoušel volati o pomoc? Kdybyste se byl choval klidně, nemusil jste mít roubík v ústech. Zde se vám povede dobře, nebude se vám ničeho nedostávati. Na svobodu vás však ještě propustiti nemohu.«

»Omezujete nevinného člověka na svobodě. To odpykáte.«

»V lodní knize je zaznamenáno, do jak nebezpečné blízkosti Arnautských ostrovů jste hnal loď. Není to snad dostatečný důkaz vašich nekalých záměrů?«

Španěl se opovržlivě zasmál, ale bylo vidět, že mu není do smíchu a že veselost jen předstírá.

»Zjistím sám, jste-li vinen či ne,« pokračoval Nobody. »Rozhodl jsem se totiž, že vás budu zastupovati i na pevnině. Jsem zvědav, co se dovím o vašem soukromém životě.«

Tato slova učinila na Španěla mocný dojem. Trhl sebou a zbledl.

»Zdá se, že jsem ťal do živého? Těším se, že se seznámím s několika milými lidmi. Přiznejte se, Travalko! Máte společníky, kteří mne vyhledají a zahrnou mne výčitkami, proč jsem nesplnil svůj slib a zlato nepotopil!«

Na Travalkově tváři bylo patrno, že Nobody usuzoval správně.

»Jste ďábel!« zasyčel Španěl. 
»Ne, jsem Nobody.«

Travalko se snažil setřásti se sebe vzrůstající sklíčenost a strach z věcí budoucích.

»Jste skutečně Nobody, jehož služeb prý používá i anglický král?«

»Ano.«

»Seňore Nobody,« zašeptal tajemně Španěl, »vraťte mi svobodu a já vám za to prozradím tajemství – strašlivé tajemství. Můžete zabránit hroznému zločinu…«

»Jaké tajemství?«

»Jde o atentát na významnou osobu –.«

»Vyslovte se určitěji.«

»Nejdříve přisahejte, že mne neprozradíte.«

»Nepřisahám a nic neslibuji.«

»Má býti proveden atentát na Jeho Veličenstvo…«

»Chcete snad říci, že život Jeho Veličenstva anglického krále je ohrožen?« otázal se Nobody, chtěje poznati, jak se chce Španěl dostáti na svobodu.

»Přisahejte nebo mi dejte čestné slovo, že mne propustíte, až vám vše vyzradím.«

»Z toho nebude nic, milý Travalko. Nedělejte ze mne hlupáka, kterého byste rád tahal za nos.«

Španěl poznal, že se mu nepodařilo Nobodyho obelstíti.

»Nemusíte se mi s ničím svěřovati,« řekl Nobody. »Dovím se vše, přestrojen za vás.«

»Sám se potrestáte,« ušklíbl se Travalko. »Ostře nabroušená dýka je už pro vás uchystána.«

»Děkuji za upozornění. Nyní vím, že společníci vyhrožovali Travalkovi smrtí, zradí-li je a neuskuteční-li plán s potopením zlata. Budu se mít na pozoru!«

Španěl poznal, že opět prozradil víc, než chtěl, zaskřípal zuby a ztichl.

»Pokuste se donutitit Španěla k řeči násilím,« řekl Mojan. »Nemůžete vystupovat v jeho podobě, neboť nevíte nic o jeho soukromém životě.«

Mojan měl pravdu. Nobody ani nevěděl, náleží-li jachta skutečně Travalkovi. Což když někdo přijde a bude chtít jachtu převzíti?

Nobody nepomýšlel na to, aby si násilím vynutil Španělovo doznání. Nebezpečí nebylo. Nobody mohl jíti na policii, vylíčiti stav věcí a přenechati další pátrání policejním orgánům.

Kdo však ví, jak by se události vyvinuly. Travalko má společníky, má vliv a peníze, a možná, že jeho přátelé by mu pomohli na svobodu.

Ne, Nobody nepřipustí, aby se případem zabývaly úřady. Nikdo nemá ani tušení, že Travalko je dobrodruhem, neboť jinak by mu nebyla svěřena doprava zlatého pokladu. Nobody byl první, kdo pojal proti Travalkovi podezření, a neustane, dokud nepřijde věci na kloub. Potom teprve zví o případu veřejnost.

»Mojane,« řekl Nobody, »zůstanete na lodi a budete hlídat Španěla. Postaráte se, aby netrpěl hladem a žízní.«

»Hm,« zabručel Mojan, »budu se tu pořádně nudit. Ale víte, co udělám? Budu Travalkovi předčítat svůj román.«
»Ne,« řekl Nobody s vážnou tváří. »Nepřipustím, aby byl Španěl mučen!«

Mojan změřil Nobodyho zdrcujícím pohledem.

»Zdá se,« řekl, »že nemáte valného mínění o mých spisovatelských schopnostech. Jen co vyjde můj román tiskem, uvidíte, jak se budou čtenáři o něj rvát. Budou si jej trhat z rukou!«
»Dejte pozor, aby nestrhali vás,« zasmál se Nobody. 
Mojan se rozčilil.

»Počkejte, až napíši román o vás, to bude sensace!«

»Proboha, jen to ne!« ulekl se Nobody. »Obávám se, že byste se mnou naložil jako s ubohou Viktorií.«
»Však byste si to zasloužil,« zabručel uražený Mojan.

»Budete tedy hlídat,« nařizoval dále Nobody, »a pamatujte si, že cizí noha nesmí vkročiti na příď.«

Nobody se zarazil a naslouchal, též Mojan napial sluch.

»Někdo chodí po palubě!«

Nobody spěšně vyšel a uzřel staršího pána, kterého patrně neodradilo uzavřené zábradlí.

Jediným pohledem odhadl Nobody příchozího.

»Služebný duch,« pomyslil si a v zápětí jeho domněnka byla potvrzena. Starý pán, sotva spatřil Nobodyho-Travalka, spěchal k němu s uctivě usměvavou tváří a neustále se klaněl.

»Uctivé blahopřání k šťastnému návratu z cesty,« pravil stařec a dojatě dodal: »Jsem šťasten, že jsem první, jenž pánovi oznámí radostnou událost.«
Nobody se tvářil neurčitě, neboť nevěděl, jak se Travalko chová k starému pánovi.

Radostná událost? Co by to mohlo být? Uchýlil se opět k strohému tónu, který mu již na lodi tolikrát posloužil.

»Nuže?«

»Vaše toužebné přání se vyplnilo,« pravil úlisně stařec.

»Tak?« řekl Nobody a marně přemýšlel, čeho si asi Travalko tak toužebně přál.

»Právě před chvílí k tomu došlo.«

»A…? Mluvte!«

»Je to – děvčátko!«

Do Nobodyho jako když uhodí! Nu ovšem, tohle mu nenapadlo! Seňor Travalko byl tedy ženat a Nobody se stal šťastným otcem!

Šťastným? Nobodymu neušlo ani nejmenší hnutí v starcově tváři.

»Je to – holčička,« řekl stařec zdráhavě, radostný jeho úsměv pohasl a v tváři se mu jevil strach před pánovým hněvem.

Nobody poznal, že si Travalko přál chlapce. Proto svraštil obočí.

»Holčička?« tázal se mrzutě.

»Bohu se tak zalíbilo,« řekl pokorně staroch. »Je to však rozkošné stvořeníčko, učiněný andílek.«

»Hm. A paní?«

»Milostivé paní i děťátku se daří dobře a těší se na vás, seňore! Ráčíte jet domů?«

»Ano. Počkejte zde!« 
Nobody se vrátil k Mojanovi. 
»Mojane,« řekl, »můžete mi blahopřát.«

»K čemu?«

»Právě jsem se stal otcem!«

Mojan upustil nůž i chléb, který pomazával máslem a vypoulil oči.

»Je to holčička a já se těšil na chlapce,« chmuřil se Nobody.

»Chrr, chrr, kch, kch, kch,« zaznělo z Mojanových úst. Měl plná ústa konservovaného masa a při Nobodyho neočekávané zprávě mu zaskočilo.

Nobody přiskočil a dal mu důkladnou ránu do zad.

»Tak a teď povězte, co jste mi chtěl říci.«

»Chtěl jsem říci,« pravil Mojan a spolkl poslední sousto, »že můžete být rád, že se vám narodila holčička, protože kluk by se mohl vyvést po tátovi a co by pak svět dělal s novým Nobodym? Má jednoho až dost!«

Mojanovi svítila radostí očička nad podařeným vtipem.

Nobody se usmál, ale hned zas zvážněl. Šel oznámiti pravému Travalkovi co se právě dověděl. Mojan šel s ním.

Nobody byl pohnut, když sděloval Španělovi tak důležitou rodinnou událost. Lstivý Španěl postřehl změnu v Nobodyho zjihlém hlase.

»Elvira, ubohá Elvira!« zvolal s pláčem a dodal: »Jsme teprve rok svoji.«

»Já bych s tebou nechtěl být tak dlouho!« mumlal pro sebe opodál stojící Mojan.

»Děcko, po kterém jsem tolik toužil!« vzdychl Španěl a obrátil se k Nobodymu. »Pane, pusťte mne, chci k ženě a k dítěti!«

Hrdý Španěl naříkal a prosil. Ale Nobodyho srdce nesmělo tentokrát zvítěziti nad jeho bystrým rozumem. Nevěřil příliš nářkům prohnaného Španěla, byl však velmi rád, že se dověděl alespoň něco ze života Travalkova. Jeho žena se nazývala Elvira, byl byl teprve rok ženat a otcem novorozeněte.

»Nepropustím vás dříve,« řekl Nobody Španělovi, »dokud nevypátrám, jste-li vinen či ne. Slibuji vám však, že budu pracovat velmi rychle, a jste-li nevinen, octnete se brzy u své rodiny.«

V chování Španělově nastal rychlý obrat. Když seznal, že Nobodyho neobměkčí, nepřetvařoval se už a proklínal celý svět, svou ženu i novorozeně.

Nobody se zamyslil. Poznal opět nový rys v Španělově povaze. Nebude mu těžko vydávati se za Juareza Travalka.

Rychle se převlékl. Flanelový oděv byl určen jen k pobytu na lodi. Nobody vybral z Travalkova šatníku elegantní vycházkový oděv, přizpůsobil pečlivě účes i tvář svému vzoru, dal Mojanovi ještě několik pokynů a vyšel na palubu, kde ho stařec očekával.

Povoz předjel těsně k můstku, ačkoliv bylo policejně zakázáno zajížděti až k pobřeží. Zákazu patrně nemusilo být dbáno, šlo-li o tak významnou osobnost, jakou byl Juarez Travalko.

Kočí i sluha v livreji – elegantní povoz – ušlechtilí oři – zdálo se, že Travalko netrpí nedostatkem peněz!

Nobody nevěděl, kam má zařaditi starého pána. Jezdívá s Travalkem vždy, nebo musí být k tomu vybídnut?

»Nastoupit!« zavelel Nobody stručně.

Tak, a teď ať si stařec pomyslí, co chce. Buďto je tomuto povelu uvyklý, nebo se podiví, co se to s Travalkem stalo.

Nobody šel přímo k povozu. Sluha přiskočil, otevřel dvířka, stařec pomáhal pána pohodlně usaditi – dvířka opět zaklapla – – 
Stařec nenasedl. Nejezdíval s pánem ani on, ani kdo jiný. Nobody si všímal každé podrobnosti, z které mohl čerpati poučení o Travalkově životě.

A přece neseděl v otevřeném povoze sám! Na měkkých polštářích hověl si maličký psíček.

K čertu, byl to rámus, s jakým uvítal psíček vetřelce! Bystrý čich zvířátka nedal se oklamati jako zraky velkých, rozumných lidí.

»Máš radost, maličký, že mě opět vidíš?« lichotil se Nobody, hladě něžně psíka a dbaje, aby mu rozzuřené zvířátko neprokouslo ruku. Natolik znal už Nobody povahu Španělovu, aby věřil, že s oblíbeným psíkem zachází lépe než se sluhy a s podřízenými.

Podařilo se mu psíka ukonejšiti. Několikrát ho ještě pohladil, potom si ho již nevšiml.

Povoz rychle a měkce ujížděl po dláždění. Kam?

Elegantní muž na ulici zdvořile pozdravil – Nobody právě tak poděkoval.

Jiný mával vesele kloboukem povozu vstříc – Nobody mu vesele kynul rukou.

Povoz vzbuzoval všeobecnou pozornost, lidé se ohlíželi, vzájemně se upozorňujíce a patrně si šeptajíce:

»Už je tu – už se vrátil seňor Juarez Travalko a přivezl zlato.«

Poručík na koni klusal v čele setniny argentinských vojáků. Když se povoz přiblížil, zavelel:

»Vpravo hleď!«

Setnina vojáků se obrátila tváří k seňoru Travalko vi.

»Snad nejsem též důstojníkem?« pomyslil si Nobody-Travalko. »Už ano. Bezpochyby jsem. Kdybych jen věděl, kde bydlím!«
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»Buenos dias, seňor Travalko, hosta feliz luego« zahlaholily jasnými hlásky dvě elegantní, silně nalíčené dámy. »Bien venida, bien venida – buďte vítán!«

»Célebro la placer, seňoras!« volal rozjařeně nepravý Travalko a zamával jemným Španělovým šátečkem.

Spanilá jezdkyně cválala podél povozu, když však uzřela seňora Travalko, obrátila koně, povoz opět předjela a obratným pohybem vhodila do vozu kytičku, kterou strhla s jízdeckého kabátku.

Nobody kytičku obratně zachytil, jinak by mu byl drát, kterým byly květiny ovázány, vypíchl oko.

»Zdá se, že je seňor Travalko neobyčejně oblíben,« pomyslil si Nobody. »Zvláště dámy mu projevují pozornost.«
Povoz zastavil na hlavní třídě před budovou, vyhlížející jako malý palác. U vchodu stál livrejovaný vrátný.

»K svému domu jsem se šťastně dostal,« řekl si Nobody. »Nevím však, v kterém poschodí jsou mé soukromé pokoje a ložnice mé ženy, kterou musím ihned navštíviti.«

Nemohl se přece tázati sluhů: „Prosím vás, kde jsou mé pokoje?“ Nebo: „Zaveďte mne k mé paní!“

Ale Nobody pamatoval i na tuto okolnost. Během cesty pohladil ještě několikráte psíka a získal si jeho důvěru. Jeho námaha byla teď odměněna.

Psík pohlížel nyní k Nobodymu jako k svému novému pánu, k čemuž též přispívala známá vůně, vycházející z oděvu Travalkova.

Radostně štěkaje, běžel psíček po schodišti nahoru, ohlížeje se, jde-li nový pán za ním.

Nobody se nechal zvířátkem vésti a vešel do dveří u kterých se zastavilo.

Octl se v přepychové ložnici se spuštěnými záclonami. U širokého lůžka seděla kreolka, bezpochyby služebná, která, když vstoupil, vyskočila se židle.

»Milostivý pán,« zašeptala ustrašeně a ucouvla do nejzazšího koutku pokoje.

Nobody přikročil k lůžku a spatřil rozkošnou, bledou tvářičku mladé paní. Tmavý zrak úzkostlivě k němu vzhlédl a bílé paže se vztáhly jako k ochraně.

»Nebij mě, Juarezi, nemohu za to!« pravila mladá žena, chvějíc se úzkostí.

Nobody se zarazil. Pochopil příčinu strachu všech osob, jež ho obklopovaly, a proto pocítil hněv proti ničemnému Španělovi.

»Nebij mě, Juarezi, vždyť za to nemohu!« zaúpěl znovu bojácný hlas.

Travalko byl tedy schopen udeřiti nemocnou ženu jen proto, že se narodila holčička místo chlapce, kterého očekával! Kdyby Travalko nebyl již dříve tloukl ženu, nebylo by jí ani napadlo, aby se obávala něčeho takového. Ostatně chování starého sluhy a kreolky dávalo již tušiti, jakým způsobem si neurvalý Španěl doma počíná.

Nobody se rychle opanoval a hrál dále úlohu přísného a bezohledného manžela. Nedovedl však a nechtěl býti k mladé ženě tak hrubý, jako by byl skutečný Travalko.

»Neboj se, Elviro, neublížím ti!« pravil. Skloniv se, políbil mladou manželku na čelo. Něžně ho objala a pohlížela naň s neskonalou vděčností.

»Jak jsi dobrý, Juarezi,« zašeptala.

Nobody byl hluboce dojat. Jak zacházel se svou ženou Travalko, že mu děkovala již za to, že ji bezdůvodně neztloukl?

Ale Nobody se nesměl nechat unésti citem, nechtěl-li býti prozrazen.

»Kde je děcko?« tázal se stroze.

Stará kreolka přinesla z vedlejší místnosti uzlíček krajek a hedvábí, v nichž vězelo něco, co se naprosto nepodobalo »andílku«, o němž mluvil starý muž. Děcko vyhlíželo právě tak jako každé novorozeně – o kráse nemohlo být ani řeči.

Nobody vzal opatrně děcko do rukou a podotkl chladně:

»Myslím, že je mi děcko podobno.«

Mladé matce zasvítily oči štěstím.

»Jako by ti z oka vypadlo!« zvolala a stará kreolka horlivě přisvědčovala.

Nobody odevzdal dítě opatrovnici a hřmotně vyšel z ložnice.

Kam teď? Prošel třemi obývacími místnostmi či salony – a stanul před uzamčenými dveřmi. Před pánem domu nesmějí však žádné dveře zůstati uzavřeny.

Zazvonil a sluha přispěchal.

»Kde je klíč od dveří?« vyjel naň prudce Nobody, neboť z ustrašeného výrazu sluhovy tváře usoudil, že něco takového očekává.

»Promiňte, seňore, sám jste svou pracovnu uzamkl a klíč vzal s sebou!«

Klíč od pracovny nebyl mezi ostatními ve svazku a Nobodyho ani nenapadlo, aby se vrátil na loď a klíč hledal. Pro zámečníka nechtěl ovšem také poslat.

»Dobrá. Jděte!«

Sluha odešel, Nobody vyňal svůj kapesní nůž, k němuž byl připojen i universální klíč – jediný obratný pohyb – a dveře byly otevřeny.

V této pracovně se skutečně pracovalo, jak dokazoval pokaňkaný psací stůl a hromady knih, povalujících se na židlích a na podlaze, kam byly netrpělivou rukou odhozeny. To však také prozrazovalo, že v této místnosti se nesmělo uklízet, čemuž nasvědčoval i popel z doutníků, všude roztroušený. Byla to svatyně, kterou by byl znesvětil vstup cizí osoby.

Vedle pracovny byla malá šatna a ložnice pána domu. Tam byl pořádek, ačkoliv i dveře do ní byly uzavřeny závorou. Travalko dal tu patrně ukliditi než odjel, potom zasunul závoru, aby nikdo nemohl překročiti práh jeho pokojů.

Proč nesměl nikdo vkročiti do pracovny? Nobody tušil, že zde Travalko ukrývá nějaké tajemství.

Klíče k zásuvkám psacího stolu byly ve svazku; Nobody jal se zásuvky bedlivě prohlížeti.

Nenalezl nic důležitého. Zaplacené účty, bezvýznamné listy – nic, co by umožňovalo vniknouti do tajemství, obklopujícího osobu Travalkovu.

Nobody se rozhlédl. V rohu místnosti stál krb, nepostradatelný v jižní Americe pro zimní období – od dubna do října – naplněný jemným popelem ze spáleného papíru. Několik zuhelnatělých kousků bylo ještě celých.

»Zdá se,« řekl si Nobody, »že se Travalko chystal odejíti provždy a proto spálil všechny doklady, které by mu mohly škoditi. Jen zaplacené účty nehodil do plamenů. Chtěl po sobě zánechati zdání čestného a bezúhonného muže, který při konání těžké povinnosti nalezl hrob ve vlnách oceánu. Ten chlap je prohnanější, než jsem tušil.«

Nobody se pokoušel přečísti něco ze zčernalých listů, papír se mu však rozsypával pod rukama. Zanechal brzy marné námahy.

Prohlížel potom knihy, ale jejich obsah nevztahoval se k ničemu z Travalkova života. Jen jedna z knih zaujala pozornost Nobodyho. Pojednávala o nástrojích, potřebných k zvedání potopených lodí.

»Nebyl jste přece dosti opatrným, milý Travalko,« usmál se Nobody, listuje v knize. Prohlížeje další zásuvky, našel v jedné provazový žebřík.

»Provazových žebříků není v domácnostech nezbytně zapotřebí,« řekl polohlasně Nobody, »řádní seňorové nemívají je uzavřeny v psacích stolech.«

Nobody se rozhlédl místností, aby zjistil, kde býval upevňován provazový žebřík, na němž bylo zřejmo, že byl často upotřeben. Bystrý zrak Nobodyho nehledal dlouho.

Do okenního rámu byla zaražena silná skoba. Místo bylo výborně zvoleno. Před vedlejším oknem byl arkýřovitý výstupek, právě tak jako před oknem ložnice. Byl-li žebřík spuštěn dolů, visel v tmavém koutku. Pod okny se rozkládal velký park.

Žebřík byl důmyslně seřízen. Když jej bedlivěji prohlédl, objevil Nobody po stranách dva tenké provázky. Zatáhlo-li se za jeden, žebřík se svinul, zatáhlo-li se za druhý, opět se rozvinul.

»Zdá se,« pomyslil si Nobody, »že měl Travalko často důvod nevycházeti ze svého domu dveřmi. Přijímal patrně též návštěvy, které dávaly přednost žebříku před řádným vchodem do domu a nesměly býti asi nikým spatřeny. Chytrá hlava, tenhle Travalko! Provázky, svinující a rozvinující žebřík, vynález prostý a důmyslný! Myslím, že ho ještě dnes použiji!«
Zatím se setmělo. Nobody spustil záclony a rozsvítil. Potom se ehystal převléci se. Soudil, že ve třech obrovských skříních najde vhodný oblek.

Skříně byly uzamčeny. Nobody prohlédl zámky a poznal, že klíče k nim jsou ve svazku. Zkusil jich několik, jeden posléze byl ten pravý. Otevřel skříň.

»Nyní chápu, proč seňor Travalko uzavíral tak pečlivě své skříně. Kdyby nahlédl i nejhloupější nebo nejvěrnější sluha do tohoto šatníku, pojal by k svému pánu nedůvěru. Juarez Travalko je osobou nanejvýš zajímavou!«

V skříni byla srovnána vrstva vlásenek. Bylo tam též velké množství kostýmů, vhodných k převlekům za dělníka, námořníka, žebráka, mezkaře, voraře a mnoho jiných. Za takovou garderobu by se nemusil stydět žádný herec.

Nobody zkoušel další klíče. V druhé skříni našel elegantní a drahé obleky, jakých měl Travalko hojnost i na lodi.

V třetí skříni ležely a visely různé zbraně, ručnice, pistole, dýky, meče, nejvíce však revolverů všech velikostí a ráží. 

Nobody nepotřeboval příliš pomůcek, chtěl-li změnit svou tvář, neboť dovedl mistrně měnit její výraz.

Zhasl světlo, zavěsil provazový žebřík na skobu, sestoupil po něm dolů a zatažením za tenký provázek žebřík opět svinul.

Což však, přijde-li kdo v době jeho nepřítomnosti do domu a bude s ním chtít mluvit? Sluhové vědí, že je ve svých pokojích!

Ale toho se Nobody neobával. Předpokládal určitě, že Španěl podnikal častěji výlety po žebříku. Nikdo se jistě neodvážil rušiti tohoto surovce, jehož se všichni báli.

Srpeček měsíce svítil do tmavé noci. Nobody se plížil parkem, porostlým hustým stromovím, dospěl k mříži a přes ní se dostal do sousední zahrady. Ještě jeden plot musil přelézti, načež se octl v opuštěné uličce, vedoucí do živé městské čtvrti.

Nobody nebyl v Buenos Aires po prvé, věděl tedy, kam se obrátit, chtěl-li zvěděti něco bližšího o osobě Juareza Travalka. Kráčeje ulicí, zaslechl často jeho jméno.

»Víte již?« pravil kdosi.

»Ano, Juarez Travalko zlato skutečně přivezl.«

Těchto několik slov říkalo mnoho. Lidé se divili věci tak samozřejmé, jako je doprava cizího drahého nákladu, a zejména jeho odevzdání.

V Jižní Americe bývala zločinnost mnohem větší, než v Spojených státech. Na dopravu zlata po pevnině nebylo ani pomyšlení, neboť mezi Valparaisem a Buenos Aires rozkládají se širé pampy, na nichž vládnou v naprosté svobodě Penchuenchové, kteří by uvítali příležitost uříznout několika bílým mužům hlavy. Na pokrajích pamp ohrožují bezpečnost cestujících bílí lupiči, a ani setnina vojáků nestačila by ubránit zlatý poklad.
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Zlato bylo proto nutno vézti po moři, tu však bylo se obávati námořních lupičů. Z toho důvodu bylo rozhodnuto odvézti zlato v největší tajnosti, aby nikdo o tom neměl ani tušení.

Muž, pověřený důležitým úkolem dopravy, měl zakoupiti ve Valparaisu jachtu k účelu zdánlivě sportovnímu. Teprve nyní vešlo ve známost, že „Hortensie“ vezla náklad zlata.

Nobody se chtěl stůj co stůj dovědět, proč se odpovědní činitelé rozhodli právě pro Travalka, a kdo vlastně byl muž, o němž se hovořilo na ulici.

»Věděl jsem dobře, že bude určen Travalko,« vykládal tlustý seňor v hloučku občanů. »Komu jinému, než jemu, měla by být svěřena doprava zlata?«

V jednom z výčepů, jakých je v Buenos Aires na sta, zapředl Nobody rozhovor s italským dělníkem, zaměstnaným v přístavu již řadu let. Dělník znal velmi dobře místní poměry.

Za rozhovoru Nobody stočil obratně řeč na Travalka a zvěděl mnoho zajímavého. Juarez Travalko se oženil s Elvirou, dcerou Pinta Alcardesa, velmi bohatého muže. Jeho jmění bylo odhadováno na pět milionů pesos. Alcardesův zeť a nepochybně též dědic určen byl k dopravě zlata.

Vysvětlení bylo tedy prosté, ale Nobodymu nepostačilo. Proč se chtěl Travalko vzdáti značného jmění rodinného, které měl již téměř v hrsti, a zpronevěřiti poklad, což bylo spojeno s nemalou námahou?

»Čím je Pinto Alcardes?« ptal se Nobody Itala.

»Rejdařem, ale jen říčních lodí. Téměř všechna plavidla, brázdící vlny řeky Parana, La Platy a Urugaye, patří starému Alcardesovi. Jeho miliony jsou vloženy do velkých i menších parníků a lodí a vynášejí pěkné peníze. Bohužel, Alcardes jich neužije!«

»Proč?«

»Je uzavřen v ústavu pro choromyslné.«

»Jak se to stalo?«

»Před rokem zešílel, krátce po svatbě své dcery s Travalkem.«

»Podnik řídí nyní Travalko?«

»Ne. Travalko shrábne jen výtěžek z podniku a rozhazuje peníze. Travalko nesmí zasahovat do obchodních věcí, neboť Alcardes, když byl ještě při rozumu, určil svého zástupce. Dokud Alcardes žije, má Travalko nárok jen na zisk z obchodu.«

»Zemře-li však Alcardes?«

»Potom se stane Travalko universálním dědicem a s jměním může naložiti podle libosti. Ale Alcardes může žíti ještě hezkou řádku let. Není stár, několik let mu ještě chybí do padesátky a tělesně je úplně zdráv.«

Zde to tedy vězí! Netrpělivý Travalko byl schopen dopustiti se i zločinu, aby nemusil řadu let čekati na peníze, jež by mu byly později právem připadly.

»Odkud pochází Juarez Travalko?«

»Jeho otec byl též rejdařem, ale náležely mu jen dva poříční parníky. Na jednom z nich byl Travalko kapitánem. Obchod nešel dobře, parníky byly přepadávány piráty… Neslyšel jste ještě o tom?«

O pirátech na Rio de La Plata slýchal Nobody často a chystal se do boje proti nim. Současně však byla na ně uspořádána státní správou honička, která se setkala se zdarem. Nobody se pak přestal o věc zajímat.

»Starý Travalko pozbyl svého majetku,« pokračoval dělník, »vyrovnal se a jeho syn vstoupil jako kapitán do služeb Alcardesových. Také lodi Alcardesovy byly přepadávány piráty. Jednoho dne vyhledal Juarez Alcardesa a požádal ho o podporu, aby mohl na vlastní vrub stíhati piráty. K tomu úkolu se hodil Juarez výborně, znal dobře celý ohromný proud řeky. Jeho loď nebyla nikdy napadena piráty, dovedl jim vždy obratně uniknouti.«

»Alcardes samozřejmě přijal Travalkův návrh?«

»Ovšem. Poskytl Travalkovi prostředky k boji s piráty. Za půl roku zničil Travalko čtyři pirátské lodi, vypátral skrýši, kde se lupiči skrývali, dvanáct jich zajal a vydal soudům. Lupiči byli odsouzeni k trestu smrti a pověšeni. Od té doby uplynuly dva roky a po pirátech není ani vidu, ani slechu.«

»Tím nabyl Travalko popularity, viďte?« pravil Nobody.

»Ano. Juarez Travalko stal se hrdinou dne. Zasnoubil se s Elvírou, a Alcardes jej učinil společníkem firmy. Netrvalo však dlouho a Travalko chtěl v starém podniku zaváděti novoty. Měl v úmyslu najmouti ještě množství lodí a dopravovati zboží. Alcardesovi se jeho plán nezalíbil, a zvláště obchodvedoucí Johnson, kterému vlastně již tenkrát ponechával Alcardes řízení celého obchodu, opřel se proti změnám dobře jdoucího podniku. V kanceláři došlo k prudkému výstupu, Juarez se nechtěl podvoliti, a nakonec se vzdal společnictví.«

»S Elvírou se však přece oženil?«

»Ano. Láska nemá s obchodem nic společného. Alcardes proti sňatku nic nenamítal. Zeť však nesměl zasahovati do věcí obchodních.«

»Krátce nato Alcardes zešílel?«

»Den po svatbě své dcery.«

»Jak se projevovalo šílenství?«

»Alcardes se domníval, že on i jeho příbuzní jsou poříčními lupiči; také jeho dcera i zeť.«

»Podivné,« zamumlal Nobody. »Co dělá Travalko nyní?«

»Pracovat nemusí,« zasmál se dělník. »Krásně si žije z ročního důchodu.«

»Je to světák, dobrodruh, co?«

»Myslím, že si dopřává všeho, co může za peníze dostat. Vyhazuje se svými přáteli peníze plnýma rukama.«
»Z obchodu tchánova nevymačká více, než pravidelný roční důchod?«

»Ne. Starý Johnson drží obchod pevně ve svých rukou. Je pravoplatným zmocněncem Alcardesovým a Travalkovi nevyplatí ani pesos kromě příjmu, který mu náleží. Dokonce se říká, že Travalko nesmí překročiti ani práh Johnsonovy pracovny.«

»Juarez asi dělá dluhy na vrub dědictví?«

»O tom nevím.«

»Je manželství Travalkových šťastné?«

»Myslím, že ano. A proč by ne? Je-li kdo mlád, bohat a zdráv, pak nevím, proč by nebyl šťasten.«

»Slyšel jsem, že Travalko je hrubcem.«

»Ah, to se jen zdá, protože úsečně mluví. Je velmi energický, všeobecně oblíbený muž. Sluhové si naň nestěžují a svou choť nosí prý na rukou.«
Ah, tomu tedy věří celá veřejnost! Prohnaný Travalko umí zachovati zdání, že jeho manželství je šťastné. Dařilo se mu to, ježto mladá, přísně vychovaná žena, hrdá Španělka, nikdy by se nesnížila, aby si někomu postěžovala na manželovo hrubé jednání.

Ostatní, kteří znali pravdu, jako stará kreolka, báli se a mlčeli.

Nobodymu tanula na mysli ještě jedna důležitá otázka.

»Jak je to vlastně s „Hortensií“?« tázal se dělníka. »Zakoupil jachtu Travalko ze svých peněz, nebo mu je poskytla vláda?«

»Nevím nic určitého. Slyšel jsem, že Travalko si koupil jachtu pro zábavu. Hotových peněz nepotřeboval, neboť má všude úvěr.«

To byla velmi důležitá podrobnost. Nyní nemusil míti Nobody obavy o přítele Mojana, ani o zajatce. Kdyby byla loď majetkem vlády, dostavili by se záhy úředníci a podrobili ji prohlídce, není-li snad poškozena. Je-li však jachta majetkem Travalkovým, nesmí na ni vkročiti cizí noha.

Nobody věděl již dost o Travalkově životě, aby mohl nenuceně vystupovati v jeho podobě. Napadlo mu však, že národní hrdina a předmět denního rozhovoru bude musit přijímat návštěvy, dokonce snad sám navštíviti ministra financí. Musí se tedy rychle vrátit domů a očekávati věcí příštích.

Nobody se rozloučil s dělníkem a vracel se touže cestou, kterou přišel. Kradl se parkem, až pod známé okno. Zatáhl za provázek, žebřík se rozvinul a Nobody se po něm vyšplhal do pracovny.

Hodiny odbíjely desátou. Co nyní? Nejprve se musí převléci z dělnických šatů do elegantního oděvu pána domu.

Sotva byl s převlekem hotov, zaslechl jakýsi šramot. Rychle se otočil a vytrhl z kapsy revolver.

Šramot přešel v tiché praskání dřeva a Nobody usoudil, že zvuky vycházejí zpod parketové podlahy. Cítil jakoby slabý záchvěv pod nohama. Těsně před krbem cosi klaplo, čtverec podlahy se nadzvihl a v otvoru takto vzniklém objevila se mužská hlava.
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Muž vylezl a Nobody spatřil státi před sebou – Juareza Travalku!

Tak alespoň by usoudil každý, kdo Španěla znal. Byla to tatáž krásná, ale poněkud vyžilá Travalkova tvář s těkavýma očima, tatáž postava, jen oděná v jiný šat.

Nobodyho bystrý zrak nedal se však oklamati. Neklidný pohled těkavých očí cizincových nebyl pohledem Travalkovým – cosi odlišného bylo ve výrazu jeho tváře – ne, to nebyl Travalko, Nobodym zajatý, a vězněný na lodi. Byl to – jeho dvojník!

»Mor na tebe!«

Tak pozdravil muž, vystoupivší z podlahy, svého dvojence, kterého považoval za Travalka.

Nobody se rychle rozhodl. Poznal, že se zde doví zajímavé věci. Kromě toho vyčetl cosi z cizincova zraku, nad čím div nezajásal. Mezi tímto mužem a zajatcem na lodi byl velký, převelký rozdíl – ne tělesný, nýbrž duševní.

Nepravý pán domu se ušklíbl, skřížil ruce na prsou a hleděl vyzývavě na vetřelce.

»Nuže?« řekl stručně.

»Nuže?« opáčil jeho dvojník výsměšně. »Chceš snad vědět, proč jsem přišel? Aby tě čert vzal! Člověče, tys opravdu zlato přivezl? Proč jsi nepotopil jachtu u Arnautských ostrovů? Stal ses zrádcem, nebo sis vymyslil jiný, ještě lepší plán? Hned mi podej vysvětlení!«

Nobody si přál spíše vysvětlení od Travalkova dvojníka, ale věděl, že by to po dobrém nešlo.

Jediný skok, jediný hmat, a dvojník ležel v širokém křesle. Jednou rukou svíral Nobody obě jeho zápěstí, druhou rukou hrdlo.

»Pohlédni na mne!«

Postačilo, že zachytil jediný pohled těkavých očí – a pohled ten ztrnul, spoután Nobodyho upřeným zrakem. Cizincovy oči se stočily vzhůru, takže bylo viděti bělmo – muž upadl v hypnotický spánek.

V tom tedy byl rozdíl mezi Travalkou a jeho dvojníkem! Juareza Travalku nebylo možno zbaviti vůle, neboť Nobody se o to marně na lodi pokoušel. Tento muž však Nobodymu podlehl.

»Slyšíš mě?«

»Ano, slyším,« zaznělo chraptivě z cizincových úst. 
»Jak se jmenuješ?«

»Antonio Miguel.«

»Antonio, rozkazuji ti, abys mne byl poslušen.«

»Budu – poslušen.«

»Každou mou otázku zodpovíš podle pravdy!«

»Zodpovím podle pravdy.«

Nobody se tak octl u pramene, z něhož mohl čerpati hrůzné, ale pravdivé zprávy o Juarezu Travalkovi.
Kapitola čtrnáctá.

OTÁZKY PRESIDENTOVI

President republiky argentinské nazýval se José la Rosa. O španělských kreolech kolovaly vždy pověsti jako o lidech ničemných, zahálčivých a nečestných. Výjimky však potvrzují pravidlo a takovými výjimkami byl kapitán Oleda a president la Rosa.

Již jako advokát dobyl si všeobecné úcty rázností a neúplatností. Byl-li nenáviděn oposiční stranou – která činila též námitky proti jeho volbě za presidenta – bylo to právě pro jeho nesmlouvavou spravedlnost a pro jeho vyhlášení boje proti kvetoucímu úplatkářství.

Ale i jeho nepřátelé musili tajně uznati, že po tři leta, co byl presidentem, spravoval la Rosa rozumně a bystře zemi, zanedbanou špatným hospodařením. Obratně se vyhýbal úskalím, na nichž by mohl ztroskotati klid a mír státu, jemu svěřeného.

Blížila se půlnoc. V parlamentní budově, v jejímž jednom křídle byl příbytek presidentův, chystala ss výměna stráží. Chtěl-li kdo v noci navštíviti presidenta, nebo přišel-li posel s důležitou zprávou, musil vstoupiti nejdříve do strážnice, neboť v tu dobu nevedla jiná cesta k obydlí presidentovu.

Velmi slušně oděný muž vešel do strážnice.

»Co si přejete?« tázal se ho poručík, službu konající.

»Musím mluvit s presidentem.«

Slova mužova vzbudila všeobecnou pozornost, neboť se stávalo dosti zřídka, že si kdo v tuto dobu přál mluviti s presidentem.

»Jak se jmenujete?«

»Doručte, prosím, tento list presidentovi, a jsem jist, že mě hned přijme.«

Poručík vzal dopis a otáčel jím nerozhodně v rukou.

»Pan president jest již na lůžku.«

»Toto psaní musí být ihned doručeno, jsou v něm důležité zprávy a věc spěchá. Jste odpověděn za opoždění.«
Poručík se již nerozmýšlel, neboť měl pro výjimečné případy zvláštní nařízení.

»Kadete Diego, odevzdáte dopis presidentovu komorníku jako spěšný. Prosím,« obrátil se k příchozímu, »posaďte se.«

Kadet vzal dopis a odešel. Vrátil se neočekávaně brzy.

»Prosím, následujte mě,« řekl neznámému muži.

Prošli několika chodbami, vystoupili po širokém schodišti a opět se před nimi objevila spleť chodeb.

»Pan president byl již na lůžku?« tázal se cestou muž kadeta.

»Ano, ale nespal ještě. Komorník se vrátil se vzkazem, abyste byl co nejspěšněji zaveden k presidentovi.«
Kadet si prohlížel úkosem muže, kráčejícího po jeho boku. Jak asi důležité byly zprávy, které přinesl, když president neváhal přijmouti návštěvníka v tak pozdní hodinu.

Komorník čekal v předsíni a za chvíli stál neznámý muž tváří v tvář presidentu republiky argentinské.

President José la Rosa byl muž prostřední, rozložité postavy, středního věku a výrazné tváře, působící příjemným dojmem. Přes noční úbor měl přehozen župan. V ruce držel navštívenku, již před chvílí vyňal z obálky. Na ní byly načrtnuty jen dvě řádky. Jeho bystrý zrak hleděl pln očekávání vstříc příchozímu.

»Je to možné?« byla jeho první slova, když úklonem hlavy poděkoval příchozímu za pozdrav.

»Jsem tím, jehož jméno jste četl právě na navštívence.«
»Alfred Wilcox, zvaný Nobody? Muž, jehož služeb používá anglický král?«

»Ano.«

President pokynul hostu, aby se posadil.

»Nobody, slavný zpravodaj, o němž jsem již tolik slyšel a četl, nezdržuje se nadarmo v Buenos Aires a nenavštívil by mě o půlnoci, kdyby neměl zvláštního důvodu. Prosím, mluvte, co vás ke mně přivádí. Jsme zde zcela nerušeni a nemusíte ani tlumiti hlasu.«

Oba usedli.

»Jde o muže, který dopravil chilské zlato do Argentiny – o seňora Juareza Travalku.«

President se zahleděl udiveně na pozdního návštěníka.

»Podezříváte toho muže z něčeho nečestného?« řekl rozčileně.

»Dovolte mi, pane presidente, několik otázek. Tím se věc nesmírně zjednoduší.«

La Rosa se uklidnil a v duchu si umínil, že se již ničím nedá vyšinouti z rovnováhy.

»Tažte se, prosím.«
»Měl jste snad i vy proti Travalkovi nějaké podezření?«

»Ano.«

»Jaké?«

»Není to vlastně ani podezření – je zde však něco, co si sám nedovedu vysvětliti a z čeho se musí Travalko zítra odpovídat.«

»Co je to? Mně můžete říci vše, nebot…«

»Samozřejmě vám nic nezatajím,« ujišťoval la Rosa. »Věc se má takto: železné truhlice, v nichž bylo uloženo zlato, byly v chilské pokladnici Travalkovi odevzdány zaplombovány a zapečetěny.«

»Při dopravě většího množství zlata je takové opatření samozřejmé,« podotkl Nobody.

»Ovšem. Po příjezdu jachty bylo shledáno, že truhlice nejsou zapečetěny a nemají plomb. Ministru financí a ostatním pánům Travalko tvrdil, že mu byly schránky takto odevzdány. Jsem však přesvědčen, že Travalko plomby odstranil.«
»Nevíte, proč tak učinil?« ptal se Nobody.

»Nedovedu si to vysvětliti. Zítra požádám Travalka, aby mi případ objasnil,« odpověděl president.

»Ze zlata nic nechybí?«

»Pruty i mince jsou nedotčeny. Také nejde o padělky, jak jsem se přesvědčil zkouškami, provedenými odborníky.«

»Prohlédl jste si lodní záznamy, „Hortensie“?«

»Ne.«

Nobody se spokojil tou odpovědí a nic víc nevysvětloval. Pokračoval v otázkách.

»Považoval jste výhradně Travalka za způsobilého, aby dopravil drahý náklad do Buenos Aires?«

»Byl určen komisí senátu jako jediný muž, jehož rodinné jmění poskytovalo dostatečné záruky.«

»Zvolil byste Travalka k tomuto úkolu, i kdyby nebyl dědicem velkého jmění?«

»Je pravda, Travalko žil kdysi poněkud lehkomyslně, nepřestal však býti počestným mužem. Nic špatného se o něm nemůže říci.«

»Kdybyste byl o věci rozhodoval zcela sám, byl byste jej pověřil dopravou nákladu?«

»Ano,« řekl president bez rozmýšlení.

»Pak byste byl svěřil zlatý poklad náčelníku pirátů, zloději z povolání a lupiči. Můžete děkovati náhodě, že zlato bylo dovezeno do přístavu, neboť je chtěl uloupiti.«

Jako úder hromu působila tato slova na presidenta. 
»Náčelník pirátů? Zloděj? Lupič? O kom to mluvíte?«
»O seňoru Juarezu Travalkovi.«

»O Alcardesovu zeti? Žertujete!«

»Nežertuji nikdy o takových věcech.«

»Vysvětlete mi – – –«

»Zajisté, že vysvětlím. Juarez Travalko, zeť zámožného Pinta Alcardese, je vůdcem poříčních pirátů, kteří svého času byli postrachem všech lodí, plavících se po Rio de La Plata až k Paraně. Nyní čekají lupiči jen na Travalkův pokyn, aby zahájili znovu svou činnost. Prozatím se tlupa, čítající dvacet osm členů, živí loupením dobytka na pampách a krádežemi v městech. Přeložili své působiště s vody na pevninu, ale Travalko zůstal jejich vůdcem. Nejeden klenotnický závod v Buenos Aires byl vyloupen na rozkaz Travalkův. V celé Argentině a v sousední Uruguayi řádí rota těchto nebezpečných zločinců. Byla-li kde přepadena a vyloupena osamělá hacienda, nebo málo obývaný městský dům, můžete být jist, že tam řádila tlupa lupičů, vedených Juarezem Travalkem.«

Nobody hovořil klidným hlasem, ale presidentovi se zdálo, že jeho slova burácejí jako bouře. La Rosa seděl sklesle, s hlavou svěšenou.

Náhle se vzpřímil a pohlédl pevně na Nobodyho.

»Ne! Ne!« řekl důrazně. »Nemohu uvěřit tomu, co mi zde vyprávíte. Je to příliš hrozné. Je to nemožné!«

»Proč nemožné?«

La Rosa se rázem proměnil v advokáta, hájícího svého klienta.

»Neptám se vás,« pravil, »kde a jak jste se dověděl, co mi zde vyprávíte. Pokusím se vám dokázati, že vaše doměnky jsou mylné.«

»Prosím, mluvte.«
»Juarez Travalko je zetěm a dědicem nejbohatšího muže Argentiny a jeho pravidelný roční důchod je značný.«
»O ten se však dělí s dvaceti osmi muži, takže na každého člena připadne nepatrná částka. Příliš málo na muže, zvyklého rozhazovati peníze plnýma rukama. Přivydělávají si vedlejším zaměstnáním – krádežemi a loupeží.«
»Travalko se musí s nimi dělit?«

»Ovšem. Vůdce tlupy žije jako počestný muž v nejlepší společnosti a je všude vítán, kdežto ostatní členové jsou štváni jako divá zvěř. Chápejte, že ti lidé musí dostat za svou mlčelivost zaplaceno. Travalkův díl z důchodu není větší, než díly ostatních banditů, a je nemyslitelno, že by zhýralci postačila malá částka. Proto sahá na cizí majetek, současně však také dbá, aby jeho lidé nevyšli ze cviku.«

První bod advokátovy obhajoby byl zviklán.

»Jak dlouho jest již, podle vaší domněnky, Travalko vůdcem pirátů?«

»Byl jím už jako kapitán na lodi svého otce. V jinošském věku se dostal do špatné společnosti. Piráti využívali jeho znalosti celého mocného toku řeky a později ho zvolili za náčelníka, neboť se neobyčejně dobře hodil na toto vynikající místo pro své schopnosti. Travalko je znamenitým náčelníkem a jeho podřízení se ho bojí. Jeho ruka, ozbrojená dýkou, je rychlá jako blesk, jeho kule nechybí se cíle. Lupiči se třesou před jeho hněvem. Nikdy neukořistili tolik drahocenných předmětů a peněz, dokud nebyl Travalko jejich vůdcem. Lodi jeho otce zůstaly ovšem vždy ušetřeny.«

»Víte, že před dvěma roky podnikl Travalko výpravu proti pirátům?«

»Ano, vím.«

»Nuže, jak to souhlasí s vaším tvrzením?«

»Zcela prostě. Tenkrát byly dvě lupičské tlupy a každá pracovala na vlastní vrub. S pomocí Alcardesovou zničil Travalko cizí tlupu a zbavil se tak konkurence.«
»Lupiči z druhé tlupy neznali Travalka?«

»Ne. Počestný kapitán vycházel za lupem maskován.«

La Rosa se nechtěl vzdáti obhajoby.

»Travalko je dobře situovaným mužem a nemusí se obohacovati loupežemi.«

»Zapletl se s piráty a je v jejich vleku. Kromě toho je to muž dobrodružné a násilnické povahy.«

»Juarez Travalko je vzdělaným mužem. Uplatnil by se i jinde než v Argentině.«

»Jeho společníci by ho nalezli všude. A svého budoucího jmění se prozatím nesmí dotknout.«

»Víte o tom, že měl býti společníkem firmy?«

»Ano. Chtěl však zavésti podezřelé novoty a nesetkal se s Alcardesovým souhlasem.«

»Lodi Alcardesovy nebyly též přepadávány piráty.«

»Proč by Travalko okrádal sám sebe? Proto je nyní na Rio klid a bezpečnost.«

»Možná, že kdyby ho byl učinil Alcardes správcem podniku – – –«

»Pak by byl Travalko obchod prodal. Chtěl tak učiniti, aby získal hotové peníze. Bylo by to výhodné i pro piráty; potom by byli opět mohli přepadávati a olupovati lodi, které by již nepatřily jejich vůdci.«

»Byl by býval zůstal Travalko i nadále vůdcem pirátů?«
»Bylo ujednáno, že se Travalko může za tři miliony pesos vykoupiti z jejich spolku. Při první zmínce o prodeji obchodu narazil však na tuhý odpor. Starý Johnson prohlásil, že nepřipustí, aby podnik byl prodán, a Alcardes může žíti ještě velmi dlouho. Tím se celá věc začíná i končí. Travalko loupí, aby si pomohl k penězům, neboť svůj pravidelný příjem musí rozdávati lupičům.«

»Myslíte, že si chtěl Travalko zásilku zlata ponechati pro sebe?«

»Zcela jistě.«

»Neuvěřitelné!«

»V tomto případě musíte uvěřiti i neuvěřitelnému.«

»Chcete se ještě na něco otázat?« pravil zaraženě president.

»Ano, když dovolíte. Je pravdou, že před půl rokem vypukl požár v ústavu choromyslných v Buenos Aires?«

»Ano. Dřevěné schody byly polity petrolejem, a kdyby nebyl býval čirou náhodou oheň včas zpozorován a uhašen, bylo by čtyři sta lidí nalezlo smrt v plamenech.«

»Vinník byl vypátrán?«

»Ovšem. Byl jím ošetřovatel, bydlící v ústavu. Krátce před požárem dal si pojistiti bytové zařízení a doufal, že z peněz, pojišťovnou mu vyplacených, zaplatí četné dluhy. Ten darebák chtěl pro trochu peněz vypálit celý ústav.«

»Doznal se u soudu?«

»Zapíral stále, byl však usvědčen.«

»Jak zněl rozsudek?«

»Na dvacet let nucené práce. Kdybych já byl soudcem, byl bych ho dal pověsit.«

»Buď’te rád, že jste nebyl jeho soudcem, neboť byste měl teď na svědomí život nevinného člověka. Ošetřovatel Fernandez je nevinen a stal se podezřelým jen nešťastnou shodou okolností.«

»Fernandez že byl nevinně odsouzen?« zvolal president.

»Bohužel,« přisvědčil Nobody.

»Vypátral jste snad, kdo je pravým vinníkem?«

»Ano.«

»Mluvte rychle!« naléhal la Rosa. 
»Strůjcem zločinu byl Juarez Travalko.«

»Opět – Juarez –?«

»Alcardes mu byl v cestě k bohatství. Nebylo ho možno odstraniti dýkou neb revolverem, neboť kromě starého sluhy nikoho u sebe netrpěl. Travalko získal pro svůj plán jistého Patricia Leona, který byl tehdy rovněž zaměstnán v ústavu jako ošetřovatel. Podplatil ho, aby polil schody petrolejem, a doufal, že i Alcardes uhoří.«

President učinil bezděčný pohyb, jako by odháněl doléhající naň strašidla.

»Pane!« řekl stísněně, »jste si plně vědom dosahu svých slov?«

Na presidenta působilo Nobodyho klidné líčení strašlivých příhod drtivě.

»Vím, co mluvím. Nedejte se mýliti mým klidem. Není naspěch. Fernandez nemůže býti propuštěn, dokud ho soudce v obnoveném procesu neosvobodí. Pravý vinník již nežije. Ranou dýky zaplatil mu Travalko za úsluhu a zajistil si jeho mlčení.«

»Hrozné – hrozné!« šeptal La Rosa.

»Vraťme se opět k chilskému zlatu,« řekl Nobody. »Travalko zajásal, když mu byla svěřena doprava pokladu. Nepotřeboval ani rad svých společníků, kteří se na něj sesypali. Bylo ujednáno, že Juarez potopí jachtu u Arnautských ostrovů, na místě, odkud by nebylo těžko poklad opět vyzvednouti. Ztratil by tím sice dědictví, ale získal by mnohem více na hotovosti a to ho lákalo. Zdá se podivným, že se Travalko nepokusil podvésti své druhy, a skutečně bloudil s jachtou kolem Arnautských ostrovů, o čemž se můžete přesvědčiti z lodních záznamů. Buďto byl Travalko náčelníkem, dbalým své cti a nechtěl své druhy okrásti, nebo byl donucen jejich hrozbami, aby splnil svůj slib. Na jachtě nebyl ani jeden člen z lupičské tlupy. Lupiči věděli příliš dobře, že s takovým nákladem zlata nemůže člověk zmizeti lehce z dohledu svým společníkům, Travalko nebyl by v klidu užíval uloupeného bohatství. Lupiči byli by šli po jeho stopě a strašlivě by se byli pomstili.«

President opět hledal důvody k obhajobě.

»Můžete mi udati nějaký případ loupežného přepadení, na kterém byl Travalko přímo zúčastněn?«

»Zajisté. Před čtvrt rokem byl v svém domě přepaden tlupou lupičů plantážník Palado. Jeho dům byl vypleněn a byla mu uloupena velká částka peněz, získaných prodejem dobytka.«

La Rosa rázem oživl a v jeho očích zasvitla nová naděje.

»Chcete tvrdit,« řekl Nobodymu, »že i v tomto případě, kdy přišlo o život několik řádných lidí a vraždící lupiči nebyli dodnes vypátráni, že i v tomto případě se Travalko činně zúčastnil?«

»Ano. Jako vůdce tlupy.«

»Mýlíte se.«

»Jsem si tím jist.«

»Mýlíte se!« vítězně opakoval La Rosa. »V týž den byla v mém domě velká společnost. Paladova hacienda je na den cesty vzdálena od mého domu a v den přepadení byl Juarez Travalko mým hostem!«

»Lituji, pane presidente, ale budete opět zklamán. Travalko nebyl v onen osudný den u vás, neboť loupil v Paladově haciendě.«

La Rosa svraštil čelo.

»Promiňte, seňore, máte snad nějaký důvod, abyste pochyboval o pravdivosti mých slov?«

»K tomu nemám nejmenšího důvodu.«

»Myslíte tedy, že mám špatnou paměť?«

»Jsem jist, že vaše paměť pracuje bezvadně.«

»Nuže tedy –?«

»V den přepadení haciendy nehostil jste u sebe Travalka – nýbrž jeho dvojníka.«

Presidentova tvář vyjadřovala svrchovaný údiv.

»Juarez Travalko,« pokračoval Nobody, »má dvojníka, který ho časem zastupuje. Jmenuje se Antonio Miguel. Miguelův otec byl poříčním pirátem a syn kráčel v jeho šlépějích. Antonio Miguel se podobá Travalkovi jako vejce vejci, a právě tato podoba podnítila piráty, aby přilákali k sobě Travalku, syna počestného rejdaře. V lupičských tlupách má taková nápadná podoba veliký význam a lze jí využíti ve prospěch všech členů. Dvojníci se cvičili ještě v stejných posuncích, chůzi a způsobu řeči, a výsledek byl překvapující. Travalko se stal vůdcem, později Alcardesovým zetěm, ale se svým dvojníkem si často vyměňoval úlohu a dělil se s ním tak o svůj život. Chcete zvěděti další podrobnosti?«

La Rosa neodpověděl. Seděl nehybně, oči maje vytřeštěny. Nobody poznal, že pochopil rázem celou situaci. Po chvíli si president přejel rukou tvář a přerývavě zahovořil:

»Tedy ten druhý – Antonio Miguel – byl mým hostem – tančil – s Travalkovou chotí – a potom ji – doprovázel domů?«

»Ano. Antonio Miguel zastupuje Travalku i v úloze manžela a jsem jist, že žádný z obou neví, který z nich je vlastně otcem novorozeněte.«

President se chytil za hlavu.
»Strašné!« šeptal vzrušeně. »Ubohá Elvíra!«

Pojednou se však prudce obrátil k Nobodymu a volal:

»Důkaz! Chci míti důkaz, že vaše údaje jsou správné! Nemohu – nechci uvěřiti tomu, co mi zde říkáte.«

»Proč byste nevěřil?«

»Jste zde krátkou dobu.«

»Nuže?«

»Nemohl jste tak brzy vše vypátrati.«

»Dověděl jsem se vše od Antonia Miguela, který je mým zajatcem. Chcete se mnou jíti do domu Travalkova? Čekají vás tam ještě jiná překvapení.«

»Půjdu hned.«

»Ještě slovo: je zachráněné zlato skutečně v bezpečí?«

Úsměv přelétl bledou presidentovu tvář. 
»V úplném bezpečí. Nemůže býti ukradeno dříve, než opustí mincovnu,« prohlásil.

President se oblékl a vyšel s Nobodym. Oba muži kráčeli tmavými, ztichlými ulicemi k domu Travalkovu.

Cestou líčil Nobody presidentovi ztroskotání feluky a mluvil o svém příchodu na jachtu Travalkovu.

Když vyprávěl, jak se vydával za Travalka, zavrtěl La Rosa hlavou.

»Nikdo nic nepoznal?« tázal se udiveně. »Vždyť nejste vůbec Travalkovi podoben!«

»Myslíte?« usmál se Nobody. Sňal klobouk, hrábl prsty do vlasů, pak si zvolna přejel rukama tvář.

»Podívejte se na mě,« řekl presidentovi.

Ve světle pouliční lucerny pohlédl La Rosa Nobodymu do tváře a zděšeně ucouvl.

»Juarez Travalko,« zašeptal. »Slyšel jsem o tom, jakým jste umělcem v proměnách, ale domníval jsem se vždy, že pověst přehání. Nyní jsem se na vlastní oči přesvědčil, že zprávy nelhaly. Jste skutečně obdivuhodným mužem!«

»Prozatím musím hráti úlohu Travalka i nadále, abych se nerušeně dostal do domu.«

President se odmlčel.

»Proč jste navštívil právě mě,« pravil po chvíli La Rosa, »abyste učinil tak důležité odhalení. Ministr spravedlnosti byl by snad vhodnější osobou.«
»Také já jsem o vás mnoho slyšel,« odvětil Nobody, »a také já jsem se na první pohled přesvědčil, že pověsti nelhaly.«
President porozuměl. Ač byl skromný, přece ho potěšilo toto uznání.

Mlčky došli k cíli cesty. Domovní vrata byla otevřena, vrátný bděl.

La Rosa si vyhrnul límec kabátu a vtiskl široký klobouk hluboko do čela. Nechtěl být hned poznán.

Vystoupili po schodech a Nobody otevřel dveře pracovny. Místnost byla temná.

»Hned rozsvítím,« pravil Nobody a přistoupil ke křeslu, v němž ležel Miguel spoután na rukou i na nohou, ale nemaje roubíku v ústech. Nobody nechtěl, aby president mu viděl do karet.

»Otevři ústa!« zašeptal Miguelovi, ležícímu v hypnotickém spánku.

Miguel uposlechl a Nobody mu vecpal šátek do úst.

»Krokodil!« zašeptal opět Nobody tak, aby ho La Rosa nezaslechl.

Rozkázal již před svým odchodem hypnotisovanému muži, aby se na heslo »Krokodil« probudil a zapomněl na vše, co se s ním dálo.

Nyní si byl Nobody svou věcí jist a rozsvítil. President spatřil svázaného muže s roubíkem v ústech a uznal, že, není-li muž skutečným Travalkou, je mu alespoň na vlas podoben.

Nobody vyňal Miguelovi roubík z úst a řekl:

»Zde je můj dvojník. Zastupuje mě, když musím tajně odcestovat. Nyní vám mohu vše říci, pane presidente, neboť jste mi slíbil, že nebudu potrestán.«

Oba muži se cestou nedomluvili, ale bystrý advokát pochopil ihned, kam Nobody míří.

Miguel vytřeštil oči na presidenta, potom pohlédl zuřivě na domnělého Travalka a vybuchl v divoký, rezavý smích.

»Že nebudeš potrestán? Hahaha! To bych rád viděl, ty zrádče! Myslím, že ses nepřiznal ke všemu, co máš na svědomí. Ale, až president uslyší, jak jsi tenkrát – – –«

Oba muži vyslechli řadu obvinění z těžkých zločinů, kterých se Travalko za několik let dopustil. Miguel nedbal, že v pomstychtivosti obviňuje též sebe a své druhy.
Byl to opět mistrovský kousek Nobodyho, který svým důvtipem vylákal na zločinci úplné doznání. Miguel se domníval, že jejich vůdce je zrádcem, a opakoval před presidentem vše, co již byl dříve v spánku svěřil Nobodymu.

Bývalý advokát vylíčil později kriminálním úředníkům s nadšením postup Nobodyho v tak zamotané situaci.

Miguel ještě neskončil, když se ozvalo zaklepání na dveře. 
»Kdo je?«

»Je zde pán, který – – –«

Sluhův hlas byl přehlušen prudkým zaboucháním na dveře.

»To jsem já, oleje a sýry ve velkém!« 
Cerberus Mojan!

Ohlásil se vskutku zvláštním způsobem! Své jméno nevyslovil a přece Nobody uhodl, o koho jde. Tón Mojanova hlasu prozrazoval veliké rozčilení.

V nitru Nobodyho vyvstala zlá předtucha. Otevřel.

Mojan spěšně vstoupil, přelétl pohledem místnost – a stanul jako vbitý do země. Ústa se mu samočinně otevřela a oči mu vylezly z důlků.

»Sklapněte ústa a mluvte!« zavelel Nobody.

S hlasitým zaklapnutím zavřela se Mojanova ústa, ale trvalo ještě hodnou chvíli, než se natolik vzpamatoval, aby mohl promluvit.

»Jak – jak to vlastně je?« koktal ubohý tlouštík. »Ležel na palubě mrtev – tady sedí a je živ – já byl na lodi živý – a teď tu stojím jako mrtvej – – –«

»Nežvaňte nesmysly,« přerušil ho Nobody. »O kom jste řekl, že leží mrtev na palubě?«

Mojan stále jen vrtěl hlavou.

»To je zvláštní,« pokračoval v samomluvě, »o tom napíši román o dvanácti dílech, každý díl o tisíci stranách, každá stránka – – –«

»Kdo je mrtev?« zahřměl Nobody na tlouštíka.

»Tenhle pán, co sedí v křesle a je naživu,« odpověděl zmatený Mojan.

Nobody nemohl Mojanovi zazlívati zmatený údiv, neboť tlouštík nevěděl nic o předchozích událostech. Ztlumil proto hlas a jal se tlouštíka trpělivě vyslýchati.

»Když jste odcházel z lodi, ležel na palubě mrtvý Travalko?«
»Ano,« odvětil Mojan. »Ale teď vidím – – –«

»Nedívejte se a nic neuvidíte. Jak zemřel Travalko?«
»Nic mi nevyčítejte, já za to nemohu.«

»Nebojte se. Provedl snad sebevraždu?«

»Ne. Myslím, že zemřel na chudokrevnost.«
Nobodyho trpělivost byla pomalu u konce.

»Člověče,« vyjel si na tlouštíka, »vzpamatujte se přece a vyprávějte, jak se vše událo.«

»Mluvím pouhou pravdu,« namítl uraženě Mojan. »Travalko si otevřel žíly a krev mu unikala. Zemřel chudokrevností.«

»Čím si přeřezal žíly?«

»Opékal jsem si právě na lihovém vařiči brambory. Tu náhle vstříkl do komůrky proud krve a když jsem přiběhl k Travalkovi, spatřil jsem, že si ostrou hranou pouta z pravé ruky přeřezal tepnu na levé ruce. Snažil jsem se zastavit proud krve, ovázal jsem ránu, stáhl obvazem paži nad loktem – nic naplat, krev unikala. Potom Travalko vzdychl a bylo po něm. Zatím se mi brambory spálily na uhel. Běžel jsem na pevninu, zeptal se, kde bydlí seňor Travalko, a šťastně jsem vás našel. Za nic nemohu! Hlídal jsem zajatce jako ostříž a hlad mám jako vlk.«
»Juarez Travalko unikl světské spravedlnosti,« pravil vážně Nobody presidentovi.

Příšerná kletba se ozvala s místa, kde ležel spoutaný muž.

Antonio Miguel vyslechl celou rozmluvu a pochopil, že upadl do nastražené léčky. Pravý Juarez Travalko ležel kdesi na lodi – mrtev – – – A muž, který se za něho vydával, měl teď zcela jinou tvář.

Nobody se opět změnil, neboť nepotřeboval již vystupovati v úloze Juareza Travalka.

»Nobody,« řekl vyčítavě Mojan, »vy jste mě vyzpovídal, ale sám jste mi dlužen vysvětlení.«

»Jaké vysvětlení?«

»Řekněte mi, hemží se Buenos Aires samými Travalky, nebo je jen jeden a ten je nesmrtelný?«

»Sám jste viděl, že Travalko není nesmrtelný. Přinesl jste zprávu o jeho smrti.«

»Ano, ale vidím též, že sedí zde v křesle.«

»Mohl jste si již dávno domysliti, že muž v křesle je Travalkův dvojník.«

»Tak? Ale poslyšte, Nobody, tohle je úžasně zajímavý případ. Napíši o tom román o patnácti dílech, každý díl – – –«

»Mojane, dejte pokoj se svými romány! Myslím, že vaše sýry a oleje ve velkém půjdou lidem lépe k duhu.«

»Vy jste ještě s to říci,« zamračil se tlouštík, »že jsem zabil Travalka předčítáním svého románu „Z lásky dvacet tisíc mil pod mořem“.«

President se bezděčně usmál, naslouchaje tomuto rozhovoru. Ani Nobody se neubránil úsměvu.

»Mojane,« řekl Nobody, »zůstaňte zde, dokud se nevrátím. Budete hlídat vězně. Je spoután na obou rukou a nemůže svého dvojníka následovati.«

»Stále jen: „Mojane, hlídejte tohoto muže“ a „Mojane, teď musíte hlídat tohoto zajatce“, jako bych byl vycvičený dozorce vězňů. Při tom vám nenapadne, že klesám hladem,« bručel nespokojeně tlouštík.

»Nejdéle za půl hodiny jsem nazpět a pak vám opatřím plný stůl vybraných pokrmů.«

»Nezemru-li do té doby!« naříkal vyhladovělý Mojan.

Nobody se potutelně usmál. 
»Mám v kapse ještě jednu pilulku. Nechcete?«

»Děkuji, nechci,« odvětil s náramným spěchem tlouštík. »Počkám na vás. Vždyť to s tím hladem není tak zlé.«

Nobody se obrátil k La Rosoví.

»Pane presidente, budete tak laskav a doprovodíte mě?«

»Kam?«

»Tam, kde čekají piráti na svého vůdce, aby se jim ze svého jednání ospravedlnil.«

»Kde je to?«

»Znáte Calle Minor?«

»Ovšem. Je to jedna z nejstarších uliček v Buenos Aires. Není to odtud daleko.«

»Znáte domek, patřící muži jménem Chubbin?«

»Chubbin neboli obchodník s mrtvolami, jak zní jeho přezdívka. Několikrát prohledala policie jeho domek, neboť ten člověk neměl žádného zaměstnání a byl podezřívám, že je přechovavačem lupičů a zlodějů. Vyšetřováním se však prokázalo, že byl neprávem podezříván.«

»Přesvědčím vás o opaku. Přezdívka mu nebyla dána jen nazdařbůh. Je spřátelen se zloději, lupiči a vrahy. V této chvíli je u něho shromážděna celá Travalkova tlupa, ovšem kromě vůdce a jeho dvojníka.«
Zatím co takto hovořil, utahoval Nobody zajatcova pouta a zkoušel jejich pevnost.

»Travalko i jeho dvojník,« pokračoval Nobody, obraceje se ke krbu, »nechtěli při záměně svých úloh choditi podél lóže vrátného. Dříve užívali provazového žebříku, po němž vystupovali z parku i odcházeli. Nyní si však zřídili pohodlnější cestu. Otvor v podlaze vede přímo do sklepa.«

Nobody nadzdvihl přiklop, zakrývající otvor.

»Prosím,« pokynul presidentovi a ukázal na otvor, »račte jít za mnou.«

La Rosa nebyl zbabělcem, ale při pohledu na temnou jámu se zarazil.

»Nebylo by lépe,« řekl, »kdybychom dříve zavolali vojsko a policii?«

»Proč?«

»Abychom obklíčili domek Chubbinův. Nebude snadné, učiniti neškodnými tolik divokých chlapů.«

»Všichni jsou již spoutáni.«

»Spoutáni? Kým?«

»Mnou.«

»Vámi?« divil se La Rose. »Snad nechcete říci, že jste sám přemohl a spoutal dvacet šest silných mužů!«

»Pokud se pamatuji, neměl jsem žádného pomocníka,« usmál se Nobody a opět pokynul směrem k otvoru. »Pojďte klidně za mnou! Nic se nebojte. Cesta není právě nejpohodlnější, ale je naprosto bezpečná.«

Nobody sestupoval po železném žebříku, a president šel za ním bez námitek.

»Podivíte se, pane presidente, co my dva dokážeme,« volal za ním vychloubačně Mojan, ale jeho další slova nedolehla již k sluchu obou mužů.

V hluboké tmě sestupovali oba muži po žebříku. Teprve když se octli ve sklepě, rozsvítil Nobody elektrickou lampičku.

Ze sklepa vešli do dlouhé, nevyzděné chodby, která ústila opět do jiného sklepa. Vystoupili po několika kamenných stupních nahoru a Nobody kopl do dveří, které se otevřely – – –

President stanul na prahu světnice a úžasem ztrnul.

V malé, chudé jizbě sedělo i leželo na zemi dvacet sedm mužů divokého vzezření. Všichni byli na rukou i nohou spoutáni a – spali. Někteří dokonce hlasitě chrápali.

»Opili se do němoty,« řekl president, ale v zápětí umlkl.

Ne, takto nevyhlížejí zpití muži. Na stole stály sice sklenice a džbány, ale byly ještě z polovice naplněny. Nevypadalo to zde jako po nevázané pitce.

Ale bystrý rozum presidentův uhodl brzy příčinu tvrdého spánku lupičů.

»Nasypal jste jim do vína prášek pro spaní a když omámeni usnuli, spoutal jste je. Je tomu tak?«

»Ano.«

»Byl jste zde tedy již dříve, než jste přišel ke mně?«

»Ovšem. Musil jsem si též opatřiti opiát v lékárně.«

»Jak se vám podařilo nasypati prášek do vína?«

»Nosili víno zvenčí, z nedaleké krčmy. Nebylo těžké vsypati uspávači prášek do džbánu. Seděl jsem v krčmě u dveří.«

»A nyní zavoláme policii,« řekl Nobody, a vyšel na ulici. Vstrčil dva prsty do úst a zvláštním, pronikavým způsobem zahvízdal signál, kterým se v tomto městě přivolávají policejní hlídky – – –

~
Přelíčení s poříčními lupiči a s dvojníkem Travalkovým vzbudilo velkou sensaci. Jistou potíž vzbudila skutečnost, že Nobodyho nebylo možno vyslýchati jako svědka. Zmizel i s Mojanem a marně byl vyzýván v listech, aby se dostavil k přelíčení.

Posléze soud rozhodl, že není zapotřebí výslechu Nobodyho. Soud se spokojil přísežnou výpovědí presidenta La Rosy a doznáním některých lupičů. Všichni byli odsouzeni doživotně do těžkého žaláře.

Současně s vynesením rozsudku vyšel »Worldův světový týdeník«, v němž Nobody podrobně vylíčil dobrodružství po ztroskotání feluky, na jachtě „Hortensii“, jakož i v Buenos Aires.

O vdově Sinclairově a Petrovi na ostrově Argonautském se nezmínil. Teprve později, když zvěděl, že vdova Sinclairova zemřela a Petr že žije osaměle v Anglii, doplnil Nobody v knižním vydání svých příhod ono dobrodružství na ostrově Argonautském podrobnostmi, jež ve »Worldově světovém týdeníku« šetrně zamlčel.
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Kapitola patnáctá.

OSTROV SPÍCÍ SMRTI

Z Buenos Aires zamířil Nobody do Nového Yorku, aby se zase jednou podíval na starého pana Worlda.

Jako obvykle, bylo uvítání velmi nevlídné, ale po dvou větách Nobodyho pan World roztál.

Pak již zahrnoval Nobodyho pozorností, při čemž se ovšem nenápadně snažil příměti ho, aby se zakousl do některého z případů, na něž starý pán nikdy neopomněl upozorňovati svého společníka.

»Vaše „typy“, Mr. Worlde, jsou perly – – –«

»Viďte, dearling,« vpadl mu do řeči mr. World, mna si radostně ruce.

»Ano, pravé perly pro reportéra „Eskymáckých ohlasů,“ vycházejících ve volných lhůtách.«

Mr. World se zaraženě zahleděl na svého společníka, zamračil se a sáhl prudce do krabice s doutníky.

Kdykoliv byl nakladatel World dopálen, hleděl se uklidniti kouřením. Avšak tentokráte nevzal doutník, odtáhl ruku od krabice, prudce vstal a šel k druhému stolku, na němž byla hromada novin a výstřižků, zatěžkaných bronzovou hlavou presidenta Lincolna.

Mr. World se chvíli hrabal v novinách, až vytáhl nějaký časopis a vrátil se k svému stolu.

Nemračil se již. Naopak, na tváři mu pohrával vítězný úsměv.

»Tohle, doufám, není „typ“ pro eskymácký časopis,« řekl trochu jizlivě, podávaje Nobodymu noviny. »To by opravdu bylo něco pro vás, Nobody!«

»Ale dejte pokoj, mr. Worlde,« mávl rukou reportér.

»Jen si to přečtěte,« nutil World svého společníka. »Tady, v rubrice „Nejnovější výzkumy a objevy z celého světa,“ najdete případ, o jakém se vám jistě ani nezdálo!«

Nobody pohlédl na časopis a lehce se usmál. Znal ten list. Uveřejňoval pravdivé i méně pravdivé zprávy o vynořivších se nových ostrovech, nebo trpasličích kmenech, jehož příslušníci byli třicetpět centimetrů vysocí – a podobné sensace.

Nobody četl tyto články jen tehdy, byl-li v špatném rozmaru a chtěl-li se trochu zasmát. Vzal tudíž časopis z ruky Mr. Worldovy a zahloubal se do čtení článku, psaného rozvláčným a nabubřelým slohem.

»V kalifornských vodách,« četl, »bičován mocnými příboji, leží ostrůvek, jenž je postrachem i statečných, neohrožených plavců, kteří se mu úzkostlivě vyhýbají. Na ostrůvku vypíná se magnetová hora, jejíž přitažlivost je tak silná, že přitahuje k sobě i veliké námořní parníky, železnými pláty pobité.

Ale i lodi ze dřeva jsou jí přitahovány, neboť jejich dřevěné součástky jsou spojeny železnými hřeby a na přídi jsou vždy nějaké železné předměty.

Přitažlivá síla působí v okruhu mnoha mil, a nesčíslné množství lodí ztroskotalo již u tohoto ostrůvku. Jeho břehy pokryty jsou hromadami trosek z velikých i malých lodí, a chtěl-li by se kdo k ostrůvku přiblížit bez obav, že ztroskotá, musil by si zhotoviti vor, jehož trámy byly by k sobě připoutány jen provazy nebo houžvemi.

Málokdy zachrání se posádka lodi, přitažená k ostrovu magnetickou silou. Poznají-li námořníci, že je koráb přitahován, uchýlí se do člunů, z nichž předtím vytrhali železné hřeby. Jiného jim ani nezbývá. Parníky, železem pobité, jsou však neodvratně ztraceny.

Náš dobře informovaný list dostal zprávu, že jakýsi americký kapitán dává si stavěti dřevěnou loď s měděným kováním. Měď není přitahována magnetem. Jakmile bude plavidlo hotovo, vydá se k magnetovému ostrůvku a důkladně jej prozkoumá.
Neopomineme podati zprávu svým čtenářům o výsledku této zajímavé, ač nebezpečné výpravy.«
Nobody zmačkal časopis a hodil jej do koše.

»Prosím vás, kdo čte takové žvásty?«

»To je dobrý list. Čte se na osamělých farmách, ale vnikne i do zálesáckých srubů a mezi zlatokopy, kteří po delším odloučení od světa jsou dychtiví zvědět nejnovější zprávy. Co chcete? List jim svým obsahem vyhovuje, lidé přímo hltají podobné historky.«

»Nicméně,« řekl Nobody, »všecko má svůj podklad. Dokonce i starověké báje, ba i pohádky. Nevěřím, že by nějaký škrabák, zaměstnaný v redakci podřadného časopisu, měl tak bohatou obrazotvornost. Četl patrně nějaké pojednání a teď je překroucené předkládá čtenářům. Domnívám se však, že v příhodě o magnetovém ostrově je obsaženo i zrnko pravdy.«

Nobody přistoupil ke koši, vyňal z něho zmačkaný list, narovnal jej a četl pozorně článek ještě jednou, ponořen v úvahy. Potom přistoupil k mapě, visící na zdi, a zahleděl se na místo, označené jako kalifornský poloostrov.

»Chcete se vydat do Kalifornie?« ptal se Mr. World, pozoruje počínání Nobodyho.

»Ano, chci,« odvětil zpravodaj vážně. 

»Pozorovat tajemný magnetický ostrov, bičovaný mocnými příboji?« naléhal Mr. World.

»Zajedu si v ony končiny,« pokračoval Nobody. »Kalifornii znám dobře, rovněž i Mexiko, neznám však kalifornského poloostrova. Sbohem!«

Nobody pohlédl na hodinky, pokynul hlavou a odešel.

Mr. World za ním zamyšleně pohlížel.

Kam asi jde? Možná, že za deset minut bude tak, jak je sedět v oddělení pacifické dráhy a bude uhánět napříč Amerikou k pobřeží Tichého oceánu. To Nobody dělával, když se zajímal o nějakou věc. Mr. World znal již dobře svého »tichého« společníka.

Tentokrát se však starý pán zmýlil. Nešlo vše tak nakvap, jak si představoval.

Nobody se loudal ulicemi a při přecházení na druhý chodník zpomalil ještě krok. Patrně spatřil něco, co upoutalo jeho pozornost.

»Hola, Kristiáne Petersene, jak se daří? Co děláte v New Yorku?«

Petersen se zastavil. Byl to mladý, rozložitý muž s rameny, za něž by se nemusel stydět ani Herkules. Zjevem i oblekem prozrazoval námořníka, který rozumí své práci.

Mladý muž stál, ruce v kapsách, a hleděl pronikavým, modrým zrakem na elegantního pána.

»Neznám vás!« řekl krátce.

»Už se nepamatujete na kapitána Větroplacha? Jsem jeho přítel.«

Upřímná, větrem ošlehaná tvář námořníkova se rozzářila.

»Ah, master! Jsem šťasten, že vás zase vidím!« Široká dlaň sevřela štíhlou, nicméně silnou pravici Nobodyho a potřásala jí tak upřímně, jako by ji chtěla vytrhnout z kloubu.

Před dvěma lety plul Nobody na vlastní jachtě podél západního pobřeží Jižní Ameriky. Pátral po muži, jenž uloupil jedinečný drahokam a uchýlil se se svou kořistí na západní pobřeží.

Nobody musil prohlédnouti všechna přístavní hnízda a proto potřeboval lodivoda. Našel si pro tento úkol Kristiána Petersena, dobrého švédského plavce, jenž tvrdil, že zná západní pobřeží jako své boty. Za plavby dokázal, že nelhal, a celá lodní posádka si oblíbila zdatného, poctivého Švéda.

Nobody byl by rád Petersena provždy získal, a mladý muž byl nadšen nadějí na dobrodružné plavby s »Letícím šípem«. Ale ke konci cesty dostal zprávu, že jeho starý otec umírá a chce ještě jednou viděti svého syna.

Kristián spěchal domů, zastihl otce naživu a mohl se s ním rozloučiti. Starý Petersen žádal od syna slib, že zanechá toulek světem a dá se najmouti jen na švédskou loď, aby se za několik let mohl státi kapitánem, jako byl jeho otec a děd.

Švédský námořní úřad totiž započítává námořníkům jen dobu, po kterou se plaví pod švédskou vlajkou. Nemá-li námořník započítán určitý počet let, nemůže se státi švédským kapitánem.

Kristián vyprávěl, že právě včera byl propuštěn ze služby na švédském parníku, neboť plavidlo bylo poroucháno a čekalo v dokách na opravu.

»Byl jste již přijat na jinou loď?« tázal se Nobody.

»Dosud ne. Prožil jsem strašnou plavbu na té rozbité bedně a rád bych si odpočal.«

»Hm,« zabručel Nobody, přemýšleje. »Byl jste již v Jižní Kalifornii?«

»Ovšem, že jsem tam byl! Znám však jen pobřeží a přístavní města. Na východním pobřeží Jižní Kalifornie znám však každý kamen právě tak, jako na protějším pobřeží mexickém. Vody mezi oběma pobřežími znám jako svou kapsu. Byl jsem rok zaměstnán na markytánské lodi. Kořalku jsme pálili přímo na palubě, a božský ten nápoj, chutnající jako zkažená limonáda, prodávali jsme mexickým rybářům.«
»U čerta, na markytánské lodi zažil jste jistě mnohé dobrodružství! Poslyšte, zamýšlím se podívat v ta místa. Chcete mě provázet?«

»Na vaší jachtě?« tázal se Petersen.

»Ne, jedu železnicí.«

»Přijímám!« zvolal radostně Petersen.

»Dobrá. Pustíme se hned do příprav na cestu a – – – počkejte chvíli, hned se vrátím.«

Hovořili právě před velkým knihkupectvím, kde za sklem výkladu skvěl se nápis, zdůrazňující, že jsou v tomto obchodě ke koupi všechny nejnovější námořní mapy.

Nobody vešel do krámu. Když se vrátil, držel v ruce velkou speciální mapu Jižní Kalifornie a nejnovější námořní mapu kalifornského pobřeží. Oba muži odebrali se do hotelu a nad mapami umlouvali postup cesty. Petersen se nedivil rychlosti, s jakou Nobody postupoval, vždyť ho znal a věděl, že Nobody se dlouho nerozmýšlí.

»Slyšel jsem mnoho zajímavého o životě mexických rybářů,« řekl Nobody. »Účelem mé cesty je poznati tento život zblízka.«

»Na golfských ostrovech můžete spatřit mnoho podivuhodného, tam byste se měl podívat.«

Sklonili hlavy nad mapu a vyhledávali ostrovy, jichž je v kalifornském proudu na sta. Ani Petersen je všechny neznal. Dovedl však poutavě vyprávěti o ostrovech, které navštívil.

»V těchto místech je proud velmi nebezpečný. Musíme nahlédnout i do námořní mapy.«

Dosud se řídili jen mapou pevniny. Nyní rozložili i námořní mapu, s pečlivě vyznačenými vodními a pobřežními cestami i překážkami.

»Od ostrova Andělského až k Tiboranu…«

Kormidelníkův výklad byl přerušen přidušeným výkřikem.

»Magnetový ostrov!« zvolal Nobody a ukázal na mapě na tečku, vedle níž bylo označení: I s o 1 a m a g n e t a.

V kalifornských vodách byl tedy skutečně ostrůvek tohoto jména. Nobody se tedy nemýlil, když panu Worldovi tvrdil, že v »zeměpisném« článku sensačního listu je zrnko pravdy. Ovšem, nepomýšlel na to, vykonat dlouhou cestu jen proto, aby se přesvědčil, je-li v pohádce o magnetovém ostrovu něco pravdy. Článek mu jen připomněl, že tuto část Ameriky dosud zanedbával a proto spěchal dohoniti zameškané.

»Ano, to je Magnetový ostrov!« potvrdil Petersen. »Malý kousek země s vysokou horou uprostřed. Tam nemáme co dělat, ostrov je neobydlený.«

»Proč na něm nikdo nebydlí?« tázal se Nobody.

»Protože na něm nic neroste,« zněla prostá odpověď.

Nobody se nezmínil o článku sensačního listu.

»Proč se ostrov nazývá Magnetový? Je snad hora z magnetové rudy?«

»Ale kdež!« smál se mladý kormidelník. »Myslíte patrně na starou pověst o magnetové hoře, která přitahovala lodi železem pobité? Tato pohádka vyskytuje se již v Tisíci a jedné noci! Myslím, že magnetovou horu bychom nenalezli na celém světě. Ale přesto u ostrůvku jsou vyznačeny tři křížky.«

»To znamená, že to místo je velmi nebezpečné lodím, plujícím mimo.«

»Tak jest. Nebezpečné je netoliko ustavičným kroužením golfského proudu od severu, nýbrž i postranním proudem, tříštícím se o ostrov. Ostrůvek leží vlastně uprostřed velikého víru, pro plavidla velmi nebezpečného. Jen od jihu bylo by možno sem se přiblížiti, nikdo však po tom netouží. Pustý ostrůvek ničím neláká, a mexičtí plavci mají před ním hrůzu, neboť lidová báje praví, že hora je magnetická. Odtud název ostrůvku.«

»Ah, tedy lidová báje!« podotkl Nobody.

»Říká se,« pokračoval Petersen, »že nejen se strany severního proudu, nýbrž i od jihu jsou lodi přitahovány, tedy proti proudu. Toto tvrzení nelze dokázat ani vyvrátit.«

»Což se nenašel ani jediný plavec, který by se chtěl dostat věci na kloub?«

»Je v tom háček. Okolní obyvatelé nenazývají ostrov Magnetovým, jak je označen na mapě, nýbrž ostrovem Spící smrti. Lodi se vyhýbají vodám, obklopujícím ostrůvek, neboť prý, jakmile se dostane plavidlo do jeho blízkosti, přepadne celou posádku lodi dřímota, která se promění v tvrdý spánek. Plavci usnou, ať se tomu brání sebe více a nikdy již se nevzbudí.«
»Jakže?« zvolal Nobody užasle. »Čím to je?«

»Na ostrůvku vládne Spící smrt,« pravil zcela vážně kormidelník.

»Ten ostrůvek je čím dále tajemnější!«

»Oh, kdybyste slyšel, co dovedou okolní obyvatelé o něm vyprávět!«

»Jak povstala pověst o Spící smrti?«

»Quien sabe? Kdo ví? To je totiž odpověď, kterou tam dostanete na každou téměř otázku. Quien sabe? Yankeové přezdívají Mexikánům »Quien sabe«. A mají pravdu, Mexikáni jsou lajdáci, neboť nepostavili na nebezpečném Magnetovém ostrůvku maják, aby varovali cizí plavce.«

»Na ostrově není maják?«

»Ne. „Nač by byl dobrý?“ říkají. „Když se loď dostane v blízkost ostrova, je stejně ztracena, neboť je víc a více přitahována, až ztroskotá na pobřežním úskalí. Mužstvo se nemůže bránit, je zachváceno Spící smrtí. Strážce majáku by nemohl na ostrově žít, protože tam vládne Spící smrt. Stejně všichni, kdo by tam chtěli stavět maják, byli by jí zardoušeni. To aspoň vyprávějí Mexikáni, dostanete-li z nich více než jejich oblíbené Quien sabe?«

»To je přímo neuvěřitelné! Do takových poměrů by měla zasáhnout vláda!«

»Mexická vláda!« posmíval se Petersen. »Ta by toho tak dokázala! Kdyby se nebyli usadili na kalifornském pobřeží Yankeové, jejichž rukama prochází celý tamější obchod, nebyl by dodnes na pobřeží ani jeden maják. Ale celkem vzato, ostrov Spící smrti majáku ani nepotřebuje, neboť o kousek dále na sever leží malinký ostrůvek Santa Topina, na jehož jižní straně je velký maják. Světlo majáku ozařuje široký okruh, v němž leží mnoho malých ostrovů, mezi nimi též ostrov Spící smrti.«

Nobody prohlížel pozorně námořní mapu.

»Isola magneta leží uprostřed souostroví. Když Američané stavěli maják, měli jej umístiti právě na tom ostrůvku. Tito praktičtí lidé se snad nebojí Spící smrti?«

»Santa Topina je příhodnějším místem pro maják, neboť má plodnou půdu. Na ostrov Spící smrti by si strážce majáku musil vozit velké zásoby potravin, aě-li by se vůbec nalezl člověk, který by chtěl na strašidelném ostrůvku býti hlídačem majáku.«

»Jaké jsou okolní ostrovy?«

»Všechny jsou úrodné a zalidněné.«

»Na ostrově Spící smrti neroste nic?«

»Zcela nic! Je naprosto neplodný!«

»Proč?«

»Postrádá asi pitné vody.«

»Prší-li na sousední ostrovy, spadne na tento ostrov stejné množství vody.«

»Ovšem. Voda však rychle zmizí v štěrbinách, jichž je tam množství. Já alespoň jsem nenašel na ostrově Spící smrti ani stébla trávy.«

»Jak? Vy jste byl na ostrově?«
»Ano.«

»A to mi říkáte teprve teď?«

»Musil jsem jednou přistát s člunem u ostrova. Ztrávil jsem na něm několik hodin.«

»Nepřepadla vás – eh – Spící smrt?«

»Ne. To bylo tak. Spatřili jsme velrybu – menší druh ovšem, než jaké bývají v Grónsku, ale přece jen dosti velkou, aby stála za ulovení. Ostatně potřebovali jsme čerstvé maso. Proto vstoupilo pět lodníků do člunu, já jako harpunář. Byl to zatraceně nesnadný lov. Kdykoliv jsme se přiblížili k velrybě, vždycky zase unikla, až se mi konečně podařilo vraziti jí harpunu do těla. Pak však šlo to s větrem o závod. Velryba nás vlekla k severu. »Ostrov Spící smrti!« vykřikl v tom jeden z plavců a dříve, nežli jsem mu mohl zabrániti, přeřízl provaz a velryba i s harpunou zmizely.

Octli jsme se však už ve východním proudu. Nic nepomáhalo veslování. Byli jsme nezadržitelně hnáni k nízkému ostrůvku s vysokou horou uprostřed.
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Říkám vám, kdybych nebyl býval v člunu já, byli by všichni ze strachu před Spící smrtí naskákali do moře a utonuli. Tu jsem se na vlastní oči přesvědčil, co dělá utkvělá představa.

Byli jsme prostě strženi proudem – totiž nebyl to už potom ani proud, snad to skutečně byla přitažlivost ostrova, ale protože chlapům strašila v hlavě pohádka o Spící smrti, začínali mi usínat. Skutečně, tak silná byla jejich víra v starou pověst!

Měl jsem však hojně zkušeností z markytánské lodi. Podařilo se mi je vzbudit a přemluvil jsem je, aby se chopili vesel. Dostali jsme člun k jižní straně, ale potom jsme musili plout podél pobřeží, abychom se zcela vymanili z prudkého severního proudu.

Posléze jsme vystoupili z člunu a pobyli celou hodinu na ostrově. Byl strašlivě pustý! Nikde ani rostlinky, ani travičky. Naštěstí spatřili jsme zanedlouho naši loď a podařilo se nám doveslovat k ní.

Měl jste však slyšet, co vyprávěli kreolové! Ostrov prý není vůbec obklopen proudy a jen přitažlivá moc ničí lodi. Spící smrt svírala prý jim už hrdla, ale jejich modlitby k svatým patronům ji zahnaly.

»Vidíte,« končil kormidelník vyprávění, »takovým způsobem vznikají strašidelné pověsti. A když jsou již jednou tu, stará se každý, aby je co nejvíce rozšířil. Pověst jde od úst k ústům a lid jí věří jako skutečnosti.«
»Nu,« pravil Nobody, »ať je tomu jakkoliv, rozhodl jsem se, že navštívím ostrov Spící smrti. Podle toho, co jsem dosud slyšel, měl by se však ostrov jmenovati správně „Ostrov uspávající smrti“. Nu, ať už se jmenuje jakkoliv, podívám se tam!«

Nobody a Peterson ztrávili dvě neděle na dlouhém poloostrově, nazvaném jižní Kalifornie.

V malém přístavním městě vypůjčil si Nobody od bohatého soukromníka parníček, složil kauci a zaplatil nepatrnou částku za nájem. Na tomto parníčku chtěl se vydati na prohlídku větších a významnějších ostrovů. Najal topiče, nabral zásoby potravin a uhlí a vyplul na moře.

Plavba v golfském proudu je lodím velmi příznivá. Vane tam stále severozápadní větřík, po obou stranách zadržují řetězy hor vzduchové vlny a loď může plouti dokonce i proti větru, svěří-li se proudu.

Jen v noci stává se plavba nebezpečnou pro množství ostrůvků s jejich úskalími. Tu čeká nebezpečí zvláště na rybářské bárky, plující za noci. V tmavé noci nejedna loď narazila na úskalí, nejeden rybářský člun zmizel beze stopy.

Obyvatelům pobřeží náleží vše, co moře vyvrhne na pevninu. Ztroskotá-li loď, patří jim však vrak a náklad – ovšem jen v tom případě, nezůstal-li nikdo z lodní posádky na živu. Jinak dostanou toliko desátý díl z vyplavených věcí.

Tvrdilo se, že někteří pobřežní obyvatelé ze ziskuchtivosti trosečníky ubíjejí.

Z vyplaveného zboží náleží vládě 25 procent. To bylo důvodem, aby úřady zamhouřily oči nad řáděním pobřežních lupičů. Ztroskotané lodi patřily anglickým a americkým společnostem a nikdo se netrápil nad zničenými životy cizinců.

Zřídka kdy byl pohnán před soud zachránce, který s tyčí v ruce přispěchal k trosečníkovi, aby mu rozrazil hlavu. Taková hyena bývala odsouzena k trestu smrti, před popravou se jí však vždy podařilo uniknouti z vězení – – –

Protože ostrůvek Spící smrti leží uprostřed dvou silných proudů, někdy na něm ztroskotají lodi i při úzkostlivé opatrnosti. Proudy však vyplavují na ostrůvek i trosky jinde ztroskotavších lodí.

Nobody se vyptával rybářů na vše, co vědí o ostrovu Spící smrti, nedověděl se však téměř o nic více, než co mu již vyprávěl Petersen.

Hora na ostrově, pravili rybáři, přitahuje k sobě vše, co se dostane do jejího okruhu, ať je to železo nebo dřevo. Neshodovali se však v tom, do jaké dálky působí přitažlivost hory. Jedni mluvili o jedné míli, druzí o čtyřech!

Všichni však potvrdili, že žádný z mužů ztroskotaných lodí nedostane se živ na ostrov. Tak daleko, jako síla přitažlivosti, působí i Spící smrt. Kdo se octne v tomto začarovaném kruhu, usne a spí na věky.

»Žádný člověk nevrátil se dosud z ostrova živ a zdráv?« tázal se Nobody jednoho ze starších rybářů.

»Ani na ostrov se nedostane nikdo živ. Usne dříve, než ho vlny vyhodí na břeh.«

»Nalezly se již v blízkosti ostrova lodi s mrtvou posádkou, aniž na lidech bylo patrno nějaké zranění?«

»Ó ne! Jak by to bylo možné? Posádka usne, a loď, horou přitahovaná, rozbije se o úskalí.«

»Jak to víte, milý příteli, když nikdy žádný z účastníků nezůstal na živu?«

»Nu, byli lidé, kteří to vše viděli a vyprávěli o tom.«

»Tak? Mohl byste mi uvést nějaký příklad?« 
Starý rybář byl ochoten vyprávěti vše, co o věci věděl.

»Kdysi vyjel si v člunu rybář na lov, usnul a když se vzbudil – abyste rozuměl, on usnul přirozeným spánkem, uviděl v dálce ostrov Spící smrti a zpozoroval, že je k němu přitahován…«

»Myslil jsem, že kdo usne v blízkosti ostrova, už se nevzbudí?«

»Ovšem. Ten muž se však předtím vyspal a proto naň tajemný spánek tak neúčinkoval. Rybář se začal modlit a prosil Pannu Marii, aby ho zachránila, že jí obětuje svou dceru…«

»Proč se raději neobětoval sám?« usmál se Nobody.

»Měl několik dcer, proč by jednu z nich neobětoval? Svatá Panna se zjevila a odvedla člun z nebezpečného okolí. Rybář pak dal dceru do kláštera. Tento muž je ovšem již dávno mrtev, ale znám ještě jiného, mladého, ten žije. Jeho člun se také dostal jednou do okruhu ostrova Spící smrti a když mladík pozoroval, že usíná, přehoupl se přes okraj loďky… A víte, kam dopadl?«

»Kam jinam, než do vody?«

»Ne.«
»Kam tedy?«

»Quien sabe? – Kdož ví?«

Nobody věděl, co to znamená. Muž nebude pokračovat, dokud nedostane zpropitné. Vyňal tedy z kapsy menší peníz a vložil jej do ruky vypravěče.

»Mladík dopadl na záda delfína a ten ho dopravil až na břeh.«
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»Říkal jste prve, že všechny předměty jsou horou přitahovány. Proč nepřitáhla hora i delfína?«

»To nebyl obyčejný delfín.«

»Jak se dostal delfín na místo, kde byl právě mladý rybář?«

»Rybář se modlil k svému patronu a ten delfína poslal.«

»Mohou tedy všichni lidé vzývat své patrony a ostrov bude bez nebezpečí.«

»Ne. To není možné.«

»Proč?«

»Protože lidé jsou bezbožní a porušují sliby, dané v smrtelném strachu. Pedro je však zbožný a každý den se modlí růženec.«
»Co se stane s nákladem, vyplaveným na ostrov Spící smrti?«

»Quien sabe?«

Nobody zaplatil další povinnou dávku.

»Vše, co moře na břeh vyvrhne, náleží Spící smrti.«

Nobody si nedovedl vysvětliti, že ostrůvek dosud nenavštívila žádná vědecká výprava. Byl si jist, že se zde opravdu skrývá nějaká záhada a umínil si, že se stůj co stůj na ostrůvek podívá.

Proto si najal malý parníček, jejž mohl obsluhovati jediný topič. Nobodymu nedalo mnoho práce sehnati člověka pro tento úkol, neboť neprozradil, co má v úmyslu. Jinak by byl topič místa nepřijal.

Měli vyplouti za časného jitra, aby byli kolem poledne na ostrůvku Spící smrti. Zdrželi se však opožděnou dodávkou uhlí.

Vypluli až odpoledne. Začínalo se už šeřit, když se rozpoutal onen prudký vítr. Od ostrova Spící smrti byli vzdáleni ještě dobré dvě hodiny.

Nemohli se za tmy vydat k ostrůvku, jehož břehů neznali, neboť bylo nebezpečí, že najedou na skryté úskalí. Parníček, krytý na zádi, s malou kabinou v podpalubí, mohl jim poskytnouti dosti pohodlný nocleh.

Neměli však zapotřebí tráviti noc na širém moři, neboť kolem dokola bylo množství obydlených ostrovů s rovnými a bezpečnými břehy, u nichž mohli přistáti.

Připluli k maličkému ostrůvku, zvedajícímu se dosti vysoko z vln. Stěny byly příkré, těsně nad hladinou však byl úzký pruh roviny. Na jižní straně ostrůvku stál vysoký maják.

»Santa Topina, nemýlím-li se,« obrátil se Nobody k Petersenovi.

Kormidelník přisvědčil. V tomto okolí byl to jediný ostrov s majákem. Nobody se rozhlédl po obzoru a v stoupající mlze viděl vynořovati se v dálce obrysy několika ostrůvků. V noci, při světle majáku, byly zcela jasně viditelny. Pak pohlédl zběžně na malý ostrov s majákem.

»Podle vašeho popisu představoval jsem si Santa Topinu poněkud jinak. Mluvil jste o úrodnosti a lidnatosti ostrůvku a zde se může uživit sotva jedna rodina.«

»Říkal jsem jen, že se zde uživí rodina strážcova, kdežto na ostrově Spící smrti musila by být zásobována potravou,« hájil se Petersen. »Ostatně půda je zde úrodná a uživí dosti osob.«

»Ostrov je tedy obýván jen rodinou strážce majáku?«
»Když jsme zde před čtyřmi lety musili přistát a nabrat pitnou vodu, byl zde strážcem statný, starší muž, a ve věži s ním bydlili jeho žena, synové a dcery, zeťové, snachy a hromádka dětí. Bylo jich všech asi třicet. Pěstovali krávy a kozy, vepře a slepice a obdělávali maličké políčko. Ostrov jim poskytl vše, čeho potřebovali k obživě.«

»Třicet lidí? Neuvěřitelno! Takový kousek země a tolik lidí se na něm uživí,« bručel Nobody. »Je zde místo, kde lze přistáti?«

»Těsně u věže je zátoka, v níž byste mohl zakotviti i s mnohem větším parníkem, než je ta naše skořápka.«

»Nuže, vplujeme do té zátoky a zůstaneme v ní přes noc. Myslím, že zdejší strážce majáku ví o tajemném ostrovu Spící smrti víc, než kdo jiný, neboť žije v jeho blízkosti a stále naň hledí.«

Za půl hodiny vjel parník za hřmění a blýskání do zátoky. Spustil se prudký liják a hned nato bouře polevila.

Nobody postřehl již z dálky, že kruhová okénka ve věži majáku jsou hustě vyplněna zvědavými tvářemi. Když parníček vjížděl obloukem do zátoky, objevila se na terase, obepínající maják v poloviční jeho výši, kostnatá postava bělovlasého muže. Stařec pozdvihl paži do výše s hrozivým a odmítavým posunkem.

»Kdo jste? Co tu chcete?« zvolal silným hlasem. 
»Chceme zde zakotviti a přenocovati,« odpověděl Nobody.

»Zpátky! Na státní ostrov s majákem nesmí vkročiti cizí noha!«

»Došly nám zásoby, nemáme vodu.«

»S hůry padá vody dost!« křikl stařec a chtěl zmizeti v útrobách majáku.

»Přicházíme jménem vlády!« zavolal Nobody a stařec stanul jako přikován.

Pronikavým pohledem změřil si Nobodyho, pak opět pozdvihl paži a zahrozil:

»Lžete!« křičel dolů. »Vládní člun by vyvěsil vlajku. Jste špioni, táhněte odtud, nebo…«

Stařec měl u sebe ručnici, teď ji pozdvihl a namířil na člun.

Nobody se staré bouchačky nezalekl. Pozdvihl též paži a velitelským hlasem vzkřikl:

»Pryč se zbraní! Neuposlechneš-li, budeš pykat! Mám listiny, dokazující, že jsem vyslán vládou!«

Tato slova účinkovala. Nobody viděl, že starcova tvář, dohněda opálená, zpopelavěla. Strážce se rychle obrátil, zmizel v dvířkách a spěchal po schodech dolů.

»Viděl jste, Petersene?« obrátil se Nobody ke kormidelníkovi. »Nevypadá to, jako by měl strážce špatné svědomí?«

»To snad ne,« řekl Petersen. »Právě tak nás přijal před čtyřmi roky a sotva že nám dovolil naplniti nádoby vodou. Při tom na nás štěkal, ten starý hrubec. Ostatně je v právu, na státní ostrov s majákem nesmí dovolit vstup cizinci.«

»Když jsem řekl, že jsem vyslán vládou, zbledl a byl vyděšen.«

»Tomu se nedivte. Vládní úředníci nepřinášejí nikdy nic dobrého. Snad se bojí výpovědi nebo nemá něco v pořádku.«

Parníček přistál těsně u ostrova. V zátoce byly upevněny dva čluny, jeden malý, druhý neobyčejně veliký, na kterém by mohlo padesát lidí zaujmouti místa. Člun byl asi určen k tomu, aby na něm celá strážcova rodina nalezla útočiště, kdyby byl ostrov nějakým způsobem ohrožen.

Nízké pobřeží zátoky přecházelo ve vysokou skalní stěnu, zvedající se příkře asi osm set metrů nad hladinu. Po železném žebříčku sestupoval stařec s velkým orlím nosem a blýskavým zrakem.

»Lstivost a ziskuchtivost zračí se mu v tváři,« pomyslil si Nobody a vystoupil z parníku na břeh.

Stařec se přiblížil, hluboce se uklonil a podlézavě se usmál.

»Jsem lord Hamilton,« oslovil jej Nobody povýšeně, »anglický šlechtic; hrabě, rozumíš? Konám studijní cestu, chci si prohlédnouti všecky ostrovy v golfském proudu. Zde mé průkazy a vládní rozkaz, aby mi všichni vládní úředníci vycházeli vstříc. Rozkaz je potvrzen presidentem a guvernérem.«

Déšť ustal. Nobody rozepjal nepromokavý plášť a vyňal kožené pouzdro; otevřel je a ukázal starochovi doklady.

Průkazy byly pravé, ale osoba, jež se jimi vykazovala, byla jiná. Jedna větev anglického hraběcího rodu Hamiltonů usadila se v Americe; Nobody znal dobře mladého lorda Charlesa Hamiltona. Při kterési příležitosti prokázal Nobody lordovi cennou službu a nyní mu lord bez námitek půjčil své doklady.

Protože Nobody vystupoval tentokráte jako mladý, vznešený gentleman, shodoval se i popis osoby. Nemusil se obávati prozrazení, neboť mladý Hamilton nebyl v Mexiku osobně znám, ač jeho rodina byla věřitelkou značně zadluženého mexického státu.

Tomu také Nobody děkoval, že na nejvyšších místech v Mexiku mu vyšli ochotně vstříc jako domnělému lordu Hamiltonovi a vyhověli každé jeho žádosti.

Presidentská velká pečeť učinila na starce hluboký dojem, ještě s větší úctou však pohlížel na menší pečeť guvernérovu, neboť guvernérově moci podléhaly přímo všecky ostrovy.

Stařec se pokorně nahrbil. Byl rád, že cizinec nepřichází s nějakým vládním nařízením, že byl jen pod vládní ochranou a tudíž neškodný.

»Jak se jmenuješ?« tázal se ho Nobody.

»Lopez, Vaše Milosti. Milostivý pane hrabě, jak přichází chudý strážce k té cti –«

»Dobrá, dobrá. Věz tedy, že zde přenocuji.«

»Vaše Urozenosti, bude mi velkou ctí. Jak jsem se mohl odvážit, já starý hlupák, zakazovat Vaší Milosti přístup na ostrov, já osel –«

Stařec nepřetržitě brebentil a hnal se k řetězu loďky, aby ji sám připevnil, čemuž však kormidelník zabránil.

»Vaše Milosti,« žvanil stařec dále, »neračte se namáhati výstupem po strmém žebříku a špiniti si ruce. Spustím koš, Vaše Milost do něj ráčí usednouti, a já pak Vaši Urozenost vytáhnu nahoru.«

Nobody však již vystupoval po žebříku. Nahoře se rozhlédl a uviděl nevelkou rovinu, pokrytou travou, malým políčkem kukuřice a několika stromy. Na východní straně ostrůvku vyvěral ze skály čistý pramen pitné vody. Sedmdesát akrů půdy vyživovalo rodinu v počtu osmatřiceti členů.

»Vskutku, zde je malé, samostatné království; strážce majáku má život hodný závisti,« zvolal Nobody, když obešel malé území. »Zde by se dalo mnohé zaříditi.«

Mexikáni tu však nezařídili pranic. Tráva a kaštany nepotřebovaly pěstění. Před zasetím kukuřice byla půda jen zlehka zryta. Ostatní práci ponechávali nebi, které bylo lenochům neobyčejně příznivé. Kukuřice bujně rostla a kaštany byly obsypány plody.

Nikde na ostrůvku nebylo vidět práci lidských rukou. I ten železný žebříček, visící do zátoky, zanechali zde Američané, kteří zbudovali maják.

Obyvatelé ostrůvku nevystavěli ani stájí pro dobytek. Zavládl-li nečas, musela se zvířata ukrýti ve věži. Třicet osm lidí bylo namačkáno do věže, žádnému z nich však nenapadlo, aby si postavil pohodlný dřevěný domek.

Severoameričtí stavitelé věže vybavili osvětlovací věžičku nejmodernějšími reflektorovými zrcadly a pak ji odevzdali mexické vládě.

Strážci majáku ani nenapadlo, aby denně čistil obrovská zrcadla. Nyní byla již zrcadla poškozená, oslepla, a otáčecí zařízení nepracovalo. Strážce zavěsil vždy prostě petrolejovou lampičku mezi zrcadla a už se o nic nestaral. Pronikne-li záře do dálky, bude dobře, když ne – ať se plavci pilně modlí k svatým patronům.

»Dříve, než vstoupím do věže, chtěl bych vidět celou tvou rodinu. Můžeš mi ji představit najednou?«

Lopez porozuměl, co pán míní. Vstrčil dva prsty do úst a pronikavě zahvízdal. Hned se hrnuli z věže muži, ženy a děti a jako vycvičení vojáci postavili se všichni do řady, každý na své místo.

Lopez byl již pradědem, jeho synové a dcery byli starší čtyřiceti let. Některé z jejich dcer držely na rukou nemluvňata. Nobody postřehl, že rysy i těch nejmenších nesou znaky lstivosti a ziskuchtivosti jako tvář jejich praděda.

»Tvoji zeťové a snachy pocházejí ze sousedních ostrovů?« otázal se starce Nobody.

»Teď už ne,« šklebil se stařec, »vnukové a vnučky žení a vdávají se mezi sebou.«

Nobody to hned poznal, chtěl to však slyšet od starce.

»Potomci těchto dětí,« řekl Nobody švédsky ke kormidelníkovi a ukázal na nemluvňata, »budou zcela degenerovaní. Už tyto děti jsou poněkud slabomyslné. Příroda přísně trestá pokrevní sňatky.«

»Jsou však silné a dobře živené,« namítl kormidelník.

»Budou z nich velcí a silní idioti,« odvětil Nobody a obrátil se k starci. »Živíte se jen kaštany a kukuřicí?«

»Skoro, milostivý pane hrabě. Vládní parníček přiváží nám každý měsíc libru tabáku, pár metrů látky, kávu a petrolej. V ostatním jsme odkázáni sami na sebe. Do roka zabijeme půl tuctu vepřů a jinak jíme ryby, kukuřici a kaštany.«

»Nepřistávají tu občas lodi?«

»Zde, u ostrova s majákem?« šklebil se stařec. »Ne. Někdy vidíme plouti v proudu různé věci, tu je lovíme, a stalo se již, že jsme vylovili soudky s naloženým masem.«

Nobody se odebral do věže a prohlédl si osvětlovací zařízení, zatím co Petersen chystal večeři.

S vrcholku věže spatřil Nobody zcela zřetelně ostrov Spící smrti.

»Isola magneta?«

»Isola magneta,« potvrdil stařec a pokřižoval se.

Nobody byl zvědav, co mu bude stařec o tajemném ostrově vykládat a proto se tvářil, jako by o něm nic nevěděl.

»Je obydlen?« otázal se.

Nobody dovedl vyslechnouti padesátkrát totéž, šlo-li o věc, která ho zajímala. Doufal vždy, že uslyší alespoň nějakou podrobnost, lišící se od vypravování ostatních.

Petersen prchal, jakmile zaslechl, že se Nobody ptá nějakého rybáře na ostrov Spící smrti, neboť to už nemohl poslouchati.

Od strážce majáku nedověděl se však Nobody nic, čeho by byl dosud neslyšel.

»Byl jste již někdy na Isola magneta?«

»Chraň Bůh,« zněla ustrašená odpověď. »Jak by to bylo možné? Což jste neporozuměl mému výkladu? Ostrov nepropustí nikoho, kdo jím byl přitažen, a vše živoucí zardousí Spící smrt. Podívejte se dalekohledem! Krouží snad rackové kolem hory? Ne. Ostatní ostrovy jsou oživeny ptactvem, ale na ostrov Spící smrti se nedostane žádný, neboť v okruhu Spící smrti je omámen a spadne do moře. Ptáci to již vědí a zdaleka se vyhýbají ostrovu Spící smrti.«

Bylo skutečně podivné, že ptactvo se ostrůvku vyhýbalo. Zde vězelo nějaké tajemství a Nobody se pevně rozhodl, že je odhalí.

»Jak daleko je odtud k ostrovu Spící smrti?«

»Šest mořských mil.«

»Proud, tekoucí kolem ostrůvku, plyne i podél Santa Topina?«
»Ano, pane, je to tentýž proud.«

»Jak je silný?«

»Čtyřveslový člun dostane se lehce proti proudu až do vzdálenosti tří mil. Potom přitahuje již člun Magnetová hora a veslovat se nemusí. Čím blíže je člun, tím rychleji je přitahován.«

»Pozoroval jsi to již někdy?«

»Ano, dosti často.«

»Na čem jsi to pozoroval?«

»Nu, zde unáší proud dost předmětů tak velkých, že je můžeme dalekohledem sledovat až k ostrovu.«

»Loď hnanou k ostrovu jsi neviděl?«

»Ano, viděl. Před čtrnácti dny dostal se do okruhu ostrova Spící smrti škuner, jejž mužstvo již předtím opustilo, neboť měl trhlinu, a plavci se obávali, že se potopí. Vsedli jsme do člunu a pluli za ním, ovšem jen k místu, kam nesahá ještě přitažlivost ostrova. Sledovali jsme vše prostým zrakem. Když se loď dostala do blízkosti ostrova, plula stále rychleji a rychleji, až narazila na břehy ostrova.«

Nobody vzal dalekohled a opět se zahleděl k tajemnému ostrovu. Nerozeznával nic, než několik ostrých úskalí.

»Vrak tak veliké lodi musil bych spatřit,« řekl Nobody.

»Ó pane, loď je nakonec hnána tak rychle ku břehu, že se rozbije o úskalí jako vejce. Malé trosky nemůžeme ani dalekohledem rozeznati, vzdálenost je přece jen značná.«

»Jaký byl náklad škuneru?«

»Sto tun měděného drátu.«

»Cože?« užasl Nobody. »Takový náklad má cenu nejméně padesáti tisíc piastrů!«

»Ovšem. To je cena jen čisté mědi.«

»A tento náklad se nyní povaluje na pobřeží?«
»Ano. Škodu má však toliko pojišťovna, neboť náklad byl dobře pojištěn.«

»Není možno odvézti drahocenný náklad s ostrova, zachrániti jej?«

»Jak by to bylo možné? Nikdo se nedostane živ na ostrov Spící smrti, tedy jej nemůže nikdo živý opustiti.«

Tajemství stávalo se stále neproniknutelnějším.

»Škodu zaplatí mexická pojišťovací společnost?«

»Ne, newyorská. Náhodou jsem se to dověděl.«

Nyní nevěděl Nobody, co si má o věci mysliti. Kdyby mexická pojišťovna, v níž byli jistě zaměstnáni lidé hodně pověrčiví, nechala náklad nepovšimnut a nesnažila se jej zachránit, bylo to pochopitelnější, než když tak učinila společnost newyorská, vedená inteligentními a chladnokrevnými Američany.

»Ostrůvek Spící smrti stal se již tedy zlatým dolem!« zvolal Nobody.

»Ó, tam leží věcí! Před deseti lety zmizela loď s nákladem stříbra. Byla nepochybně přitažena Magnetovou horou a u ostrůvku se roztříštila. Teď tam leží asi na břehu hromada stříbra.«

»Řekni mi, je to pravda, že se dosud žádný člověk nepokusil poklady odvézti?«

»Tu a tam učinili pokus různí dobrodruzi. Chtěli se na ostrůvku obohatiti, ale žádný z nich se nevrátil. Před deseti lety, když ztroskotala loď se stříbrem, byl vyslán k ostrovu vládní člun – zmizel však i s lidmi a nikdo o nich již neuslyšel. Mohl bych vám jmenovati, kteří úředníci s člunem zmizeli.«

Nobody neměl důvodu, aby strážci nevěřil. Teď litoval, že se na ostrůvek nevyptal též vládních úředníků. Neučinil tak proto, poněvadž se domníval, že celá věc jest jen bajkou, vymyšlenou pověrčivým obyvatelstvem.

Bylo podivno, že zprávy o ostrůvku nedostaly se ani za hranice státu. Ostrov, na němž každý živočich zahyne, není přece tak všední věcí, ačkoliv není ani ojedinělý.

Před mnoha lety proběhla novinami zpráva, že nedaleko západního břehu Austrálie leží ostrov Kenningdy, nazvaný tak po svém objeviteli; pravý to kousek pozemského ráje. Byl obydlen? Dosud se o to nikdo nestaral, záhy však nastal o ostrůvek živý zájem.

V Austrálii byly objeveny ohromné spousty zlata a lodi dopravovaly zlatý poklad do Anglie. Jedna z lodí zmizela a na posádku padlo podezření, že poklad zakopala na ostrově Kenningdy, aby jej později vyzvedla a rozdělila se o něj.

Dříve ještě než anglické křižníky, vypravili se mnozí dobrodruzi k rajskému ostrůvku. Vrátilo se jich však jen několik, a i ti zakrátko zemřeli prudkou zimnicí.

Křižník „Albert“ nenalezl na rajském ostrůvku zlatý poklad, nýbrž nesčetné množství lidských koster. Než se „Albert“ vrátil do Anglie, zahynula polovina jeho mužstva. Ze zbylých mužů byla většina dopravena do nemocnice, kde zemřeli později.

Nikdo se už neodvážil navštíviti rajský ostrůvek. Ani naděje na nález zlatých prutů nikoho nezlákala.

Až opět po mnoha letech bohatý, mladý Angličan, jménem Harry Worth, pojal dobrodružnou myšlenku navštívit ostrov a poohlédnout se po nákladu zlata.

Vyplul na vlastní jachtě, ale sotva vkročil na pevninu, bolestně vykřikl a skácel se k zemi. Za chvíli zemřel. Uštkla ho zmije, kterými se ostrůvek jen hemžil! Posádka chtěla však přece pátrat po pokladu. Námořníci opatrně postupovali do středu ostrůvku, vyhýbajíce se zmijím. Za několik hodin byli zachváceni strašlivou úplavicí a stěží dostihli jachty.

Nasadili poslední síly, aby se dostali co nejdříve od „rajského“ ostrůvku, uprostřed něhož se rozkládal ohromný močál, vydechující morové páry a hemžící se hady, škorpiony a jedovatými mouchami.

Pět námořníků zůstalo na hnusném ostrově a jejich kamarádi prchali tak zděšeně k lodi, že jim ani nezbýval čas pohřbíti své druhy – – – 

»Nu, zítra navštívím ostrov Spící smrti a na vlastní oči se přesvědčím, co je na pověstech pravdy,« řekl Nobody starci.

Stařík vyvalil oči.

»Vaše Milost by snad nechtěla…«

»Ano, chtěla. Zbytečně by ses namáhal, kdybys mě chtěl odvrátit od mého úmyslu. Můj parník i já máme dosti síly, abychom se nemusili obávat Spící smrti.«

»Vylíčil jsem všecko podle pravdy a varoval jsem vás. Stane-li se vám něco, nikdo mne nemůže obviniti,« brebtal stařec.

»Zajisté. Učinil jsi svou povinnost jako strážce majáku i jako křesťan. Ujišťuji tě však, že ti pozítří vysvětlím, co se stalo s měděným drátem a co všecko leží na břehu ostrůvku.«

»To už řeklo mnoho lidí a nikdo z nich se nevrátil,« mínil stařec, krče rameny.

Pro vzácného hosta a jeho kormidelníka byl připraven pokoj ve věži. Netrvalo však dlouho a na dveře bylo zaklepáno.

»Vstupte!« zvolal Nobody.

Vešel José, topič z parníčku.

»Pane, vy prý chcete zítra navštívit ostrov Spící smrti?« pravil zachmuřeně muž.

»Ano.«

»O tom jste se mi nezmínil, když jste mě najímal. Nepojedu s vámi!«

»Nemusíte. Tady je vaše mzda za celý měsíc.«
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Muž byl překvapen pánovou štědrostí a jeho zamračená tvář se vyjasnila. Pokusil se přemluviti pána, aby se nevydával do jisté smrti, a přívalem slov upozorňoval ho na různá nebezpečí.

»Dobrá, dobrá! Děkuji za vaše dobře míněné rady, ale své rozhodnutí nezměním.«

Topič odešel. Zatím se setmělo a v světle lucerny povečeřel Nobody s kormidelníkem ze zásob z parníčku.

»Budeme se střídat v topení,« pravil Nobody. »Budete-li vy u kormidla, budu topit já.«

»Neměli bychom si to ještě rozmyslet? Něco přece jen není na ostrově v pořádku.«

Kormidelník nebyl bázlivcem, ale byl přesvědčen, že řeči o nebezpečném ostrůvku mají nějaký podklad.

Uvažovali o záhadě, jež nepropustí nikoho z moci tajemného ostrůvku.

»Zítra se to dovíme,« rázně skončil Nobody rozmluvu. »Nejdříve budeme kroužiti v úctyhodné vzdálenosti od ostrůvku, potom se mu opatrně přiblížíme z jihu. Budeme krajně opatrní. K ostrůvku však pojedu, na tom nelze nic měnit. Chcete mě doprovázet?«
»Jak se můžete ptát? To je samozřejmé! Toto dobrodružství je velmi zajímavé. Kromě toho vím, že se na vás mohu vždy spolehnout.«

~
»Pane, vrháte se v jistou smrt!«

Tak oslovil Nobodyho starý strážce majáku, když před slunce východem oba jeho hosté se chystali vstoupiti na parníček.

»Jsem připraven na vše,« řekl Nobody. »Nic si nevyčítej, neboť jsi mne varoval.«

Nobody se odebral do kotelny a rozdělal oheň, Petersen pak prohlédl celý parníček, nebyl-li snad v noci zlomyslnou rukou poškozen, což by mohlo míti pro oba muže neblahé následky. Nepozoroval nic, co by ohrožovalo plavbu.

Čekali ještě dobrou čtvrt hodinu, než se vyvinulo dosti páry. Na břehu ostrůvku shromáždili se ostrované a s hloupými výrazy v tváři pozorovali přípravy k odplutí. Když však parníček vyplul na širé moře, ozval se s břehu hlučný posměch.

»Jen je nechte,« řekl Nobody Petersenovi, hněvajícímu se na hlupáky. »Je to jejich způsob, a nebyli by ani Mexikány, kdyby nebyli zlomyslní.«
Když byl oheň řádně zásoben uhlím, mohl vyjíti Nobody na palubu, neboť manometr byl i nahoře na komíně.

V příznivém větru plul parník plnou parou k jihu. Rychle se vynořovala Magnetová hora z moře. Za půl hodiny mohli prostým okem pozorovati příboj, dorážející na ostrůvek.

Nobody hodil kus dřeva do vody a měřil rychlost proudu.

»U čerta, proud se valí rychlostí osmi uzlů za hodinu, právě tak rychle, jako náš parník. Musíme se dostat z těchto nebezpečných vod, jinak ztroskotáme na Magnetovém ostrově.«

Parníček se opíral vší silou proudu a přece se sotva hýbal s místa. Je-li pravdou, že k ostrůvku bývají lodi hnány šílenou rychlostí, pak to bylo proti zákonům přírodním.

Parníček plul šikmo proti proudu a za čtvrt hodiny míjel ostrůvek.

Byli sotva dva kilometry vzdáleni od ostrůvku. Zvolnili plavbu a prohlíželi si útvar ostrůvku.

Ostrůvek měřil asi čtyři až šest čtverečních kilometrů. Byl velmi nízký a zcela rovný, kromě severního břehu, kde se zdvihala strmá skála, vysoká nejméně dvě stě metrů. Kuželovitý tvar hory se sploštělým vrcholkem nasvědčoval, že hora byla sopkou, chrlící lávu ještě před několika desetiletími.

Kužel hory však nebyl neporušený. Ustavičným dorážením příboje utvořily se jeskyně a prohlubně, do nichž příboj opět bil a stále víc a více je prohluboval.

Prostým okem bylo lze spatřiti chaos na severní straně ostrůvku. Balvany a trosky lodí se hromadily na břehu a všude se válely pozůstatky rozbitých plavidel.

Proud, vnikající do této pestré směsi jako do slepé uličky, musil opět nazpět a bylo zřejmo, že nemohl plynouti těsně kolem břehů, nýbrž se obracel směrem jihozápadním. Předmět, hozený do středu proudu, obíhal kolem ostrůvku tak dlouho, dokud se nezachytil někde na břehu.

Protože zde plynul též protiproud, vše, co vyvázlo ze severního proudu, zachytilo se na jihu. Rozryté pobřeží bylo pokryto trámy a kusy stěžňů.

Nobody přiložil dalekohled k oku.

»To bych rád věděl,« řekl, »jak se tu má přistáti? Chápu teď, proč se říká o ostrovu, že přitahuje dokonce i dřevo. Parníček se silným strojem má co dělat, aby se dostal z tohoto prokletého proudu. Plachetnice se ovšem nesmí k ostrůvku přiblížit.«

»Proč zde však nic neroste?« tázal se Petersen. »A proč tu rackové nelétají jako u jiného ostrova?«

»Hm,« zabručel Nobody. »Silou proudů není ovšem hádanka ještě rozluštěna.«

»Plachetnice!« zvolal v tom Petersen.

Nobody právě tvrdil, že se plachetnice nemůže odvážit do blízkého jezera a již tu byla jedna, která se sem dostala. Parníček dosud neobjel ostrov, a Nobody a kormidelník již viděli přes nízké břehy vrcholky stěžňů a plachet.

»Skutečně, plachetnice! Musíme zvědět, co chce.«

Parníček se vrátil do jižního proudu, aby zmírnil rychlost a pak se otočil, neboť ostrov již objel a nyní byl na jižní jeho straně.

»Loď pluje bez kormidla, točí se v kruhu!« zvolal Peterson.

Nobody to již dříve zpozoroval. Plachetnice měla dva stěžně a plula s napjatými plachtami. Teď však, když kormidlo nebylo obsluhováno, točila se jako beztvárný kus dřeva. Točící se plavidlo mířilo přímo k ostrůvku.

Proč nebyl nikdo u kormidla? Loď přece nebyla vrakem, vše bylo na ní v nejlepším pořádku. Z nízkého parníčku nebylo lze viděti, jsou-li na palubě námořníci, a kolo kormidla bylo pod stříškou.

Loď byla ještě asi pět set metrů vzdálena od pobřeží. Neuchopí-li co nejdříve pevná ruka kormidlo, rozbije se plachetnice o břeh.

Na lodi však zcela jistě byli lidé, neboť z malého komínku, patrně z lodní kuchyně, vystupoval kouř.

»Kupředu!« zvolal Nobody. »Tuto hádanku rozluštím brzy!«

Nobody vběhl do topírny, přihodil několik lopat uhlí na oheň a vrátil se na palubu. Byli již blízko plachetnice.

»Haló!« volali Nobody a Petersen.

Ať křičeli jak chtěli, nikdo neodpovídal, nikdo se na palubě neobjevil.

Tu položil Petersen Nobodymu ruku na rámě.

»Master,« zašeptal kormidelník, »nepřipadá vám to…«

»… Spící smrt? Ovšem, na to jsem právě myslil. Necítíte únavu?«

»Ne, ani v nejmenším.«

»Já rovněž ne. Nuže, rychle, prozkoumejme loď se zdánlivě vymřelou posádkou!«

Přiblížili se těsně k boku lodi. S paluby viselo silné lano. Nobody se ho chopil a vyšplhal se na palubu.

Při pohledu, který se mu naskytl, byla by i otužilému člověku ztuhla krev v žilách.

Na palubě leželo půl tuctu mrtvých mexických námořníků, a bylo vidět, že klesli na místě, kde právě pracovali. Jeden z nich navíjel dlouhé lano, jehož konec dosud držel v ruce, a klubko leželo vedle něho. Jiní dva napínali plachtu, v nejpilnější práci však padli, aby již nepovstali; kapitán ležel na zemi s dalekohledem v ruce a vedle kormidla ležel kormidelník.

Nobody se rychle vzpamatoval. Prohlédl si bedlivě tváře plavců a poznal, že klesli teprve před krátkou dobou. Oči měli zavřeny, což nebývá u lidí, stižených srdeční mrtvicí. Sáhl na nejbližšího domnělého mrtvého a seznal, že tělo dosud nevychladlo.

Námořník nebyl mrtev – spal. Srdce tlouklo a dech se nezastavil, byl však sotva znatelný. Spánek nebyl přirozený, neboť tak pomalu pracují plíce a srdce jen když je člověk v hluboké mdlobě.

»Petersene,« zavolal Nobody na kormidelníka, který na parníčku očekával jeho zprávy, »našel jsem zde lidi, kteří…«

Nedomluvil a zachvěl se. Co to bylo? Jak se Nobody nahnul přes zábradlí plachetnice, pojala ho závrať a víčka očí se mu zavírala, jako by se mu na ně kladla velká tíže.

»Master,« zaznělo tu z parníčku, »nevím, co se to se mnou děje, ale je mně tak…« 
Následoval temný úder.

Tu Nobody poznal, jak strašlivé nebezpečí mu hrozí. S napětím posledních sil vyhoupl se na zábradlí a skočil do moře, potom se opět vynořil a zachytil se rukou okraje nízkého parníčku. Za chvíli byl na palubě. Lázeň ho velmi osvěžila.

»Hola, kormidelníku, vzpamatujte se! Rychle odtud. Jsme v okruhu Spící smrti, a nepřemůžeme-li únavu a usneme, nikdy se již neprobudíme!«
Petersen se však nevzbudil, spal jako nemluvně. Nobody musil jednat sám. Stačilo přidat páry a malý parník byl by se rozběhl po vlnách a brzy byli by oba muži v bezpečí, mimo okruh Spící smrti. Nikdo by se nemohl divit, kdyby bez odkladu prchal s místa, kde číhala zákeřná smrt, jíž právě o vlas ušel.

Nobody však nemyslil výhradně na svou záchranu. Rychle přiskočil opět k pažení, uchopil lano, visící s plachetnice, a pevně je přivázal k parníčku. Potom teprve přidal páry a skočil ke kormidlu.

Vytušil již příčinu smrtelného spánku plavců, neboť místo aby nejkratší cestou řídil parníček směrem jižním a dostal se co nejdále od ostrova Spící smrti, zamířil k západu, odkud právě vanul svěží větřík.

Zdálo se, že učinil to nejlepší, co se v tomto případě dalo dělat. Ačkoliv se nevzdaloval od ostrůvku příliš rychle, pocítil za chvíli, že únava mizí. Čím hlouběji vdechoval vzduch do plic, tím rychleji se zotavoval.

Parníček byl brzděn plachetnicí, již vlekl, konečně se však přece dostal do proudu a potom již rychlejším tempem plul k jihu.

»Áááááááááh!« zívl Petersen, ležící na palubě, a protáhl se, jako by ležel na nejměkčím lůžku.

»Dobré jitro!« řekl vlídně Nobody. »Jak jste se vyspal?«

»Nu, ještě to ušlo. Ale měl jsem zvláštní sen –«

Kormidelník se posadil a s očima široce rozevřenýma rozhlížel se kolem sebe.

»Myslil jsem, že ležím dosud ve věži majáku!« pravil.

»Ale kdež, jsme již na cestě k Isola magneta.« 
Kormidelník si náhle uvědomil předchozí události a vyskočil.

»Spal jsem – padla na mě únava – padl jsem na místě, kde jsem právě stál!«

»Garacho!« zaklel v tom cizí hlas. »Jaký je to parníček?«

U pažení plachetnice stál námořník, mnul si oči jako po tvrdém spánku a udiveně pohlížel na parníček. Patrně se domníval, že stále ještě sní.

Kapitán a ostatní námořníci se k němu přidružili a Nobody se po laně šplhal na plachetnici, aby jim podal vysvětlení. Nemusil se obávati jejich hněvu, že si dovolil vzít malým parníčkem velikou loď do vleku.

Plavci si záhy uvědomili, co předcházelo, a že byli kapitánem parníčku zachráněni od jisté smrti. Zhrozili se, když si připomněli nebezpečí, z něhož unikli jako zázrakem.

»Kam jste se plavili?« otázal se Nobody kapitána.

»Měli jsme namířeno napříč proudem. Krátce před svítáním zvedla se hustá mlha, takže jsme nespatřili světla majáku na Santa Topina. Ztratili jsme směr a věděli jsme jen tolik, že jsme na jižní straně ostrova Spící smrti. Snažili jsme se pokud možno dostati se z nebezpečných vod a odplouti stranou. V husté mlze jsme se však zmýlili. Když vyšlo slunce, seznali jsme, že jsme sice na jižní straně ostrůvku, ale v nebezpečné jeho blízkosti.«

»A co jste učinili, abyste se dostali z okruhu smrti?«
»Napjali jsme rychle plachty, abychom se co nejdříve zbavili nepříjemného sousedství. Sotva však poslední námořník sjel s lanoví, pocítili jsme, že nás přemáhá podivná únava,« vykládal kapitán plachetnice. »To je Spící smrt! Bůh budiž našim duším milostiv!« zvolal jeden z plavců a skácel se k zemi. Po něm padali i druzí a já též. Usnuli jsme a nebýti vás, nebyli bychom se již nikdy probudili.«

Spánek tedy zachvátil mužstvo v osm hodin ráno a loď bez kormidla dostala se do proudu, jenž ji unášel k ostrovu Spící smrti. Parníček připlul o hodinu později.

Co by se bylo stalo s plachetnicí, kdyby se byl parníček neobjevil? Buď by se loď rozbila o úskalí, nebo by byla přistála u ostrůvku. Mexikáni však byli přesvědčeni, že by byli mrtvi dříve, nežli by plachetnice dosáhla břehů ostrova.

»Co o tom soudíte, master?« tázal se kormidelník Nobodyho, neboť jen jemu věřil.

»Kráter hory vydychuje otravné plyny.«

»Jaký by to mohl býti plyn, který tak uspává?«

»Myslím, že je to kysličník uhličitý.«
~

Zatím co plachetnice plula dál za svým cílem, vrátil se Nobody do přístavu, odkudž vyjel, a vyhledal tam bývalého kapitána velké lodi, vzdělaného muže.

Vyptával se ho, zda vědí úřady, že není pověrou, co si lid vykládá o ostrovu Spící smrti.

»Je úřadům též známo, že ze sopky vystupuje jedovatý plyn, nejspíše kysličník uhličitý?« ptal se kapitána.

»Ovšem, že jim to je známo,« přisvědčil kapitán. »Ale proti tomu nelze nic dělat. Kysličník uhličitý vyvolává únavu, ba i ztrnulost těla. Když pak plavci zůstávají následkem ochablosti déle v ovzduší, naplněném kysličníkem uhličitým, musí zahynouti, neboť se jim nedostává do plic kyslíku, nezbytného pro život.«

»Rybáři však nevědí, oč jde?«

»Ó, ano! Při nejmenším vědí, že v okruhu ostrůvku je nedychatelný vzduch. Jejich pověrčivost však nepřipustí, aby si vykládali zjev přirozeným způsobem.«

»Můj kormidelník tvrdí, že prodléval na ostrůvku celou hodinu a nic nezpozoroval.«

»Na které straně ostrova?«

»Na východní.«

»Neuvěřitelné. Váš kormidelník měl z pekla štěstí. Vítr se patrně obrátil právě směrem jižním, kdežto jindy vane severozápadně.«

»Slyšel jsem, že na ostrov byla poslána vládní loď, úředníci se však již nevrátili.«

»Ano. To bylo tenkrát, když tam ztroskotala loď s nákladem stříbra. Drahocenný náklad měl být odvezen.«
»Proč si nevzali úředníci plynové masky, když věděli, že na ostrově není dychatelný vzduch?«

»Měli plynové masky. Nechápu, jak se stalo, že zmizeli beze stopy. Upřímně řečeno, nemám velké důvěry v přesnost práce naší jediné továrny na plynové masky. Nyní se již nikdo neodváží vydat se na ostrov.«

To bylo pro Nobodyho velmi důležité. Poděkoval kapitánovi a spěchal do hotelu, aby odeslal telegram spolehlivé továrně na plynové masky. Objednal dvě a požádal, aby mu byly co nejrychleji zaslány.

Potom vyhledal kormidelníka a řekl mu, že zde musí vyčkati, až dojde důležitá zásilka, bez níž se nemůže po druhé vydat na ostrov Spící smrti.

»Co to bude, master?« tázal se kormidelník se zájmem.

»Plynová maska.«

»Jen jedna?« optal se Petersen zkormouceně. »Vy se mnou již nepočítáte, master?«

»Myslil jsem,« pravil Nobody s úsměvem, »že se vám nebude chtít po druhé do nebezpečí.«

Kormidelník zesmutněl tak, že mu Nobody konečně řekl, že objednal masky dvě. Petersenova tvář se rázem rozjasnila – – –

Za tři týdny brázdil vlny golfského proudu hezký parník. Nobody jej koupil, neboť byl větší než „Lucie“ a mohl by se naň složit náklad věcí, které mínil odvézti s ostrova.

»Master,« pravil kormidelník k Nobodymu, »myslíte, že se všecko, co na ostrově nalezneme, vejde na náš parník?«

»Nevejde-li se naň všecko, vypravíme se tam ještě jednou. To budeme opakovat tak dlouho, až na ostrově nic nezbude.«

»Master,« pravil Petersen tajemně, »když nalezneme hodně drahocenných věcí, dostaneme velké nálezné od vlády. Myslíte, že dostanu tolik, abych si mohl koupit vlastní loď?«

»Nevím,« usmál se Nobody. »Při nejmenším si tam budete moci nasbírat aspoň hřebíky do té lodi.«

Nobodyho lákalo na ostrůvek cosi jiného, než touha po bohatém nálezném. Tušil zde ještě jiná tajemství a neváhal se vydat znovu v nebezpečné ty končiny, aby se přesvědčil o správnosti svého dohadu. Nezazlíval však Petersenovi, že se těší na zaslouženou odměnu.

Když došly masky, vydal se Nobody s kormidelníkem znovu k záhadnému ostrůvku – – –

Na severu počínal se vynořovati ostrov Spící smrti. Kormidelník změřil polohu místa, na kterém právě byli.

»Nejpozději za pět minut budeme v okruhu Spící smrti,« řekl kormidelník.

Vítr vanul právě od ostrůvku a Nobody nepotřeboval ani měřícího přístroje, aby poznal, že ještě nedopluli k místu zamořenému kysličníkem uhličitým. Nasadili si však již plynové masky a připevnili na záda kyslíkové bomby.

Plnou parou se blížili k ostrůvku. Voda zde byla tak čistá, že viděli každou překážku a mohli se jí vyhnouti.

Blízko břehu zmírnili rychlost a hledali, kde by přistáli, až posléze nalezli malou zátoku.

Dříve, než vstoupil na břeh, změřil Nobody zvláštním přístrojem obsah vzduchu, a seznal, že obsahuje toliko kysličník uhličitý. Zde ovšem nemohl žíti žádný tvor, ba ani žádná rostlina. Břehy podle toho vyhlížely.

Nobody očekával, že na ostrově nalezne hromady všemožných trosek, byl však překvapen množstvím lidských koster, ležících podél celého pobřeží.

Připevnili řetězem člun k ostrému výběžku úskalí. Nobody první vstoupil na půdu prokletého ostrůvku. Kormidelník mu podal několik zásobních kyslíkových bomb.

Na pobřeží se válely jen kusy dřeva a železa, cennější věci byly nepochybně během času zničeny deštěm a rozpadly se. Toliko cenné kovy a drahokamy se mohly uchovati.

Nobody a Petersen si upevnili kyslíkové bomby a kráčeli napříč ostrovem přímo k hoře. Měřící přístroj ukazoval stále na proud kysličníku uhličitého.

Povrch ostrova byl zcela rovný a nic na něm nerostlo. Nebylo to však vinou půdy, neboť nebyla skalnatá ani zatvrdlá a za jiných vzduchových podmínek mohla býti plodnou. Spatřili dokonce i čistý potůček, rozlévající se v malou bažinu, ale ani na té nevyrostlo stéblo trávy.

Brzy dosáhli úpatí hory. Výstup nebyl nikterak namáhavý a za deset minut stáli nahoře, u okraje kráteru, měřícího v průměru nejvýše šest metrů. Hloubku nebylo lze určiti.

Měřícím přístrojem zjistil Nobody, že odtud proudí kysličník uhličitý.

Kráter nebyl na nejvyšším vrcholku hory. Za ním zvedal se ještě kužel vysoký asi deset metrů. Nobody se chtěl dostat až na jeho vrchol, aby se mohl rozhlédnouti po celém ostrově, zvláště po severní straně, kterou nyní kužel zakrýval.

Opět vystoupili bez obtíží nahoru. Vrcholek byl zploštělý a tvořil rovinku, na které by mohlo státi současně několik lidí.

Nobody a kormidelník odtud viděli po celém ostrůvku. Jejich pozornost upoutalo místo, na něž vyplavoval severní proud vše, co s sebou strhl.

Mezi kameny tyčily se tam navršené trosky z lodí. Břevna a trámy dosahovaly výše věží. Mezi troskami zachytilo se množství sudů, beden, všelikých krabic a skřínek.

»Pohleďte, master, vyhlíží to, jakoby tu byla nedávno opět ztroskotala velká loď?« pravil Petersen, ukazuje k západu.

Také tam se povalovaly trosky všech možných lodí. Nobody i kormidelník je před čtrnácti dny dalekohledy pozorovali. Nyní však přibyl k k nim vrak velkého parníku nejméně o 1000 tunách. Byl ještě zcela zachovalý, nicméně plavby úplně neschopný.

»Máte pravdu, ten tam neležel před dvěma týdny,« potvrdil Nobody, »nebyl ani přihnán proudem. Ztroskotal přímo zde.«

»Zdá se, jako by byl parník plnou silou narazil na břeh.«

Petersen přiložil dalekohled k očím. 
»Skutečně!« zvolal. »Leží tam plno mrtvých, ještě zcela oblečených.«

»Přečtete jméno lodi?«

»Ne.«

»Půjdeme se tam podívat hned, jak sestoupíme,« řekl Nobody a pokračoval v měření vzduchu nad kráterem.

Petersen s dalekohledem u očí pozoroval dále vrak a sděloval Nobodymu své objevy.

»Parník najel přídí – – – ale co to? Také střed lodi je zničen a zeje tam veliký otvor – – – Ah, vybuchl asi kotel! Nu ovšem, když se tak prudce – – –«

Náhle Petersen upustil dalekohled, takže se úderem na kamenitou zem roztříštily čočky a počal mávat zoufale rukama. Posléze si sáhl k hrdlu a snažil se strhnout si masku.

Nobody již zpozoroval podivné chování kormidelníkovo, přiskočil, rychle mu masku sňal a – – –

Petersen z hluboka vydechl!

Teprve za chvíli si uvědomil, že lehce dýchá. Udiveně pohlédl na Nobodyho.

»Co se to děje?« pravil užasle. »Vzduch je zcela svěží!«
Nobody však si zatím též sňal masku a vesele jí zamával.

»Vy také můžete volně dýchat? Jak to?« 
Nobody ukázal na kráter hory, ležící pod nimi, a brzy seznal i kormidelník, oč jde.

Odtud pozorovali, jak z kráteru proudí kysličník uhličitý ve vrstvě široké dva až tři metry, klesá dolů, vine se po celém ostrůvku a rozptyluje se jeho okolím. Hranice mezi kysličníkem uhličitým a mezi lehčím vzduchem byla jasně rozeznatelná, ačkoliv oba plyny jsou bezbarvé.

»Stojíme na maličkém úseku,« vykládal Nobody dychtivě naslouchajícímu kormidelníkovi, »obklopeni kolem dokola kysličníkem uhličitým, který obtáčí i tento kužel. Výše vystoupiti nemůže však nikdy, neboť teď je právě poledne, slunce žhne, a plyn se přece nedostal do této výše. Zde se nemusíme ničeho obávati a nepotřebujeme plynových masek.«

»To je báječné!« zvolal Petersen. »To máme štěstí, že – – –«

Chrup! zaznělo pod nohou kormidelníkovou, jenž rozšlápl slídová okénka u plynové masky. Petersen v radosti, že může opět dýchat, učinil neopatrný krok a podpatkem rozdrtil i druhou Nobodyho plynovou masku, která v té chvíli ležela na zemi.

[image: image34.png]



Nobody si hned uvědomil strašlivou situaci, do které se dostali neopatrností kormidelníkovou, nedal však na sobě nic znát, aby Petersena nepoděsil.

»Máme opravdu štěstí,« opakoval po Petersenovi, »neboť kdybych byl vězel v masce, byl byste mi rozšlápl hlavu.«

Petersen však již pochopil dosah nehody a jeho osmahlá tvář zesinala.

»Já – já to neudělal – úmyslně – – –« koktal zbledlými rty.

Tu se Nobody zasmál.

»Opravdu ne? Vy jste dobrák! Nu. Pokusím se spraviti aspoň vaši masku. Příliš jste ji potrhal. Potom uvidíme, co se dá dělat.«

Podrobil obě masky důkladné prohlídce a seznal, že bez nástrojů nemůže být o správce ani řeči. Přístroje byly velmi porouchané, a bez opravy v továrně, kde byly zhotoveny, nebylo možno jich vůbec použíti.

Po marné námaze spojiti alespoň obě porouchané masky v jednu upotřebitelnou, povstal Nobody, složil ruce na prsou a pomalu se rozhlížel.

»Věru, máme to překrásnou vyhlídku,« řekl ironicky.

»Proboha!« mumlal Petersen. »Snad tu nejsme…«

Neodvážil se doříci strašnou myšlenku, která mu napadla. Ale Nobody věděl, nač myslí.

»Ovšem, že jsme,« odpověděl na nedokončenou větu Nobody. »Jsme Robinsoni, odloučeni od celého světa na pruhu tři kroky dlouhém a čtyři kroky širokém. Musíme pohlédnouti tváří v tvář hrozné skutečnosti: dolů k parníku se nedostaneme. Obklopuje nás smrtící kysličník uhličitý.«

»To já – – – to já – – –«

»Netrapte se výčitkami svědomí. Co se stalo, nelze již odčiniti. Přemýšlejte raději, nenajde-li se nějaké východisko. Nu, Petersene, namáhejte svůj mozek, ať nám poradí, jak se dostaneme k lodi územím Spící smrti!«

Pod dojmem vážných, ale klidných slov Nobodyho se Petersen poněkud uklidnil.

»Kdybychom byli na nějakém třeba docela holém útesu,« řekl, »mohli bychom alespoň skočit do moře!«

Ano, kdyby! Teď však byli na vrcholku skály, odsouzeni buď k strašlivé smrti žízní, neboť žhavé slunce je téměř vysušovalo, nebo k smrti zadušením, kdyby sestoupili dolů. Věru, být zde Petersen sám, nebyl by se dlouho rozmýšlel a skokem se skály byl by urychlil neodvratný konec.

»Neunavujte svůj mozek myšlenkami na „kdyby“,« řekl Nobody. »Jiného vám nic nenapadá?«

Kormidelník chvíli usilovně přemýšlel.

»Master,« zvolal pak živě, »byl jsem už jednou zde a tenkrát – – –«

»Tenkrát jste měl neobyčejné štěstí, Petersene. Nyní však vítr roznáší kysličník uhličitý po celém ostrově. Tak to může potrvat po několik dní. Kde máte pitnou vodu, abyste mohl vyčkati, až se vítr obrátí?«

Petersonova jediná naděje na spásu se zhroutila. 
»A což vy?« otázal se po chvíli Nobodyho. »Máte nějaký nápad?«

»Ano, mám.«

»Master,« pravil prosebně kormidelník, »znáte mě a víte, že nejsem zvědavý, ale v tomto případě mě nenechte dlouho hádat.«

Nobody ukázal na kráter.

»Pohleďte! Odhaduji výšku proudu kysličníku uhličitého na dva a půl metru. Kdybych měl možnost, poříditi si tak vysoké chůdy, prošel bych bez nehody ničivou vrstvou plynu. Nemáme však nic a proto nám tato myšlenka nepomůže. Nezbude nám nic jiného, než abychom nesli druh druha na ramenou a stále se při tom střídali – – –«

»Jak to myslíte?« divil se Petersen. »Co by bylo s tím dole, který by druhého nesl? Vždyť by se zadusil!«
»Řekl jsem, že bychom se střídali. Půl minuty nesl byste vy mě, půl já vás. Musilo by to jít velmi rychle, nahoru, dolů, nahoru, dolů. Dovedl byste to? Asi ne, nejste zvyklý akrobatickým produkcím. Musíme tedy vyčkati noci.«

»Proč?« tázal se nechápavě Petersen. »V noci se teprv odtud nedostaneme!«

»Naopak. V noci mohli bychom si lehčeji pomoci, snad by i postačilo, kdybychom šli po špičkách, s hlavou pokud možno vztyčenou.«

»Nerozumím vám,« řekl Petersen, nejsa si jist, nežertuje-li master.

»Vysvětlím vám to. V noci je vždy chladněji, v tomto okolí však nepoměrně chladněji než ve dne. Horkem se vše roztahuje, chlad sráží; to je vám snad známo?«

»Ano, ovšem.«

»U plynů je rozdíl velmi znatelný. V noci bude vrstva kysličníku uhličitého mnohem nižší, neboť nejen že plyn klesne, ale z kráteru nebude vycházeti tak mocný proud, jako když naň svítí slunce. Musíme tedy trpělivě vyčkati příchodu noci. Ke druhé hodině ranní, kdy je nejchladněji, pokusíme se slézt dolů – – – A potom, hurá! Horské námořnictvo poběží, nohy na ramenou, k parníku!«

Kormidelník se zasmál, ale hned zase zvážněl.

»A až se dostaneme k parníku?«

»Nu, jeden z nás bude konat přípravy k odplutí a druhý vyleze na stěžeň. Po chvíli se vystřídáme.«

»Hm,« bručel Petersen, »ale což když se vůbec k parníku nedostaneme?«

»Milý Petersene, nemyslete stále na nejhorší a neztrácejte naděje. Věřte, že jsem uvážil vše. Zklame-li mě můj výpočet, pak – – –«

»Vím, master,« pravil tiše Petersen. »Potom bude na ostrůvku o dvě mrtvoly víc.«

Nicméně Petersen věřil Nobodymu a rozhodl se trpělivě čekati. Obdivoval chladnokrevnost svého společníka a jeho důvtip.

Když Nobody a kormidelník vystupovali na břeh, nepomyslili si, že ztráví delší čas na ostrůvku. Neočekávali, že budou moci odložiti masky a proto sebou nevzali zásoby potravin, ani vody.

Měli však u sebe různé nástroje a teď vzal Nobody kladivo a dláto a jal se do skály vytesávat začáteční písmena kormidelníkova jména. Hleděl se zaměstnat, aby mu ušel čas.

Zatím co úlomky kamene odletovaly na všechny strany, hovořil Nobody s kormidelníkem. Nechtěl, aby Petersen propadal trudným myšlenkám.
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»Víte, kormidelníku, proč tak prudce buším do skály? Nemusil bych, času mám přece dost!«

»Nu?« otázal se zvědavě Petersen.

»Představuji si, že tluku do hlavy toho prokletého hlupáka, který špatně zhotovil vaši masku.«

Petersen se zasmál a rovněž se rozhovořil. Tak plynuly dlouhé hodiny a slunce pálilo nemilosrdně na nechráněnou rovinku. Kormidelník nemohl už ani sedět ani ležet, proto obcházel kolem dokola a sešplhal dokonce o něco doleji, pokud mu to ovšem ovzduší dovolovalo.

Bylo k čtvrté hodině odpolední, když se opět vrátil. Nobody stále ještě tesal a kormidelník mlčky se díval na jeho práci, téměř již dokončenou.

»Jsem jen člověk,« řekl náhle Petersen chraptivým hlasem.

Nobody k němu udiveně vzhlédl.

»Já též,« pravil, »nemáte se čím chlubit.«

Kormidelník se však žertu neusmál. Jeho oči příšerně zasvítily.

»Nejsem slaboch, ale – – –«

»Chcete říci, že máte žízeň?«

»Ano!« vybuchl Petersen. »Trýzní mě nesnesitelná žízeň!«

»Řekl jsem vám, že i já jsem jen člověk! Mám tentýž pocit jako vy!«

Nobody povstal a ukázal rukou směrem ke kráteru.

»Tam dole je pramen,« pravil.

Musil Petersenovi přesně označiti místo, neboť ani bystré oko námořníkovo nemohlo vypátrati pramen.

Byla to vlastně jen stružka, plynoucí po šikmé půdě, dosti sice široká, naprosto však nehluboká, ježto tekla přes kameny. Byla dosti vzdálena od kráteru.

»Ano,« řekl Petersen, »teď vidím tu tekoucí louži. Co je nám však platná? Neměl jste mi ji ani ukazovat. Nyní je mi ještě hůře.«

Nobody vytáhl z kapsy veliký, čistý kapesník a rozložil jej.

»Tento šátek,« řekl, »musíme namočit dole ve vodě, jinak ji nabrat nelze.«

Ztrnule pohlížel kormidelník dolů. Voda plynula nejméně dvacet metrů níže – jak by se mohl odvážit –?

»Nemůžeme přece – – –«

»Musíme se ponořit,« vpadl mu Nobody do řeči.

»Zadržeti dech po celou dobu sestupu, při namáčení šátku a při cestě nazpět?« zvolal Petersen.

»Je to jediná možnost, jak získati vodu. Já se toho odvážím, totiž pokusím se o to.«

»Master – – –«
»Nebojte se. Nevydám se zbytečně v nebezpečí smrti. Vím, že kdybyste tu zůstal sám, byl by váš osud zpečetěn. Dovedu zadržeti dech po celou minutu, je-li nezbytno, i půl druhé. Budu se však pohybovat a tím spotřebují plíce rychleji kyslík, než ve stavu nehybnosti. Cestou budu v duchu počítat do třiceti. Nepodaří-li se mi do té doby doběhnouti k prameni, vrátím se. Potom bychom ovšem musili vydržeti bez vody až do noci. Doufám však, že se mi pokus podaří.«

Po těch slovech sestoupil Nobody s kuželu a nasadil si pro všechny případy i jednu méně porouchanou masku. Stanul nad kráterem. Bylo to nejnižší místo, na němž byl ještě dychatelný vzduch. Na chvíli se zastavil, nabral zhluboka dechu do plic a skákal dolů. To byly skoky!

Kormidelník sledoval s hrůzou odvážné skoky Nobodyho. Jako lavina řítil se Nobody dolů, dosáhl úpatí hory, ještě jeden obrovský skok – a již klečel u stružky a máchal šátek ve vodě, pohlížeje při tom stále vzhůru.

Potom se rychle vymrštil a jako kamzík šplhal nahoru. Kormidelník sotva stačil sledovati zrakem rychlost výstupu.

Za chvíli se Nobody vrátil.

Několikrát zhluboka vydechl – – –
»Otevřít ústa!« zavelel.

Kormidelník, žízní již skoro polomrtvý, poklekl na zem, aby ani kapka drahocenného nápoje neukápla vedle. Hlavu zvrátil nazad a Nobody mu do otevřených úst vyždímal obsah šátku, nasáklého vodou.

»Ah, to je božský nápoj!« povzdechl Petersen, když Nobody učinil v ždímání přestávku.

»To si myslím,« zasmál se Nobody.

»A vy?« otázal se kormidelník.

»Co?«

»Nemám vám vyždímat zbytek vody do úst?«

»Ne, děkuji!« řekl Nobody.

»Vím o něčem lepším. Pátral jsem zrakem ze zdola, odkud voda pramení – ovšem že shora – a spatřil jsem malý vodopád, nepříliš vzdálený odtud. Dojdu si tam pro doušek.«

Domluvil, popadl Petersenovu masku a už zase zmizel s rovinky; tentokráte zamířil však jiným směrem.

Tato kuželovitá vyvýšenina nebyla zcela hladká, v jejích bocích byly průrvy a výběžky a to na straně poblíž kráteru. Za jedním výčnělkem Nobody zmizel.

Kormidelník zahleděl se na hodinky v koženém pásku. Když Nobody seskočil s vrcholku, počínala vteřinová ručička právě opět svou dráhu.

Uplynulo půl minuty, Nobody se neukázal. Tři čtvrti minuty, celá minuta. Stále nic! Kormidelníkovi zdály se vteřiny minutami. Hlasitě počítal:

»69 – 70 – 71 – 72…«

Petersen přistoupil k pokraji rovinky.

»Master!« zvolal zoufale. »Proboha, master, vraťte se!«

Uplynulo půl druhé minuty. Tak dlouho nemohl přece vydržeti Nobody bez dýchání! 
»Master! Master!«

Všude hrobové ticho. Mladý kormidelník cítil, jak mu úzkostí vystoupil chladný pot na čele. 
Přešla druhá minuta. 
»Bůh mi buď milostiv…« šeptal Petersen. 
V tom se za jeho zády ozval sípavý dech a Nobody stál na rovince. Přišel s druhé strany. Masky nenesl. Jeho hruď mocně pracovala. Za chvíli se však uklidnil a vyprávěl kormidelníkovi o své cestě.

»Nechybělo mnoho a Spící smrt byla by mě chytla za pačesy. Zbloudil jsem – totiž chtěl jsem si nadejít a zvolil jsem špatnou cestu, dostal jsem se do jakési jámy a musil jsem se opět vrátit. Nu, jen když jsem opět zde nahoře!«

»Kde jste nechal masku?«

»Pod pramenem, naplní se zatím vodou. Tak rychle, jak si to představujete, to přece jen nešlo!«

Chvíli opět zhluboka dýchal, jako by načerpával zásobu vzduchu do plic. Potom vyňal z plechové torby, patřící k plynové masce, všechny přístroje.

»Kam jdete? Snad nechcete ještě jednou – – –«

»Ale ovšem, že chci. Přinesu vodu, která zatím natekla do masky a postavím pod pramen tuto plechovou skříňku, aby se též naplnila vodou. Nyní mi již nehrozí nebezpečí, znám cestu a pramen není ani příliš vzdálen.«

Nobody seběhl s planinky a za půl minuty se vrátil s maskou, naplněnou vrchovatě vodou. Nečinilo mu obtíží zadržeti dech na půl minuty a proto mohl nyní chodit pro vodu, kdy se mu zachtělo.

Voda byla znamenitá, nasycená kyselinou uhličitou a neperlila se jen proto, že byla ledově studená.

»Léčivá voda,« pravil Nobody. »Kdo by dovedl pramene využíti, stal by se brzy boháčem.«

Petersen oživl, sáhl po kladivu a dlátu a dokončoval práci, Nobodym započatou. Nobody vyňal zápisník a cosi v něm kreslil, pohlížeje co chvíle na kormidelníka.

»Co kreslíte?« tázal se zvědavě Petersen. »Snad ne mě?«

»Vás i sebe. Zvěčňuji scénu, jak jste přede mnou klečel a já vám ždímal do úst škrobovou polévku.« 
Nobody uměl výborně kreslit. Načrtl karikaturu, ale s výraznými, věrnými podobami tváře. Petersen klečel s hlavou na zad zvrácenou, ústa dokořán a jazyk daleko vyplazen. Nobody stál nad ním, ždímaje šátek.

Petersen se nezdržel upřímného smíchu, když uviděl obrázek – – –
Nadešla noc. Byla temná. Na severu zazářilo světlo majáku ze Santa Topina, tu a tam zakmitlo se v dálce na moři světélko parníku neb plachetnice.

Po celé hodiny měřil Nobody pokles vrstvy kyseliny uhličité. Na štěstí měl elektrickou lampičku, kterou si svítil na přístroj.

Petersen ulehl a chtěl se do půlnoci vyspat, neboť dříve nehodlal se o sestup Nobody pokusiti.

Nemohl však usnout a proto pozoroval světélko lampičky, kmitající se po hoře a sestupující stále níž a níže.

»K čertu, vyhlíží to, jako by master byl již pod kráterem,« zamumlal kormidelník. »Ovšem, mohu se mýlit. Nelze to dobře posoudit v té tmě.«

Světélko počalo opět vystupovat do výše a za chvíli vstoupil Nobody na rovinku.

»Petersene,« zašeptal téměř slavnostním hlasem, »učinil jsem důležitý objev.«

»Co jste objevil?« tázal se kormidelník dychtivě.

»Z kráteru již nevychází kysličník uhličitý.«

Kormidelník rázem vyskočil na nohy.

»Můžeme se tedy hned vrátit k parníku, a není třeba, aby nesl druh druha na ramenou?« zvolal radostně.

»Ano, mohli bychom se hned vrátit, bez jakéhokoliv nebezpečí. Chápete důležitost mého objevu? V noci nevychází kysličník z kráteru. Rozumíte, nejen dnes, nýbrž každé noci!«

»Je to možné? Jak to víte?«

»Vypozoroval jsem to. Když se slunce sklánělo za obzor, klesal kysličník uhličitý, vrstva za vrstvou. Když zapadlo slunce a nastalo noční ochlazení, šlo to ještě rychleji. Ano, ano, tak tomu je!« 
Potřásl hlavou.

»Dnešek není výjimkou. Z kráteru vychází proud jen tehdy, když se teplem kysličník uhličitý roztahuje. Svítí-li slunce přímo na kráter, vychází z něj nejsilnější proud. Jakmile se však večer ochladí, ustupuje kysličník uhličitý zpátky, a v noci nedosahuje ani k okraji kráteru.«

»Vy jste se – bez masky – nahnul nad kráter?« zvolal vyčítavě kormidelník.

»Ah ne,« zasmál se Nobody. »Nejdříve jsem držel nad ním ruku s měřícím přístrojem.«

»Ale to je ohromný výzkum!« zvolal teprve nyní Petersen.

»Teď už chápete, Petersene? Jsme první, kdož toto tajemství odhalili. Od doby, co je tento ostrov znám, domnívají se lidé, že není možno se na něm zdržovati, protože zde sídlí Spící smrt. Petersene, my jsme zvítězili nad Spící smrtí, zbavili jsme ostrov jeho prokletí. Nikdo už se nebude báti vstoupit na ostrov. Všechno zboží může být odvezeno do bezpečí. Dovolí-li vláda, může být ostrov vyhozen do povětří, aby nebyl lodím na překážku. Kormidelníku, naše cesta měla ohromný význam a úspěch!«

Nobody byl rozčilen, což se zřídka kdy stávalo, a Petersen chápal proč. První lidé, kteří znají tajemství noci Spícího ostrova! Petersen myslil však s radostí na to, že se může bez překážky vrátiti na parník.

Nastoupili zpáteční cestu. Nobody osvětloval cestu lampičkou a několikráte ještě změřil vzduch přístrojem. Ve vzduchu však nebylo ani stopy po smrtícím plynu.

»Tudy musíme jít k našemu parníku,« ukazoval Petersen na úpatí hory.

»Ne, dříve zajdeme k vraku, je to jen malá zacházka, a máte-li hlad, i tam najdete něco k snědku. Nyní využijeme vždy noci k prohlídkám ostrova a ve dne budeme spát. Místo plynových masek pořídíme si velké reflektorové lampy.«

Byli sotva několik kroků vzdáleni od hory, když tu stanuli jako vbiti do země.

Co se to stalo? V místech, kde ležel vrak velkého parníku, kmitala se světélka!

»Hodina duchů! Mrtví vstávají!« vyrazil kormidelník chvějícím se hlasem.

»Nesmysl,« zabručel hněvivě Nobody, »to jsou jistě pobřežní piráti. Proklatě, nejsme první, kteří objevili tajemství, že v noci je možno ostrov navštěvovat!! Kupředu, musíme zjistit, kdo tam řádí!«

Zhasli lampičku a postupovali v husté tmě směrem k parníku. Připlížili se tak blízko, aby rozeznali i tváře lidí, pohybujících se kolem lodi.

Napočítali devět svítilen, mizejících v útrobách lodi a opět se vynořujících. První člověk, jehož tvář jasněji rozeznali v záři svítilny, byl Lopez, starý strážce majáku.

»U čerta, kdo by si byl tohle pomyslil!« procedil skrze zuby Nobody.

Z rozmluvy pirátů bylo patrno, čím se tak horlivě zaměstnávají.

»Zde leží ještě jeden.«

»To je anglický kapitán.«

»Ah, konečně jsme ho našli.«

»V kapsách má peníze.«

»Lodní pokladna je plná. Juan už počítá, kolik v ní je. Tohle byla pěkná kořist!«

»Ten prsten nelze stáhnout s prstu.«

»Uřízni celý prst a je to!«

»Parník nemohl lépe ztroskotati, otče,« ozval se čísi hlas. »Myslím, že toho osvětlení budeme dále užívat.«

Nobody a kormidelník se tiše dívali, jak piráti olupují mrtvoly. Kormidelník se zachvěl, když lupič uřezával mrtvému prst s prstenem.

Když však zaslechl slova o osvětlování, rázem pochopil, a pěsti se mu sevřely. Pohlédl na Nobodyho a poznal, že i on zbledl hněvem a že tedy také pochopil, o jaký strašný zločin šlo. Vždyť oba byli starými, zkušenými námořníky!

Pozorovali však dále, jak ostrované plení loď, vytahujíce nejdříve nejcennější náklad a nakládajíce jej na velký člun.

Ještě dlouho před úsvitem odpluli, hodlajíce patrně příští noci dokončiti loupežné dílo. Také Nobody musil pomýšleti na návrat, neboť s východem slunce počne kráter vydychovati otravný plyn.

Odebrali se k svému parníku a odpluli. Nobody byl již rozhodnut, co učiní – – –
~
Strašlivé rozčilení zavládlo nejen mezi mexickými rybáři a v celém Mexiku, nýbrž ve všech námořních zemích, zejména v Anglii.

Nemluvilo se o ničem jiném, než o objevu slavného, ač tajemného reportéra Nobodyho, a o tvrzení, s nímž předstoupil před veřejnost, dokládaje je pádnými důkazy.

Do celého světa se  rozlétly telegramy tohoto znění: 
»Strážce majáku na Santa Topina, Lopez, v kalifornském zálivu, mění v noci směr světla majáku, jemu svěřeného! Zavěšuje světlo na vysoký strom, stojící na protější straně majáku. Udává tím lodím, řídícím se světlem majáku, nepravý směr, takže lodi, místo aby se vyhnuly ostrovu Spící smrti, přímo naň najedou a ztroskotají. To je též úmyslem strážcovým. Lopez zjistil, že v noci je ostrov prost smrtícího plynu, vyjíždí proto k němu v člunu, plení vraky a olupuje mrtvé. Mnozí muži z posádek ztroskotavších lodí zůstávají na živu, ráno však zhynou, neboť Lopez je tam ponechá bez pomoci do dne, kdy kráter počne při úsvitu vydychovati smrtící plyn.«

»Worldovu světovému týdeníku« ovšem poslal Nobody dlouhou depeši, v níž podrobně vše vylíčil.

Starý Lopez ve chvíli, kdy měl být zatčen, skočil s majáku a roztříštil si lebku. Jeho smrt byla jen novým důkazem, že se Nobody nemýlil. Jedno tajemství vzal však stařec s sebou do hrobu: Jak zjistil, že je ostrov v noci prost plynu?

»Náš dědeček byl pánem nad Spící smrtí!« naříkala vnoučata.

Nic jiného se úřady od nich nedověděly. Děti byly až hrůza pověrčivé a v starci viděly vyšší bytost.

Soudce se však podobnými báchorkami nezabýval. Podrobil přísnému výslechu syny a dcery starého Lopeze. Po dlouhém zapírání a vykrucování řekli pravdu.

Když byl maják postaven, byl Lopez najat jako strážce a složil přísahu. Přistěhoval se s mladou ženou na ostrůvek Santa Topina. Pokud se synové a dcery pamatovali již z raného dětství, plavil se jejich otec vždy za temných, bezhvězdných nocí na ostrov Spící smrti a odvážel kořist z vraků ztroskotaných lodí. Vybíral nejcennější věci, zejména drahé kovy.

Později se synové oženili a dcery vdaly – ostrované byli velmi opatrní ve volbě manželů – a noví příbuzní bývali zasvěcováni do tajemství ostrova Spící smrti.

Potom nebyl už zasvěcován nikdo cizí, neboť vnukové a vnučky starého Lopeze se ženili a vdávali mezi sebou.

Byl to nebezpečný podnik, který po leta provozovali Lopezovi příbuzní. Dva z nich, silní muži, pozbyli života na jedné výpravě.

Ostrované ze Santa Topina nemohli na malém ostrůvku uschovávati obrovské zásoby zboží a proto se spokojovali jen vybíráním lodních pokladen a loupením šperků.

Na ostrově Santa Topina byl objeven sklep, nacpaný stříbrnými a zlatými prsteny, hodinkami, řetízky a jinými klenoty. Ostrované nic z uloupených věcí neprodali, nechtěli zasvěcovat do věci překupníky a peněz vlastně ani nepotřebovali. Všichni byli lakotou přímo posedlí a jejich největším štěstím bylo prohlížeti a rovnati poklady.

V druhém, malém sklípku byly nahromaděny mince zlaté, stříbrné a měděné ze všech možných zemí. Byla to obrovská částka, neboť po čtyřicet let loupili. Papírových peněz neschovávali. Pro ně měly cenu jen kovové mince, krásně zvonící, když byly propouštěny hrabivými prsty.

Zločinná činnost těchto námořních hyen vzrostla, když se na ostrov přiženil námořník José.

Sloužil na vládním parníku přivážejícím strážci majáku petrolej a tabák. Jednou potkala José nehoda, a musil zůstati na ostrůvku. Ostrované se s ním seznámili, ošetřovali ho a zalíbil se jim. Poznali, že se k nim dobře hodí. Námořník José se oženil s vnučkou Lopezovou a zůstal na ostrově.

Ostrované uměli říditi člun, nebyli však skutečnými námořníky jako José. Sotva byl chlapík zasvěcen do tajemství ostrova Spící smrti, počal ostrovanům radit.

»U ostrůvku Magneta isola ztroskotávají jen malé čluny a plachetnice. Musíme to zařídit tak, aby i velké lodi a parníky ztroskotávaly.«

Lopezovi zasvítily oči lakotou.

»Myslíš, že by se to dalo nějak zařídit?« tázal se chvatně.

»Je to zcela snadné. Musíme přilákat parníky k ostrůvku tak, aby nikdo z posádky nepoznal, že lodi hrozí nebezpečí. Udáme jim špatný směr.«

Prohnaný námořník ukázal hned ostrovanům, jak si mají počínati.

»Maják není jen k tomu,« pravil, »aby naznačil plavcům, že jsou na nebezpečném místě. Námořníci se podle majáku orientují jako podle hvězd na nebi. Na námořních mapách je udáno, jakým směrem od majáku mají plouti, a která místa mají objížděti. Bude-li světlo na opačném místě, poplují plavci opačným směrem.«

José vypočítal, kde by mělo být světlo umístěno, a rozhodl se pro vysokou pinii. Vyjel pak na lodi a přesvědčil se, že skutečně, měřeno podle světla, dostanou se plavidla do proudu, směřujícího k ostrovu Spící smrti.

Když viděli blížící se parník, učinili zkoušku. Rychle sňali lampu s kruhu mezi zrcadly a zavěsili ji na strom. Námořníci z parníku netušili, že světlo změnilo místo, neboť z dálky se jeví světlo majáku jako maličké, mihotající se světélko.

José dobře počítal. Veliký anglický parník, který chtěl proplouti mezi oběma ostrůvky, narazil plnou parou na skalnatý břeh ostrova Spící smrti, a roztříštil se. Z posádky se nikdo nezachránil.

Ostrované jásali nad obrovskou kořistí. V lodní pokladně bylo velmi mnoho peněz a zlatých předmětů.

Od té doby, kdykoliv se blížil parník, bylo světlo přemísťováno.

Všichni dospělí muži ze Santa Topina byli odsouzeni k trestu smrti provazem. Ženy byly dodány do žaláře, děti do polepšovny.

Na ostrov Spící smrti byly pořádány výpravy a zboží bylo nakládáno na lodi a odváženo. Také mrtvoly námořníků a povalující se kostry na pobřeží byly opatrně sesbírány, odvezeny a na pevnině pak za veliké účasti občanstva pohřbeny.

Cena všeho zachráněného zboží byla odhadnuta, a Nobody s Petersenem obdrželi od vlády 30 procent z celé částky. Petersen se vrátil domů jako zámožný muž.

Když si koupil vlastní loď, zbylo mu ještě dosti peněz, které si uložil. Rád vzpomínal i na nebezpečí, kterému byli s masterem vydáni na horském kuželu, uprostřed jezera kysličníku uhličitého.

Pročítal každé Nobodyho dobrodružství ve »Worldově světovém týdeníku« a kdyby nebyl dal slib otci, že zůstane ve Švédsku, byl by se rád zúčastnil plaveb na »Letícím Šípu«.

»Vaše jméno,« smál se Nobody, louče se s kormidelníkem, »zůstane zvěčněno na nejvyšším bodu ostrůvku Spící smrti. Kromě toho se mnoho čtenářů »Worldova světového týdeníku« doví, jak jste mi tam tancoval po plynové masce.«

»Ale master,« usmál se Petersen, »doufám, že jste také napsal, že jsem po ní netančil schválně. Co se pak mého jména týká, nikdo je neuvidí, neboť ve dne nemůže nikdo na ostrově být a v noci by je nenalezl.«

»Z toho si nic nedělejte, kormidelníku. Lépe než do kamene vytesáte své jméno do paměti lidí, ne však dlátem, nýbrž dobrými skutky.«

»Tak to činíte vy, master,« pravil dojatě kormidelník. »Mnoho štěstí!«

Naposled zamával čapkou a odvrátil se, aby nebylo vidět, že jeho zrak zvlhl.

Následuje román »Nobody stihá Nobodyho«
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() Psáno před r. 1914.





() Dobrý večer, milý příteli! 


(() Slovní hříčka italská: no, no, si, si – ne, ne, ano, ano.
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